AGATHA CHRISTIE

CIPRUSKOPORSÓ

BŰNŰGYI REGÉNY

EURÓPA KÖNYVKIADÓ BUDAPEST 1981

AGATHA CHRISTIE:

SAD CYPRESS

PUBLISHED BY DELL PUBLISHING CO.. ING..

NEW YORK. 17. 013.140 

AGATHA CHRISTIE MALLOWAN

HUNGARIAN TRANSLATION (c) ZOMBOLY ERZSÉBET. 1981

HU ISSN 0133 - 9904

Gyere hát, te halál már!

Befed itt feketén ez a föld;

Te tűnő lehelet, szállj!

Ez a kőszívű lányka megölt.

Cipruskoporsóm, szemfedőm

Vár már reám;

Nem vitt el még ily szenvedőn

Senkit halál...

SHAKESPEARE*

* Vízkereszt. (Radnóti Miklós és Rónay György fordítása) .

ELŐJÁTÉK

- Elinor Katherine Carlisle. Azzal a váddal áll előttünk, hogy az elmúlt év júliusának huszonhetedik napján meggyilkolta Mary Gerrardot. Bűnösnek vallja magát?

Elinor Carlisle kihúzta magát, a fejét felvetette. Formás, szép feje volt, finom vonalú arccsontja élesen kirajzolódott. A szeme ragyogó mélykék, a haja fekete, szemöldökének íve vékonyra igazítva.

Hallgatott. A hosszúra nyúlt csönd kezdett már nyomasztóvá válni.

A védőügyvédnek, Sir Edwin Bulmernek összeszorult a gyomra. "Uramisten - gondolta -, bűnösnek fogja vallani magát. Elvesztette a fejét."

Elinor Carlisle szóra nyitotta ajkát:

- Nem vagyok bűnös - jelentette ki.

A védőügyvéd megkönnyebbülten dőlt hátra, és zsebkendőjével törölgetni kezdte homlokát. Tisztában volt vele, csak egy hajszálon múlt...

A Korona nevében Sir Samuel Attenbury szólásra emelkedett, és ismertette a vádat.

- Méltóságos bíró úr, tisztelt esküdtszék! A mondott napon, július huszonhetedikén délután fél négykor meghalt Mary Gerrard a Maidensford falu szomszédságában lévő Hunterbury Hallban ...

Az ügyész kellemes, zengő hangja betöltötte a termet, és félig öntudatlan állapotba ringatta Elinort. Az egyszerű szavakba öntött tömör előadásból csak egy-egy kifejezés jutott el időnként a tudatáig.

- ... különlegesen egyszerű és nyilvánvaló eset... A vádhatóság kötelessége, hogy bebizonyítsa a bűntény elkövetésére alkalma és indoka... Megítélésünk szerint senki másnak nem állhatott érdekében, hogy azt a szerencsétlen lányt, Mary Gerrardot megölje, csakis és kizárólag a vádlottnak. Az áldozat bájos, fiatal lány volt, mindenki szerette, az ember azt hitte volna, hogy ellensége nincs is...

Mary, Mary Gerrard! Milyen messzeségbe tűnt mindez. Mintha nem is volna igaz...

- ... Szeretném, ha figyelmüket elsősorban a következő két kérdésnek szentelnék:  1. Mennyire volt módja a vádlottnak méreg alkalmazására? 2. Milyen indítékból cselekedett?

- Tanúkat fogok önök elé idézni; akik vallomásukkal hozzájárulhatnak ahhoz, hogy önök helyes képet kapjanak a szóban forgó kérdesekről... 

- ... Ami Mary Gerrard megmérgezését illeti, megkísérlem bebizonyítani önöknek, hogy a vádlotton kívül senki másnak nem volt alkalma a bűntény elkövetésére...

Elinor úgy érezte, hogy sűrű köd veszi körül, amelyben mozdulni se tud. Egy-egy szó szivárgott át a tompa szürkeségen...

- ... szendvicseket ... halpástétom... az üres házban...

Néhány szó hatolt át a gondolatait beburkoló kábultságfelhőn - tűszúrások a hangokat jótékonyan tompító ködfátyolon keresztül ...

A tárgyalóterem. Arcok. Arcok szorosan egymás mellett és több sorban egymás mögött. Egy ismerős, arc: hatalmas fekete bajusz, fürkésző tekintet. Hercule Poirot fejét félrebillentve, elgondolkodva figyeli őt.

"Most azt találgatja, miért is tettem - gondolta. - Megpróbál behatolni a homlokom mögé, felidézi, mire gondoltam, mit éreztem..."

" ... Mit éreztem?" Egy pillanatra minden összefutott a szeme előtt, megszédült az izgalomtól... - Roddy arca - az a drága, drága arc, a hosszú orr, érzékeny száj... Roddy! Mindig, mindig csak Roddy, amióta az eszét tudja - a gyönyörű napok óta, amelyeket Hunterburyben töltöttek; a málnásban, a vadaskertben, a patak partján. Roddy... Roddy... Roddy ...

És a többi arc! O'Brian nővér szeplős, egészséges arca, amint félig nyitott szájjal, feszülten figyelve előre hajol. Hopkins nővér önelégült képe - önelégült és kérlelhetetlen. Peter Lord arca - Peter Lord - mindig olyan kedves, olyan józan és megbízható, olyan - olyan megnyugtató, de most az arckifejezése - milyen is? - reménytelen? Igen - reménytelen! És rettenetesen, rettenetesen szívére veszi ezt az egészet! Pedig ő, a főszereplő, a sztár, a legkevésbé sem izgatja magát!

Itt ül hűvösen és nyugodtan a vádlottak padján, gyilkossággal vádolva. A bíróság előtt...

Valami megmozdult benne - az agyát borító felhő ritkulni kezdett, csak kísértetként imbolygó ködfoszlányok maradtak belőle. A bíróság előtt áll. Az emberek...

Az emberek előrenyújtott nyakkal, elnyílt szájjal, a várakozás izgalmától fénylő szemmel bámulják őt - arcukon valami hátborzongató gyönyörűség kifejezése, csendes, kegyetlen élvezettel ízlélgetnek minden szót, amelyet az a magas férfi kiejt a száján.

- A tényállás rendkívül egyszerű és könnyen áttekinthető, a tények valódiságához kétség sem fér. Engedelmükkel most ismertetni fogom önökkel a tényeket.

Kezdettől fogva ...

Kezdettől ...  - gondolta Elinor. - Hogy is kezdődött? Azzal az undorító névtelen levéllel. Igen. Azzal kezdődött az egész...

ELSŐ FEJEZET

Egy névtelen levél!

Elinor Carlisle nem tudta levenni a szemét a levélről. Még sohasem volt ilyesmivel dolga. Viszolyogva nézte az esetlen, otromba írást, a helyesírási hibákat, az olcsó, rózsaszín levélpapírt...

Figyelmeztetés!

Nem mondok nevet, de valaki benyal a Nénikéjének, és ha nem vigyáz, hoppon marad. Az ifjú lányok ravaszok az öreg Asszonyok meg bedőlnek, ha az ijenek, nyalnak meg hízelegnek nekik. Mért nem jön le; hogy a saját szemével is lássa mi megy itt, mert nem igazság hogy Magát meg a Fiatal Urat kiforgassák abból, ami jár, mert a nő nagyon ravasz, az öregasszony meg akármikor kinyúlhat.

Egy jóakarója

Elinor még mindig undorral, kivékonyított szemöldökét összehúzva meredt az irományra, amikor nyílt az ajtó. - Mr. Welman - jelentette a szobalány, s Roddy már be is lépett.

Roddy! Mint minden alkalommal, mikor Roddyt megpillantotta: Elinort könnyű szédülés fogta el, föllobbanó öröm - és a tudat, hogy őrizkednie kell minden érzelemnyilvánítástól. Hiszen olyan nyilvánvaló, hogy bár Roddy szereti, korántsem érez iránta úgy, mint ő Roddy iránt. Valahányszor újra találkoztak, valami fölbolydult benne, s a szíve akkorát ugrott, hogy szinte fájt. Ostoba dolog, hogy egy férfi - egy mindennapi, igenis, tökéletesen mindennapi fiatal férfi - ilyen hatással legyen az emberre! Elég megpillantani, s a világ örvényleni kezd körülötte, mikor pedig megszólal, legszívesebben elsírná magát. Azt mondják, a szerelem csupa gyönyörűség - ő meg mindig tele van feszültséggel, hogy szinte fáj.

Egy bizonyos: nagyon, nagyon vigyáznia kell, hogy könnyed és elfogulatlan maradjon. A férfiak nem szeretik a rajongást és az imádatot. Roddy legalábbis biztosan nem.

- Hello, Roddy! - vetette oda könnyedén.

- Hello, drágám. Nagyon tragikus képet vágsz. Egy számla?

Elinor a fejét rázta.

- Pedig azt hittem - mondta Roddy. - Közeleg Szent Iván napja, mikor táncolnak a tündérek, és sorra bebokáznak a kiegyenlítendő számlák is.

- Elég ronda dolog. Ez tudniillik... egy névtelen levél - magyarázta Elinor.

Roddy felvonta a szemöldökét. Intelligens, érzékeny arca megfeszült, tekintete elborult. - Nem igaz! - A hangjában undor keveredett a hitetlenkedéssel.

- Ronda dolog -. ismételte Elinor. Közelebb lépett az íróasztalhoz. - Azt hiszem, legokosabb széttépni.

Megtehette volna - majdnem meg is tette -, mert Roddy meg a névtelen levelek: ennek a kettőnek semmi köze nem lehetett egymáshoz. Eldobhatta volna a levelet, hogy soha ne is gondoljon rá többet. Roddy nem akadályozta volna meg benne. Jólneveltsége, tapintata sokkal erősebb volt, mint a kíváncsisága.

De egy hirtelen ötlet hatására Elinor megváltoztatta a szándékát.

- Talán mégis jobb lesz, ha elolvasod! Majd aztán elégetjük. Laura néniről van szó.

Roddy meglepődött.

- Laura néniről? - kérdezte, és szemöldöke elkeskenyedett a csodálkozástól.

Átvette a levelet, végigolvasta, arcára az undor kifejezése ült.

- Igen - mondta, és visszaadta a levelet. - Feltétlenül el kell égetni! Miféle különös emberek vannak!

- Gondolod, hogy valaki a személyzetből? - kérdezte Elinor.

- Valószínűleg. - Roddy tétovázott egy pillanatig.

- Azon tűnődöm, ki... ki lehet az, akire a levél céloz.

Elinor elgondolkozott.

- Gondolom, Mary Gerrard - mondta.

Roddy homlokát összeráncolva kutatott az emlékei között.

- Mary Gerrard? Az meg kicsoda?

- A kapusék lánya. Biztosan emlékszel rá még gyerekkorunkból. Laura néni mindig is kedvelte. Sokat törődött vele: fizette az iskoláit, meg mindenféle különórára járatta, zongora órára, franciára meg hasonlókra...

- Igen, persze, már emlékszem rá - felelte Roddy -, vékony, nagy kezű, nagy lábú kislány kócos szőke sörénnyel.

Elinor bólintott

- Persze, valószínűleg azóta sem láttad, hogy ott töltöttük a vakációkat, amikor anyu meg apu külföldön volt. Te nem jártál le olyan gyakran Hunterburybe, mint én, Mary meg az utóbbi időben Németországban volt, házimunkásként, kapott lakást és ellátást; de gyerekkorunkban sokszor lementünk érte, és együtt játszottunk.

- Most hogy néz ki? - kérdezte Roddy.

- Nagyon csinos, kedves lány lett belőle - felelt Elinor. - Jó modora van meg minden. Meglátszik rajta a jó nevelés, nem is gondolná senki, hogy az öreg Gerrard lánya.

- Szóval; úri kisasszony lett belőle?

- Igen. És emiatt, azt hiszem, nem is örvend nagy népszerűségnek a kapuslakban. Gerrardné néhány éve meghalt, Mary és az apja pedig nincsenek valami jó viszonyban. Az apja mindig gúnyolódik a tanulmányai meg az "úri tempói" miatt.

- Az embereknek fogalmuk sincs - fakadt ki Roddy -, mennyi bajt okozhatnak azzal, ha valakit "jó nevelésben" részesítenek. Gyakran tönkreteszik, nemhogy segítenének rajta!

- Azt hiszem, Mary tényleg sokat feljár Laura nénihez - folytatta Elinor. - Tudom, hogy felolvas neki, mióta a szél megütötte szegényt.

- Hát az ápolónő nem tud felolvasni? - kérdezte Roddy.

- O'Brian nővér erős tájszólással beszél, képtelenség, hogy felolvasson! - felelte Elinor. - Nem csodálom, hogy Laura néni inkább Maryt választja.

Roddy gyors léptekkel, idegesen járkált fel-alá a szobában pár percig. - Tudod, Elinor - mondta aztán.- azt hiszem, le kellene mennünk...

Elinor meghökkent.

- Emiatt?

- Nem, nem, dehogyis! Illetve... a fene egye meg, legyünk őszinték, igenis, emiatt! Akármilyen undorító ez az íromány, valami igazság lehet benne... Úgy értem, az öreglány valóban nagyon beteg.

- Igaz, Roddy.

Roddy ránézett szívdobogtató mosolyával, némán elismerve az emberi természet esendőségét.

- És a pénz igenis nagyon fontos nekünk, neked is, nekem is, Elinor - mondta.

- Igen, nagyon - ismerte el gyorsan Elinor.

-Nem mintha anyagias lennék - folytatta Roddy komolyan. - De végül is Laura néni maga mondta, hogy rajtunk kívül nincs más rokona. Te az unokahúga vagy, a bátyjának a gyereke, én meg a férjének az unokaöccse. Elégszer értésünkre adta; hogy ha meghal, mindene vagy egyikünkre; vagy másikunkra, vagy pedig, és ez a legvalószínűbb, kettőnkre száll. És meglehetősen nagy összegről van szó, Elinor.

- Igen, valószínűleg - mondta lassan Elinor.

- Hunterburyt fenntartani nem csekélység - Roddy elhallgatott egy pillanatra. - Henry bácsi is tisztes jómódban élt, ahogy mondani szokás, mikor Laura nénéddel megismerkedett. De a néni, meg éppenséggel gazdag volt, ő is, apád is nagy vagyont örököltek! Kár, hogy apád a spekulációival elvesztette a magáét.

Elinor sóhajtott.

- Szegény apa nem sokat értett az üzlethez. Halála előtt iszonyú sok gondja volt különböző ügyletekkel.

- Igen, Laura néninek sokkal jobb feje volt, mint neki. Hozzáment Henry bácsihoz, megvették Hunterburyt, a befektetéseivel pedig, mint egyszer elmondta nekem, mindig óriási szerencséje volt. Szinte soha egyetlen részvényén sem veszített.

- Henry bácsi mindent a nénire hagyott, mikor meghalt, ugye?

- Igen - bólintott Roddy. - Tragikus, hogy olyan fiatalon meghalt. A néni pedig nem ment újra férjhez. Hűséges vén csont. És hozzánk igazán mindig nagyon jó volt. Úgy bánt velem, mintha vér szerinti unokaöcscse lennék. Ha benne voltam a slamasztikában, mindig kihúzott, szerencse, hogy nem volt rá túl gyakran szükség!

- Velem is mindig borzasztó nagylelkű volt - mondta Elinor őszinte hálával.

Roddy bólintott.

- Laura néni állati rendes nő. Hanem, tudod, Elinor, lehet, hogy akarva, nem akarva, túlságosan nagylábon élünk, a vagyoni helyzetünkhöz képest.

- Azt hiszem, így van - ismerte be bűnbánóan Elinor. - Minden olyan drága, a ruhák, a kozmetikus, az olyan ostoba apróságok, mint egy mozi, egy-egy koktél, de még a lemezek is!

- Drágám, te olyan szerény vagy, akár a mezők lilioma! Meg aztán, a Bibliánál maradva, nem munkálkodsz, nem fonsz...

- Gondolod, hogy kellene, Roddy? - kérdezte Elinor.

A férfi a fejét rázta.

- Így szeretlek, amilyen vagy: finom, tartózkodó, ironikus. Borzasztó lenne, ha egyszerre elkezdenél hajtani... Csak azt akartam mondani, hogy ha Laura néni nem lenne, most alighanem robotolnod kellene valami szörnyű állásban. De - folytatta - velem ugyanígy áll a dolog. Állásom van ugyan a Lewis és Hume-nál, de a munkában éppen nem szakadok meg. Ez kell nekem: emelt fővel járok, hiszen dolgozom, de a jövő miatt azért nem aggódom, számítok arra, ami Laura néni után ránk marad.

- Úgy hangzik ez, mintha a vérét szívnánk, akár a piócák! - sóhajtott Elinor.

- Ostobaság! Abban a tudatban neveltek bennünket, hogy valamikor majd sok pénzünk lesz, ennyi az egész. Persze hogy ennek megfelelően rendeztük be az életünket.

Elinor elgondolkozott.

- De Laura néni sohasem mondta meg pontosan, hogyan végrendelkezett a pénz felől.

- Az nem számít! - mondta Roddy. - Minden valószínűség szerint kettőnk között osztja meg a pénzét, de ha nem így lenne, ha az egészet vagy a legnagyobb részét rád, vér szerinti rokonára hagyná, akkor is osztozunk, drágám, hiszen a feleségem leszel, ha pedig a kisöreg úgy gondolja, hogy mint férfi és a Welman-ház feje, én örököljem a nagyobb részt, az se baj, hiszen hozzám jössz feleségül.

Gyengéden a lányra mosolygott. - Milyen szerencse, hogy szeretjük egymást. Mert, ugye, szeretsz, Elinor?

- Persze - a válasz hűvösen, majdnem elutasítóan hangzott.

- Persze! - utánozta Roddy. - Imádlak, Elinor. Ezt a parányi feszességet, tartózkodást, megközelíthetetlenséget... mint az elérhetetlen királykisasszony! Azt hiszem, ebbe a tulajdonságodba szerettem bele.

Elinornak elakadt a lélegzete. 

- Igazán? - kérdezte.

- Igazán - a férfi a homlokát ráncolta. - Vannak nők, akik annyira... nem is tudom, annyira ragadnak az emberre... imádattal és kutyahűséggel csüggnek rajta, és minden ragacsos körülöttük az érzelemtől. Az ilyesmit nem bírnám elviselni. Veled sohasem lehet tudni... sohasem lehetek egészen biztos a dolgomban. Bármelyik pillanatban megeshet, hogy a magad hűvös és szenvtelen modorában tudtomra adod, hogy meggondoltad magad, csak így, egyszerűen, még a szemed se rebben. Izgalmas nő vagy, Elinor! Mint egy műalkotás... befejezett, tökéletes!

- Tudod - folytatta aztán - azt hiszem, tökéletes házasság lesz a mienk. Szeretjük egymást, de túlzások nélkül. Barátok vagyunk. Az ízlésünk nagyjából egyezik. Mindent tudunk egymásról. Élvezzük a rokoni kapcsolat minden előnyét, anélkül, hogy a vérrokonság hátrányaitól szenvednénk. Én téged soha meg nem unlak, olyan megfoghatatlan lény vagy. Te talán rám unsz majd. Mert én nagyon közönséges, mindennapi fickó vagyok...

Elinor megrázta a fejét.

- Soha nem unlak meg, Roddy. Soha.

- Drágám! - Roddy megcsókolta a lányt: - Laura néni, azt hiszem, többé-kevésbé tisztában van vele, hogy vagyunk mi egymással, bár nem voltunk lent nála, mióta véglegesen döntöttünk. Nem gondolod, hogy már csak ezért is le kéne mennünk?

- Hogyne. A múltkor eszembe jutott...

- Hogy nem látogatjuk olyan gyakran, mint kellene - fejezte be helyette Roddy. - Én is gondoltam már rá. Mikor a szél megütötte, eleinte majd minden második hétvégén ott voltunk.. Most meg már lehet két hónapja is, hogy utoljára láttuk.

- Ha hív, megyünk abban a pillanatban, de hát nem hívott - mondta Elinor.

- Igen, persze. És azt is tudjuk, hogy szereti O'Brian nővért, és jó kezekben van. De azért talán mégiscsak többet kellett volna törődnünk vele. Nem az anyagiak miatt mondom; tisztára az emberség szempontjából.

- Tudom - bólintott Elinor.

- Úgyhogy ez a gyalázatos levél mégiscsak jó, volt valamire. Lemegyünk, hogy megvédjük az érdekeinket, és főleg mert szeretjük az öreglányt.

Meggyújtott egy gyufát, kivette Elinor kezéből a levelet, és elégette.

- Ugyan ki írhatta? - tűnődött. - Nem mintha számítana... Valaki, aki a "szövetségesünk", ahogy gyerekkorunkban mondtuk volna. Talán tényleg jót tett velünk. Jim Partington édesanyja a Riviérán telepedett le, és teljesen belehabarodott abba a jóképű fiatal olasz orvosba, aki kezelte, annyira, hogy mindenét ráhagyta, az utolsó szögig. Jim meg a, húgai megpróbálták megtámadni a végrendeletet, de nem mentek semmire.

- Laura néni kedveli az új doktort, aki átvette dr. Ransome körzetét - mondta Elinor -, de ennyire azért nem! Egyébként is az a szörnyű levél egy lányra utalt. Csak Maryről lehet szó.

- Lemegyünk, és majd meglátjuk - jelentette ki Rody.

O'Brian nővér kisuhogott Mrs. Welman hálószobájából, és bement a fürdőszobába. A válla fölött visszaszólt:

- Felteszem a teavizet. Biztosan jólesik magának egy csésze tea, mielőtt tovább indulna, nővér.

- Nekem mindig jólesik egy csésze tea, kedvesem - mondta Hopkins nővér elégedetten. - Mindig is azt mondom, hogy nincs jobb egy csésze finom teánál, finom, erős tea legyen, persze.

O'Brien nővér megtöltötte a kannát, és meggyújtotta alatta a gázrezsót....

- Minden itt van ebben a szekrényben: teáskanna, csészék, cukor, és Edna naponta kétszer friss tejet is hoz fel. Nem kell örökké csöngetni valamiért. Jó ez a rezsó is, egy pillanat alatt felforr rajta a víz.

O'Brian nővér magas, vörös hajú, szeplős, harminc körüli nő volt, vakító fehér a foga, barátságos a mosolya. Derűs, energikus természete miatt hamar megkedvelték a betegek. Hopkins nővét körzeti gondozónővér volt, de minden reggel eljött, hogy segítsen a testes öreg hölgy fürdetésénél, ágyának megigazításánál: jellegtelen külsejű, középkorú, élénk teremtés, látszott rajta, hogy józan és gyakorlatias észjárású.

- Ebben a házban minden úgy megy, ahogyan kell - mondta elismerően.

- Igen - bólintott a másik. - Van ugyan régimódiság is, például nincs központi fűtés, de rengeteg a kályha meg a kandalló, a szobalányok meg nagyon szolgálatkészek, és Bishopné remekül irányítja őket.

- Ezek a mai lányok! - fakadt ki Hopkins nővér. - Nem sok türelmem van hozzájuk, a legtöbbje azt se tudja, mit akar, és képtelen egy napot is tisztességesen végigdolgozni...

- Mary Gerrard nagyon rendes lány - jelentette ki O'Brian nővér. - Nem is tudom, mit csinálna nélküle Mrs. Welman. Látta, mennyire kereste az előbb is? Szó, ami szó, Mary nagyon szép, és nagyon érti, hogy kell az öreg hölggyel bánni.

- Sajnálom Maryt - mondta Hopkins nővér. - Az a vénember, az apja, mindent elkövet, hogy bosszantsa.

- Nincs annak a vénségnek egy jó szava sem - mondta O'Brian nővér.- Hallgassa csak, már zúg a tea víz. Amint felforr, rögtön leforrázom a teát.

A tea elkészült, és erősen, forrón párolgott a csészékben. A két ápolónő O'Brian nővérnek Mrs. Welman hálószobájával szomszédos helyiségében telepedett le.

- Mr. Welman és Miss Carlisle jön látogatóba - újságolta O'Brian nővér. - Ma reggel kaptuk meg a táviratot.

- No lám - mondta Hopkins nővér. -Észrevettem, hogy az öreg hölgyet felizgatta valami. Ugyancsak régen voltak lent utoljára.

- Legalább két hónapja, ha nem több. Mr. Welman olyan finom úriember. De kicsit gőgősnek látszik.

- Nemrég láttam a lány képét a "Tatler" társasági rovatában. Valami barátjával kapták le Newmarketben - mondta Hopkins nővér..

- Nagyon sokat forog társaságban, ugye? És mindig olyan gyönyörű ruhákat hord! Maga szerint szép lány? - kérdezte O'Brien nővér.

- Nehéz lenne megmondani, milyen ezeknek a lányoknak az igazi arca a sok festék alatt! - felelte epésen Hopkins nővér. - Szerintem meg sem közelíti szépségben Mary Gerrardot.

O'Brien nővér elbiggyesztette a száját, és fejét féloldalt hajtotta.

- Lehet, hogy igaza van. De Maryből hiányzik az elegancia! 

- Ruha teszi az embert - nyilatkoztatta ki Hopkins nővér.

- Még egy csésze tea, nővér?

- Köszönöm, nővér. Nem mondok nemet.

A gőzölgő csészék felett a két nő összébb dugta a fejét. O'Brian nővér kezdte el:

- Furcsa dolog esett meg tegnap, éjjel. Bementem szegénykémhez két órakor, hogy megigazgassam az ágyát, mint mindig, hát ott fekszik, teljesen ébren. De valószínűleg álmodott valamit, mert amint belépek, azt mondja: "A fényképet. Kérem a fényképet." Mire én: "Adom, persze, Mrs. Welman. De nem várhatnánk vele reggelig?" "Nem - mondja ő. - Most akarom megnézni." "No, hát hol az a kép? - kérdem én. - Mr. Roderick képére gondol?" Erre ő: "Roderick? Nem. Lewis." És erőlködni kezdett, hogy felüljön, én meg odamentem, felsegítettem, és akkor előszedte a kulcsait abból a dobozból, ami az ágya mellett van, és azt mondta, nyissam ki a fiókos szekrény második fiókját, és tényleg ott volt, egy hatalmas fénykép ezüst rámában. Micsoda jóképű férfi! És Lewis" volt a kép sarkába írva. Persze, régi kép, évekkel ezelőtt csinálhatták. Odavittem neki, ő meg fogta, és nézte, nézte sokáig. És csak annyit suttogott, hogy "Lewis - Lewis". Aztán felsóhajtott, visszaadta, és azt mondta, tegyem vissza a helyére. És ha hiszi, ha nem, mire a szekrénytől visszafordultam, már édesen aludt, mint a tej.

- Gondolja, hogy a férje volt?- kérdezte Hopkins nővér. 

- Az aztán nem! - mondta O'Brian nővér. - Mert ma reggel megkérdeztem, csak úgy mellékesen, Bishopnét, mi volt a néhai Mr. Welman keresztneve, és azt felelte, Henry!

A két nő jelentőségteljes pillantásokat váltott. Hopkins nővér hosszú orrának hegye megrándult, a fintor kellemes izgalomról árulkodott.

- Lewis, .. Lewis... - tűnődött. - Lássuk csak. Nem emlékszem ilyen nevű emberre a környéken.

- Jó régen lehetett már az, kedves - mondta a másik.

- Persze, meg aztán én is csak pár éve vagyok itt. De mégis...

- Nagyon jóképű úriember - mondta O'Brian nővér.

- Olyan tartása van a képen, hogy lovastisztnek nézné az ember.

Hopkins nővér lassan kortyolta a teáját.

- Nagyon érdekes - mondta.

- Talán, szerették egymást fiatalkorukban - ábrándozott O'Brien nővér. - És egy kegyetlen apa szétválasztotta őket.

- Talán elesett a háborúban - sóhajtott Hopkins nővér.

Mikor Hopkins nővér a teától meg a romantikus találgatásoktól kellemesen felélénkülve kilépett a házból, Mary Gerrard szaladt utána.

- Jaj, nővér, elkísérhetem a faluig?

- Hát persze, Mary drágám.

- Muszáj beszélnem magával - mondta Mary Gerrard levegőért kapkodva. - Annyira nyugtalan vagyok.

Az idősebb nő barátságosan nézte a lányt.

Mary Gerrard huszonegy éves volt, nagyon szép, s valami csipkerózsikás meseszerűség lebegte körül; nyaka hosszú és kecses, sápadt aranyszín haja természetes, lágy hullámokban simult tökéletes formájú fejére, szeme mélykéken ragyogott.

- Valami baj van? - kérdezte Hopkins nővér.

- Az a baj, hogy röpül az idő, én meg az égvilágon semmit nem csinálok.

- Ami késik, nem múlik - felelte a nővér szárazon.

- Nem, de igazán, ez az egész olyan... olyan idegesítő. Mrs. Welman csodálatosan nagylelkű volt, hogy ennyi pénzt fordított a neveltetésemre. Úgy érzem, most már a magam lábára kellene állnom. Valami szakmát kellene tanulnom.

Hopkins nővér együttérzően bólogatott.

- Olyan időpocséklás, ha nem teszem. Már megpróbáltam megmagyarázni Mrs. Welmannak, mit érzek, de olyan nehéz... nem akarja megérteni. Mindig azt mondogatja, ráérek még.

- Ne felejtsd el, hogy nagyon beteg - szólt közbe Hopkins nővér.

Mary elpirult.

- Tudom - felelte bűnbánóan. - Nem lenne szabad ilyesmivel zavarnom. De annyira aggaszt, apa pedig olyan... olyan utálatosan viselkedik. Folyton csúfol, hogy úri kisasszony vagyok! De igazán: nem akarok én ölbe tett kézzel üldögélni !

Persze hogy nem.

- Az a baj, hogy akármit akarok tanulni, minden nagyon sok pénzbe; kerül. Most már egészen tűrhetően tudok németül, azzal is kezdhetnék valamit. De azt hiszem, leginkább kórházi ápolónő szeretnék lenni. Tetszik nekem az ápolónői munka; és szívesen segítenék beteg embereken.

- Ne felejtsd el, hogy az ápolónőnek olyan erősnek kell lennie, mint egy ló! - figyelmeztette prózaian a nővér.

- Erős is vagyok! És igazán vonz ez a pálya. Anyám húga Új-Zélandban él, az is ápolónő. A véremben van a dolog, látja.

- Masszázsra nem gondoltál? - érdeklődött a nővér. - Vagy Norland terápiára? Szereted a gyerekeket? A masszázzsal jó pénzt lehet keresni.

- De nagyon sokba kerül a képzés, azt hiszem - mondta Mary bátortalanul. - Reméltem ... de persze túlságosan sokat kívánnék, hiszen már így is olyan  sokat tett értem.

- Mrs. Welmanra gondolsz? Ostobaság. Szerintem tartozik neked ennyivel. Pazar módon taníttatott, csak éppen semmi olyanra, aminek valami hasznát is veheted. Nem szeretnél tanítani ?

- Ahhoz nem vagyok elég okos.

- Sose lássak rosszabb fejet, mint a tiéd - mondta Hopkins nővér.- Ha rám hallgatsz, akkor még egy kicsit nyugton maradsz. Ahogy mondtam: szerintem Mrs. Welman tartozik neked azzal, hogy elindít az életben. És semmi kétségem afelől, hogy ez a szándéka. De az az igazság, hogy nagyon megszeretett téged, és nem akar megválni tőled.

- Ó! - Mary olyan gyorsan vett lélegzetet, hogy parányit kifulladt. - Igazán azt gondolja?

- A leghalványabb kétségem sincs felőle! Ott az a szegény öreg hölgy, többé-kevésbé magatehetetlen, féloldala béna, és többnyire nincs mellette senki, hogy egy kicsit elszórakoztassa, Igazán jólesik neki ha egy ilyen üde, csinos fiatal lányt lát maga körül. És te tudod, hogy kell a betegekkel bánni.

- Ha komolyan így gondolja - mondta Mary ellágyulva -, akkor máris jobban érzem magam. Drága Mrs. Welman! Mennyire szeretem szegényt! Mindig olyan jó volt hozzám. Az ő kedvéért bármit megteszek!

- Akkor pedig - mondta Hopkins nővér szárazon, a legokosabb, amit tehetsz, hogy maradsz, ahol vagy, és nem idegeskedsz. Nem tart már sokáig.

- Úgy érti, hogy...? - Mary szeme tágra nyílt az ijedtségtől.

A körzeti gondozónővér bólintott.

- Csodálatosan összeszedte magát, de már nem bírja sokáig. Jön majd a második, azután a harmadik szélütés. Éppen eleget láttam már ilyet. Légy türelemmel, kislányom. Ha boldoggá teszed az öreg hölgy utolsó napjait, az a legtöbb, amit tehetsz. A többinek is eljön majd az ideje...

- Nagyon kedves hozzám, nővér - mondta Mary.

- Ott jön apád a kapuslak felől - figyelmeztette Hopkins nővér -, és félek, nem azért bújt elő, hogy élvezze Isten drága napját!

Már a nagy, kovácsoltvas kapu felé közeledtek. A kapuslak lépcsőjén éppen akkor sántikált lefelé egy hajlott hátú, idős férfi.

- Jó reggelt, Mr. Gerrard! - szólt oda Hopkins nővér vidám hangon.

- Aha! - mordult vissza Ephraim Gerrard.

- Szép időnk van - jegyezte meg a nővér.

- Lehet, hogy magának szép - vetette oda az öreg Gerrard mogorván. - Nekem ugyan nem. Napok óta kínoz a zsábám.

- Sokat esett a múlt héten, biztosan azért - mondta Hopkins nővér vidáman. - Ettől a forró, száraz időjárástól el fog múlni.

Élénk, betegszobai modora alighanem bosszantotta az öreget, mert fanyalogva válaszolt:

- Ápolónők! Maguk, ápolónők, mind egyformák. Vidáman karattyolnak a mások bajáról. Törődnek is maguk az egésszel! Mary is azt hajtogatja, hogy ápolónő akar lenni. Azt hinné az ember, valami nagyobb dolgot szeretne, a francia meg a német meg a zongoraórák után, meg amit még abban a csodálatos iskolában meg külföldön összetanult.

- Éppen elég nagy dolog nekem, ha ápolónő lehetek! - vágott vissza Mary.

- No persze, a legjobb az lenne, ha egyáltalán nem kéne dolgoznod, mi? Csak páváskodni meg finnyáskodni, meg megjátszani a kényes úri kisasszonyt. Mert lustálkodni, azt szeretsz igazán, te lány!

Mary szemébe könnyek szöktek.

- Nem igaz, apa! - tiltakozott. - Mi jogon mondasz nekem ilyesmit?

Hopkins nővér eltökélten, de a kedélyesség látszatát megőrizve szólt közbe:

- Ma délelőtt mindenki megkergült egy kicsit. Maga sem gondolja komolyan, amit mond, Gerrard. Mary derék lány, és apjának jó gyereke.

A pillantás, amelyet Gerrard a lányára vetett, csaknem gyűlöletet tükrözött:

- Nem az én lányom ez... már régen nem, a franciatudásával meg a történelemmel, meg a selypegésével. Phű!

Azzal hátat fordított, és eltűnt a kapuslakban.

Mary szeme tele volt könnyel. - Ugye, most már látja, nővér, milyen a sorom. Apával nem lehet értelmesen beszélni. Soha nem is szeretett igazán, még kicsi koromban sem. Mindig anyunak kellett engem megvédenie.

- Jól van, jól van, ne hergeld már magad - csillapította Hopkins nővér jóindulatúan. - Mindenkinek megvan a keresztje. Uramisten, sietnem kell! Nehéz dolgom volt ma.

Míg az energikus léptekkel távozó alakot figyelte, Mary Gerrard lehangoltan állapította meg, hogy senki sem tud igazán segíteni a másik emberen. Hopkins nővér is, akármilyen jóindulatú, beéri azzal, hogy előrángat egy csokorra való közhelyet, és úgy tálalja őket, mint valami nagy újdonságot.

- Mit tegyek ? Ugyan mit tegyek? - tűnődött Mary reményvesztve.

MÁSODIK FEJEZET

Mrs. Welman a gondosan feltornyozott párnákon feküdt. Mélyeket lélegzett, de nem aludt. Szeme - amely még mindig mélykéken ragyogott, mint Elinor húgáé - a mennyezetet bámulta. Nagy, testes asszony volt, sasra emlékeztető profilja finom metszésű. Vonásai büszkeséget és határozottságot tükröztek.

Tekintete most lejjebb vándorolt, és megpihent az ablaknál üldögélő alakon. Pillantása megtelt gyöngédséggel - talán szomorúsággal is.

Végre megszólalt: 

- Mary...

A lány gyorsan megfordult.

- Hát ébren van, Mrs. Welman?

- Igen, már egy ideje ébren vagyok - felelt Laura Welman.

- Nem tudtam, különben...

- Nem, nem, semmi baj - szakította félbe Mrs. Welman. - Gondolkodtam, annyi minden eszembe jutott.

- Igen, Mrs. Welman?

Az együttérző tekintet, az érdeklődő hang ellágyult kifejezést csalt az idős asszony arcára.

- Nagyon szenvedek, kislányom - mondta szelíden. - Nagyon kedves tőled, hogy törődsz velem.

- Ó, Mrs. Welman, hiszen csak maga törődött mindig énvelem. Nem is tudom, mit csináltam volna maga nélkül! Mindent magának köszönhetek...

- Nem tudom... igazán nem tudom... - A beteg asszony nyugtalanul mozgolódni kezdett, jobb karja meg-megrándult, a bal mereven, élettelenül feküdt a takarón. - Az ember azt teszi, amit a legjobbnak vél, de olyan nehéz eldönteni, mi a jó, mi a helyes. Én mindig túlságosan biztos voltam magamban.

- Nem, biztos vagyok benne, hogy maga mindig tudja, mi a jó, mi a helyes, mit kell tennie - válaszolt Mary Gerrard.

Laura Welman a fejét rázta.

- Nem, nem. És ez aggaszt. Van egy hibám, Mary, amit sohasem tudtam levetkezni: büszke vagyok! A büszkeség néha romlásba visz. Nálunk családi vonás. Elinor is büszke.

- Milyen jó lesz - mondta gyorsan Mary - ha Miss Elinor és Mr. Roderick újra itt lesznek. Sokkal vidámabb lesz itt az élet. Már jó ideje nem voltak idelenn.

- Jó gyerekek, nagyon jó gyerekek  - érzékenyült el Mrs. Welman. - És szeretnek, mind a ketten. Tudom, csak szólnom kellene, és máris itt lennének, amikor csak akarom. De. nem akarok visszaélni vele. Fiatalok, boldogok, előttük az egész élet. Szükségtelen, hogy idő előtt összeszokjanak az elmúlással és a szenvedéssel.

- Biztos vagyok benne, hogy ilyesmi soha nem jutna eszükbe, Mrs. Welman - mondta erre Mary.

Mrs. Welman folytatta, valószínűleg inkább magához, mint a lányhoz intézve szavait:

- Mindig reméltem, hogy egyszer összeházasodnak. De igyekeztem soha még csak célzást se tenni rá. Minden fiatal telve van ellenkezéssel. Ha szólok, azzal csak elriasztom őket. Régen, amikor még gyerekek voltak, az volt az érzésem, hogy Elinornak csak Roddy kell, senki más. De már Roddy felől nem voltam ilyen biztos. Furcsa fiú. Henry volt ilyen, nagyon tartózkodó, kényes ízlésű... Igen... Henry...

Elhallgatott egy időre, halott férjére gondolt. 

- Olyan régen volt, olyan nagyon-nagyon régen... - mormolta.- Csak öt éve voltunk házasok, amikor meghalt. Kétoldali tüdőgyulladásban ... Boldogok voltunk, nagyon boldogok, de valahogy az a boldogság ma már nem is tűnik valóságosnak. Hóbortos, konok, éretlen lány voltam, a fejem teli ideálokkal, rajongó gondolatokkal. Fogalmam se volt a valóságos életről.

- Biztos nagyon magányos lett... azután - mondta Mary halkan.

- Azután? Igen, iszonyúan magányos. Huszonhat éves voltam, most meg a hatvanon is túl vagyok. Hosszú idő, kislányom, nagyon, nagyon hosszú idő. És most... ez! - Hangjában keserűség vibrált.

- A betegsége?

- Igen. Ettől rettegtem mindig: a szélütéstől. Milyen megalázó ez az egész! Hogy úgy mosdassák, etessék, ápolják az embert, mint egy csecsemőt! Hogy képtelen legyek bármit is magam megcsinálni! Beleőrülök. O'Brian nővérnek jó természete van, azt meg kell hagyni. Nem sértődik meg, ha néha felcsattanok, és nem olyan kelekótya, mint a legtöbb ápolónő. De az, hogy téged magam körül tudlak, nagyon jót tesz nekem, Mary.

- Igazán? - A lány elpirult. - Én annyira örülök ennek, Mrs. Welman.

Mrs. Welman fürkészve nézett rá.

- Sokat nyugtalankodsz mostanában, igaz? A jövőd miatt. Bízd rám, kislányom. Gondoskodni fogok róla, hogy független lehess, és kitanulhass valamit. De várj még egy kicsit... olyan sokat jelent nekem, hogy itt vagy mellettem.

- Persze, itt maradok, Mrs.. Welman... természetesen! A világért sem hagynám itt! Soha, amíg szüksége van rám..

- Szükségem van rád -, a beteg hangja szokatlanul mélyen zengett. - Olyan vagy nekem, mint... mintha a lányom lennél, Mary. A szemem előtt cseperedtél fel itt Hunterburyben, végignéztem, hogyan lett a totyogó kis apróságból szép, fiatal lány. Büszke vagyok rád, gyermekem. És remélem, hogy helyesen cselekedtem, és amit tettem, javadra válik.

- Ha nyugtalanítja - mondta gyorsan Mary -, mert hogy olyan jó volt hozzám, és olyan neveltetésben részesített, ami felette... felette van az én társadalmi helyzetemnek ... ha azt hiszi, hogy emiatt most elégedetlen vagyok, vagy... vagy hogy "úri tempókat" vettem fel, ahogy apa mondogatja, higgye el, nem igaz! Éppen hogy végtelenül hálás vagyok mindenért, ennyi az egész. És ha szeretnék mielőbb a saját lábamra állni, csak azért van, mert úgy érzem, hogy most már dolgoznom illenék, nem pedig nem pedig tétlenkedni, mikor annyit segített már rajtam. Én... én nem szeretném, ha azt hinnék, hogy magán élősködöm.

Laura Welman hangja hirtelen élesre váltott.

- Szóval Gerrard ezt ültette el a fejedben? Ne hallgass az apádra, Mary. Sohasem mondta senki, és nem is fogja, hogy te élősködsz rajtam. Magam miatt kérlek, maradj még itt egy kicsit további. Nem tart már soká... Ha hagynák, hogy a dolgok menjenek a maguk útján, az életem akár itt és most véget érne... semmi szükségem nem lenne erre a hosszan elnyújtott cirkuszra orvosokkal meg ápolónőkkel.

- Dehogyis. Mrs. Welman, dr. Lord azt mondja, még évekig is elélhet.

- Egyáltalán nem ragaszkodom hozzá, köszönöm szépen! Meg is mondtam neki a múltkoriban, hogy egy tisztességes, civilizált államban mindössze közölnöm kellene vele, hogy szeretnék már véget vetni az egésznek, s ő aztán fájdalommentesen átsegítene rajta valami jó kis orvossággal. "És ha lenne magában egy kis spiritusz, doktor úr, mondtam neki, megtenné magától is !"

- És mit válaszolt erre?

- Az a tiszteletlen fiatalember a képembe nevetett; és kijelentette, nem kockáztatja meg, hogy felakasszák. "Ha rám hagyná az egész vagyonát, Mrs. Welman, mondta, akkor persze másképpen állna a dolog!" Szemtelen kölyök! De szeretem. A vizitjei jobbat tesznek nekem, mint az orvosságai.

- Igen, a doktor nagyon kedves - mondta Mary. - O'Brian nővér nagyra tartja, és Hopkins nővér is.

- Hopkinsnak már több esze lehetne. Az ő korában! Ami OBrient illeti, fülig szalad a szája, és csak annyit tud mondtam, hogy ,,Ó, doktor úr!", meghátraveti, rázogatja a sörényét, valahányszor a doktor megjelenik.

- Szegény O'Brian nővér!

- Nem rossz fajta - állapította meg elnézően Mrs. Welman - Igazán nem az, csak engem minden ápolónő idegesít. Mindegyik azt hiszi, hogy az ember hajnali ötkor mást se kíván, mint "egy csésze finom teát!" - Hirtelen abbahagyta. 

- Mi az? Megjött az autó? 

Mary kinézett az ablakon.

- Igen. Itt van Miss Elinor és Mr. Roderick.

- Nagyon örülök ennek az eljegyzésnek, Elinor - mondta Mrs. Welman a húgának.

Elinor rámosolygott.

- Gondoltam, hogy örülni fogsz, Laura néni.

- Ugye... szereted Roddyt, Elinor? - kérdezte a nagynénje pillanatnyi tétovázás után.

Elinor felhúzta finom vonalú szemöldökét.

- Természetesen.

- Meg kell bocsátanod nekem, drágám - folytatta gyorsan az öreg hölgy. - De tudod, te nem vagy valami közlékeny. És nehéz kitalálni, mit gondolsz, vagy mit érzel. Mikor még kisebbek voltatok, az volt az érzésem, hogy talán... talán túlságosan is szereted. 

- Túlságosan? - húzta fel a szemöldökét ismét a lány.

- Igen - bólintott Mrs. Welman. - Nem OKOS dolog túlságosan szeretni valakit. Kamasz lányokkal elég gyakran előfordul. Örültem, amikor Németországba mentél, hogy ott fejezd be az iskoláidat. Aztán amikor visszajöttél, mintha már teljesen közömbös lettél volna Roddy iránt... engem az is elszomorított. Kibírhatatlan vénasszony vagyok, igaz, akinek semmi sem tetszik! De mindig az volt az érzésem, hogy túlságosan mélyen érzel, túl nagy jelentőséget tulajdonítasz a dolgoknak... nálunk ez családi vonás. Nem valami szerencsés természet... De, mondom, amikor visszajöttél, olyan közömbös voltál iránta, sajnáltam, mert mindig reméltem, hogy ti ketten össze fogtok kerülni. Hát most így lett, és végre minden rendben van! Szóval, tényleg szereted?

- Szeretem Roddyt, de nem szeretem "túlságosan," - mondta Elinor komolyan.

Mrs. Welman helyeslően bólintott.

- Akkor azt hiszem, boldogok lesztek. Roddynak szüksége van arra, hogy szeressék, de a szenvedélyességet nem tudja elviselni; visszariadna, ha valaki ki akarná sajátítani.

- Milyen jól ismered Roddyt! - sóhajtott Elinor. 

- És ha Roddy csak egy kicsit jobban szeret, mint te őt - folytatta Mrs. Welman -, az volna a lehető legjobb...

- Lonci néni lelkipostája ! - vágta rá csípősen Elinor. - "Sose mondjon el mindent az udvarlójának. Egy férfi sose legyen túlságosan biztos a dolgában!"

- Boldogtalan vagy, gyermekem? - kérdezte gyorsan a nénje. - Csak nincs valami baj?

- Dehogy, semmi.

- Vagy azt gondolod, hogy amit mondtam, az egy kicsit közönséges? Drágám, még fiatal vagy és érzékeny. Sajnos, az élet maga is közönséges.

- Sajnos, az - hagyta rá Elinor, és csöppnyi keserűség érzett a hangján.

- Kislányom, te tényleg boldogtalan vagy! Mi a baj?

- Semmi, az égvilágon semmi - a lány felállt, és az ablakhoz lépett. A fejét hátrafordítva szólt vissza: - Laura néni, mondd meg nekem, de őszintén: szerinted boldog az ember, ha szerelmes?

Mrs. Welman arca elkomorodott.

- Nem, Elinor, úgy, ahogy gondolod, valószínűleg nem. Ha szenvedélyesen szeretünk valakit, mindig több fájdalomban lesz részünk, mint örömben. De az ember azért mégsem mondana le erről az élményről. Aki sose szeretett igazán, nem is tudja, mi az élet.

- Így van - bólintott a lány. - Te megértesz, te tudod, milyen az, ha... - Hirtelen megfordult. Kérdés ült az arcán. - Laura néni...

Kinyílt az ajtó, és a vörös hajú O'Brian nővér lépett be.

- Mrs. Welman - jelentette vidáman -, megjött a doktor úr, hogy megvizsgálja.

Dr. Lord harminckét éves, hirtelenszőke, szeplős fiatalember volt, arca kellemesen csúnya, álla feltűnően szögletes, világoskék szemének átható tekintete intelligenciáról vallott.

- Jó reggelt, Mrs. Welman - köszöntött be.

- Jó reggelt, dr. Lord. Ez itt az unokahúgom, Elinor Carlisle.

Az orvos nyílt arcáról le lehetett olvasni őszinte csodálatát.

- Örülök, hogy megismerhetem - mondta, és olyan óvatosan fogta meg Elinor feléje nyújtott kezét, mintha attól félne, hogy eltöri.

- Elinor és az unokaöcsém lejöttek, hogy felvidítsanak egy kicsit - folytatta Mrs. Welman.

- Remek! - mondta dr. Lord. - Pontosan erre van szüksége. Biztos vagyok benne, hogy nagyon jót fog tenni magának, Mrs. Welman.

Még mindig Elinort nézte, félreérthetetlen csodálattal.

- Ugye, találkozunk még, mielőtt elmegy, doktor úr? - kérdezte Elinor az ajtó felé tartva.

- I-igen... igen, persze.

A lány kiment, és becsukta maga mögött az ajtót.

Dr. Lord az ágyhoz lépett, a háta mögött O'Brian nővér tüsténkedett.

Mrs. Welman az orvosra kacsintott :

- Jön a szokásos hókuszpókusz, doktor úr? Megszámlálja az érverésemet, meghallgatja a tüdőmet, megméri a lázamat? Micsoda szélhámosok maguk, orvosok!

- De Mrs. Welman - sóhajtott szörnyülködve a nővér. - Hogy mondhat ilyet egy orvosnak!

- Mrs. Welman keresztüllát rajtam, nővér! - kacsintott most dr. Lord. - De azért végig kell csinálnom a trükkjeimet, tudja, Mrs. Welman. Csak az a baj, hogy képtelen vagyok megtanulni, hogyan kell a betegekkel bánni.

- Tudja maga nagyon jól, hogyan kell a betegekkel bánni. És ezzel tökéletesen tisztában is van.

- Maga csak azt hiszi, hogy így van! - nevetett dr. Lord.

Miután néhány rutinszerű kérdésre választ kapott, dr. Lord kényelmesen végigdőlt karosszékében, és rámosolygott betegére. - Nos - mondta -, remek formában van.

- Vagyis néhány héten belül felkelhetek, és járkálhatok a ház körül - mondta Laura Welman.

- Olyan hamar azért még nem.

- Persze hogy nem. Maga szélhámos! Azt hiszi, érdemes így élni, ágyhoz kötve, hogy ki kell szolgálni, mint egy csecsemőt?

- Érdemes élni egyáltalán? - kérdezte az orvos. - Ez az igazi kérdés. Hallott valaha arról a pompás kis középkori találmányról, a vasketrecről? Se felállni, se ülni, se feküdni nem lehetett benne. Az ember azt gondolná, hogy akit oda bezártak, nem húzta tovább néhány hétnél. Szó sincs róla. Volt olyan ember, aki tizenhat évet töltött egy ilyen ketrecben, és miután kiengedték, hosszú öregkort ért meg.

- És mi ebből a tanulság? - kérdezte Laura Welman.

- A tanulság annyi, hogy mindannyiunkban dolgozik az életösztön. Az ember nem azért él, mert tudatosan úgy dönt, hogy élni akar. Az olyanok, akikre azt szokás mondani, hogy "megváltás lenne neki a halál", nem akarnak meghalni! Mások meg, akiknek mindenük megvan, amiért élni érdemes, egyszerűen kikopnak az életből, mert nincs arra energiájuk, hogy harcoljanak...

- Folytassa.

- Nincs tovább. Maga azok közül való, akik élni akarnak, akármit is mond. Ha pedig a teste élni akar, teljesen mindegy, hogy az agya milyen teóriákat zagyvál össze..

- Hogy tetszik magának minálunk? - tért át hirtelen más témára Mrs. Welman.

- Nagyonjól érzem itt magam - mondta Peter Lord mosolyogva.

- Nem találja kicsit terhesnek? Hiszen maga fiatal ember. Nem akar specializálódni? Nem gondolja, hogy a vidéki körzeti orvos élete meglehetősen unalmas?

Lord a fejét rázta.

- Nem, én elégedett vagyok a munkámmal. Szeretek emberekkel foglalkozni, és szeretem a közönséges és mindennapi betegségeket. Én nem akarom felfedezni egy alig ismert betegség bacilusát. Elég nekem a kanyaró, a bárányhimlő, meg a többi. Az érdekel, hogyan reagálnak erre a különböző szervezetek. Az izgat, tudok-e tovább tökéletesíteni már be vált gyógymódokat. Az az én bajom, hogy teljesen hiányzik belőlem minden ambíció. Itt leszek akkor is, amikor már a mellemet verdesi a szakállam, és az emberek mondogatni kezdik: "Persze, hozzánk mindig dr. Lord járt, és nagyon szeretjük az öreget, de igaz, ami igaz, kicsit konzervatív, talán jobb lenne, ha átpártolnék a fiatal ikszipszilonhoz, akinek kisujjában vannak a legfrissebb felfedezések."

- Hm! - mondta Mrs. Welman. - Látom, mindent jó előre kiszámított.

- Nos - állt fel Peter Lord -, mennem kell.

- Az unokahúgom még biztosan szeretne beszélni magával. Különben mi a véleménye róla? Így, első találkozásra?

Dr. Lord egy pillanat alatt elvörösödőtt. Még a szemöldöke is belepirult.

- Én... hát, nagyon csinos lány, igaz? És... okos, meg minden, gondolom...

Mrs. Welman pompásan szórakozott. "Nagy kamasz még ez a dr. Lord". gondolta magában. Hangosan annyit mondott:

- Magának meg kellene nősülnie.

Roddy a kertben kóborolt. Átvágott a hatalmas gyepszőnyegen, s egy kövezett úton haladva eljutott a fallal körülvett konyhakertbe. Gondozott kert volt, minden elképzelhető zöldség- és főzelékfélével. Eltűnődött: fognak-e ők Elinorral valaha is itt élni, Hunterburyben. Valószínűleg, gondolta. Neki határozottan lenne hozzá kedve. Szerette a vidéki életet, jobban, mint a várost. Elinor felől már nem volt ennyire biztos.

Lehet, hogy a lány szívesebben élne Londonban.

Nehéz volt pontosan tudni, mit is akar Elinor. A lány nem sokat árult el abból, mit gondol vagy érez. Roddynak ez tetszett. Nem szerette azt az embertípust, aki telibeszéli az ember fejét, kiteregeti minden érzését, gondolatát, és meg van győződve róla, hogy mindez a másikat mélységesen érdekli. Sokkal vonzóbb, ha valaki zárkózott.

Elinor, gondolta elismerően, tökéletes a maga nemében. Vele kapcsolatban soha nem tapasztalt semmit, ami diszharmonikus vagy zavaró lett volna. Jó ránézni, jó vele beszélgetni, elegáns, szellemes, mindent összevetve, kellemesebb élettársat nem is találhatna.

"Pokolian szerencsés vagyok, hogy engem választott - gondolta elégedetten. - Fogalmam sincs mi tetszik neki egy magamfajta fickón.".

Mert Roderick Welman rendkívül igényes volt ugyan, de öntelt nem. Valóban különösnek tartotta, hogy Elinor hajlandó feleségül menni hozzá.

Elég kellemes élet várt rá. Az ember tudja magáról, hogy hol áll: ez már maga is tudás. Elinorral valószínűleg hamarosan megesküsznek... ha Elinor is úgy akarja, persze, lehet, hogy a lány még várni szeretne egy kicsit. Ha így van, ő semmiképp sem erőlteti a dolgot. Eleinte egy kicsit szűkösen lesznek. De filléres gondokkal nem kell törődniük. Roddy őszintén remélte, hogy Laura néni elhúzza még jó ideig. Igazán nagyon kedves az öreglány, mindig nagyon rendes volt vele, folyton itt vakációzott nála, és a nénit minden érdekelte, ami vele történt.

A tudata tiltakozott a néni halálának gondolata ellen (minthogy a tudata általában visszariadt minden kellemetlennek még a gondolatától is). Nem szeretett részleteiben elképzelni semmit, ami kellemetlenül érintheti. De azért... majd... utána... igen, nagyon kellemes lesz majd itt élni, különösen mert elegendő pénzük is lesz arra, hogy mindent rendben tartsanak. Kíváncsi volt, hogy a néni végül hogyan végrendelkezik. Nem mintha sokat jelentene. Vannak nők, akiknél számít, hogy a pénz a férj vagy a feleség tulajdona-e. De Elinor más. Elinor végtelenül tapintatos, meg nem is érdekli annyira a pénz, hogy nagy ügyet csináljon belőle. .

"Nem - gondolta -, nincs miért nyugtalankodni... akármi történik!"

A kert túlsó végében is volt egy kapu a falban, ott ment ki, és elsétált a kis erdőig, ahol tavasszal a sárga nárcisz nyílik. Mostanra már elvirágzott, persze. De a lombokon átszűrődő napsugár zölden derengett a fák között.

Egy pillanatra különös nyugtalanság vett rajta erőt... mintha előző derűs nyugalma szilánkokra tört volna. "Van valami - villant föl benne -, valami, amivel eddig nem találkoztam... valami, amit még meg akarok kapni... akarom... akarom..."

A fény aranyoszölden derengett, a levegő lágy volt simogató - Roddy érverése meggyorsult, vére lüktetett, türelmetlenség fojtogatta.

Egy lány közeledett a fák között - aranyszőke haja fénylett, arcát rózsás pír színezte.

"Milyen gyönyörű - gondolta Roddy -, milyen kimondhatatlanul gyönyörű !"

Valami a földhöz szegezte: csak állt, mintha kővé dermedt volna. Forgott vele a világ: fejtetőre állt, egyszerre váratlanul, képtelenül, csodálatosan kiszámíthatatlan lett!

A lány megtorpant, aztán folytatta útját. Roddy még mindig lecövekelve állt, és - mint egy hal - mulatságosan tátott szájjal bámult, amikor a lány odaért, és parányi tétovázás után megszólította :

- Nem emlékszik rám, Mr. Roderick? Persze, már nagyon régen volt. Mary Gerrard vagyok, a portáslakból.

- Ó, szóval, maga Mary Gerrard?

- Az vagyok... - és bátortalanul hozzátette: - Persze, megváltoztam, amióta utoljára látott.

- Igen, megváltozott - mondta Roddy. - Én... meg sem ismertem volna.

Még mindig a lányt bámulta, és nem hallotta a háta mögött közeledő lépéseket. Mary, akinek a füle élesebb volt, odafordult.

Elinor mozdulatlanul állt egy pillanatig:

- Hello, Mary - köszöntötte aztán.

- Jó napot, Miss Elinor - viszonozta Mary. - Örülök, hogy látom. Mrs. Welman nagyon várta magukat.

- Igen... nagyon régen voltunk itt utoljára - mondta Elinor. - Én... O'Brian nővér küldött, hogy keressem meg. Szeretné fölemelni Mrs. Welmant, és azt mondta, hogy rendszerint maga segít neki.

- Azonnal megyek - mondta Mary.

Elindult, és néhány lépés után futásnak eredt. Elinor hosszan nézett utána. Mary szépen, kecses mozdulatokkal szaladt.

- Atalanta,- mondta Roddy halkan.

Elinor nem válaszolt. Teljesen mozdulatlanul állt egy-két percig, aztán annyit mondott: - Mindjárt itt az ebéd ideje. Legjobb lesz, ha visszafordulunk. Egymás oldalán lépegettek a ház felé vezető úton.

- Ugyan már, gyere el, Mary! Irtó klassz film, Párizsban játszódik. Valami híres muki írta a sztorit. Opera is van belőle:

- Nagyon kedves vagy, Ted, de igazán nincs kedvem.

- Mostanában nem ismerek rád, Mary - csattant fel Bigland ingerülten. - Megváltoztál, teljesen megváltoztál.

- Dehogyis, Ted, nem igaz.

- De igen. Es biztosan azért, mert abban az előkelő iskolában voltál, meg Németországban. Túlságosan előkelő lettél hozzánk.

- Nem igaz, Ted. Tudod, hogy én nem vagyok olyan - tiltakozott hevesen a lány.

A fiatalember derék, keménykötésű fickó, pillanatnyi mérge ellenére őszinte elismeréssel nézett végig a lányon.

- De igen. Majdnem úri kisasszony vagy már, Mary.

- A majdnem alig több a semminél - mondta hirtelen rátörő keserűséggel a lány.

- Azt hiszem, igazad van - mondta együttérzően a fiú.

- Egyébként - mondta Mary gyorsan -, ki törődik manapság az ilyesmivel? Hogy ki az úriember, vagy az úrinő, meg hasonlók!

- Már nem számít annyira, mint régen, az igaz - helyeselt Ted némi fenntartással. - De azért az ember mégis érzi, hogy van benne valami. Uramisten, Mary, te igazán úgy nézel ki, mint egy grófnő vagy micsoda!

- Sokat mondtál vele! - válaszolta Mary. - Láttam én már grófnőt, akit ócskás asszonynak néznél !

- Tudod te jól, hogyan értettem...

Egy feketébe öltözött, elegáns, terebélyes és méltóságteljes hölgy haladt el mellettük, éles tekintetet vetve kettőjükre. Ted utat engedve hátralépett.

- Jó napot kívánok, Mrs. Bishop - köszöntötte.

- Jó napot, Ted Bigland - biccentett kegyesen Mrs. Bishop. - Jó napot, Mary. - Azzal tovasuhogott.

Ted tisztelettel nézett utána.

- Ez aztán igazán olyan, mint egy hercegnő - szólalt meg Mary halkan.

- Igen... nagyon tud viselkedni. Mindig beleizzadok, ha beszélnem kell vele.

- Engem nem szeret - mondta lassan Mary.

- Ugyan, ne bolondozz.

- De, így van. Nem szeret. Mindig kellemetlen dolgokat mond, ha találkozunk

- Féltékeny rád - bólogatott bölcsen Ted. - Ennyi az egész.

- Lehet - felelt rá kétkedő hangon Mary.

- Ez az oka, hidd el nekem. Évek óta ő a házvezetőnő Hunterburyben, ő dirigált mindenkit a házban, és akkor egyszerre az öreg Mrs. Welman téged fogad a kegyeibe... hát persze hogy kiborult! Ennyi az egész. 

Mary homlokát gondok felhőzték.

- Butaság tőlem - vallotta meg-, de nem tudom elviselni, ha valaki nem szeret. Azt akarom, hogy szeressenek.

- Pedig biztosan vannak nők, akik ki nem állhatnak. Féltékeny macskák, akiket idegesít, hogy olyan csinos vagy!

- Szerintem a féltékenység borzalmas dolog - mondta Mary.

- Lehet - felelt Ted lassan -, de attól még létezik. Te, láttam egy irtó jó filmet odaát Alledore-ban a múlt héten, Clark Gable-lel. Egy olyan milliomosról szól, aki elhanyagolja a feleségét, mire a nő úgy tesz, mintha megcsalná. És van egy másik pasas...

- Bocsáss meg - mondta Mary, és elindult. - Mennem kell. Máris elkéstem.

- Hová mész?

- Hopkins nővérhez, teára.

Ted elfintorította az arcát.

- Furcsa ízlésed van. Az a nő a faluban a legnagyobb pletykafészek! Mindenbe beleüti azt a hosszú, hegyes orrát.

- Velem mindig nagyon kedves.

- Nem mondok én rá semmi rosszat. Csak hogy be nem áll a szája.

- Isten áldjon, Ted - búcsúzott Mary, és elsietett.

A fiú megbántódva nézett utána.

Hopkins nővér egy faluvégi kis házban lakott. Maga is alighogy hazaérkezett, a főkötőjét oldozta le a fejéről, mikor Mary belépett.

- Már itt is vagy! Én megkéstem egy kicsit. Az öreg Mrs. Caldecott megint rosszul volt. Utána aztán mindenhová késve érkeztem. Láttalak Ted Biglanddel az utca végén.

- Igen - hagyta helyben lehangoltan Mary. Hopkins nővér éppen előrehajolt, hogy meggyújtsa a gázt a teáskanna alatt. Most felkapta a fejét. Hosszú orra megrándult.

- Csak nem mondott valami kellemetlent?

- Nem. Moziba hívott.

- Értem - felelte sietve Hopkins nővér.- No persze, nagyon derék fiatalember, és egész jól keres a garázsban, és az apjának is jobban megy, mint a környékbeli gazdák legtöbbjének. De azért nem nagyon tudlak elképzelni, mint Ted Bigland feleségét. Ha már ennyit tanultál... Ahogy mondom, én a te helyedben a maszszázsra állnék rá, ha egyszer választani kell. Azzal sokfelé elkerülsz, sok emberrel találkozol, és úgy osztod be az idődet, ahogy akarod.

- Majd gondolkozom rajta - mondta Mary. - Beszéltem Mrs. Welmannel pár napja. Nagyon, nagyon kedves volt. És pontosan úgy van, ahogy maga mondja. Nem akarja, hogy elmenjek. Azt mondta, hiányoznék neki. És azt is mondta, hogy ne aggódjam a jövőm miatt, mert segíteni fog nekem...

- Reméljük, meghagyta valahol fehéren-feketén is - felelt Hopkins nővér tamáskodva. - Betegeknél sohasem lehet tudni.

- Gondolja, hogy Mrs. Bishop tényleg nem állhat engem, vagy csak én képzelem ? - kérdezte Mary.

Hopkins nővér fontolgatta a választ.

- Szó, amí szó, elég savanyú képpel néz rád. Az a fajta, aki nem szereti, ha a fiatalok szórakoznak, meg jól megy nekik. Talán azt hiszi, hogy Mrs. Welman túlságosan szeret téged, és féltékeny...

Elnevette magát.

- A helyedben, Mary lelkem, én ugyan nem izgatnám magam. Bontsd ki azt a papírzacskót, légy szíves. Hoztam fánkot a teához.

HARMADIK FEJEZET

Nagynénjét éjjel újabb szélütés érte, nincs közvetlen veszély, de ha lehet jöjjenek - Lord

Amint megkapta a táviratot, Elinor azonnal felhívta Roddyt, és rövidesen a Hunterbury felé tartó vonaton ültek.

Előző látogatásuk óta egy hét telt el, s Elinor ezalatt alig látta Roddyt. Két futó találkozásuk furcsán feszélyezett légkörben zajlott le. Roddy virágot küldött neki, hatalmas csokor hosszú szárú rózsát: Ilyesmit nem tett azelőtt. És amikor együtt vacsoráztak, a szokásosnál figyelmesebb volt, gondosan megtudakolta, mit rendeljen Elinornak és tőle szokatlan udvariassággal segítette le és fel a kabátját. Kicsit úgy, gondolta Elinor, mintha szerepet játszana egy színdarabban... a szerelmes vőlegény szerepét.

"Bolond vagy - korholta aztán önmagát. - Nincs semmi baj. Képzelődöl! Az egész a te utálatos, rémeket látó, féltékeny fantáziád műve!"

Ő maga viszont, ha lehet, egy árnyalattal még tartózkodóbban, még hűvösebben viselkedett, mint általában.

De most, a hirtelen rájuk szakadt válságos helyzet feloldotta a feszültséget: ismét szinte elfogulatlanul beszélgettek.

- Szegény öreglány - mondta Roddy -, pedig milyen jól nézett ki, mikor utoljára láttuk.

- Mindig arra gondolok, hogy milyen szörnyű lehet neki - mondta Elinor.- Tudom, mindig milyen nehezen viselte el a betegséget, most pedig biztosan még kevésbé tud majd mozogni, és meg fogja gyűlölni az egész életet. Azt hiszem, Roddy, az embereket meg kéne szabadítani... ha maguk is igazán kívánják.

- Egyetértünk. Ez az egyetlen civilizált megoldás. Az állatokat is megszabadítják a kínlódástól. Gondolom, az emberekkel csak azért nem csinálják, mert amilyen az emberi természet, jó néhány beteget, még ha talán nem is olyan beteg... átsegítenének szerető rokonai a másvilágra az örökségért.

- Persze, az orvosoknak kellene dönteniük - felelt Elinor elgondolkozva.

- Az orvosok között is van csirkefogó.

- Olyan emberbek mint dr. Lord, meg lehet bízni...

- Meg - hagyta rá Roddy közömbösen - Lord elég becsületesnek látszik.

Dr. Lord az ágy fölé hajolt. O'Brian nővér mögötte toporgott. Az orvos homlokát ráncolta az igyekezettől, hogy megértse a beteg zavarosan elmosódó szavait.

- Igen, igen - mondta. - Csak ne izgassa fel magát. Bőven van időnk. Éppen csak emelje meg kicsit a jobb kezét, ha igent akar mondani. Nyugtalanítja valami?

Igen, jött a jelzés.

- Valami nagyon fontos? Igen. Valami, amit el akar  intézni ? Hívjunk ide valakit? Miss Carlisle-t? És Mr. Welmant? Már úton vannak..

Mrs. Welman újra beszélni próbált. Dr. Lord megfeszített figyelemmel hallgatta az összefüggéstelen hangokat.

- Őket is várja, de nem erről van szó? Valaki más jöjjön. Rokon? Nem? Hivatalos dolog? Pénzről van szó? Értem. Ügyvéd? Eltaláltam? Hívassuk az ügyvédet? Utasításokat akar neki adni? Jó, jó... minden rendben lesz. Nyugodjék meg. Van időnk. Mit mond?... Elinor - fejtette meg az orvos az alig kivehető nevet. - Ő tudja, ki az ügyvédjük? És majd elintézi vele a dolgot? Pompás. Elinor félórán belül itt lesz. Elmondom neki, mit kíván, feljövök vele én is, és mindent szépen elrendezünk. Most már ne nyugtalankodjék. Bízza rám a dolgot. Gondoskodni fogok róla, hogy minden úgy legyen, ahogy akarja.

Miután meggyőződött róla, hogy a beteg megnyugodott, az orvos halk léptekkel kiment a lépcsőfordulóra. O'Brien nővér követte. Hopkins nővér épp akkor jött felfelé. Az orvos biccentéssel üdvözölte.

- Jó estét, doktor úr - köszönt fújtatva a nővér. - Jó estét, nővér.

Mindhárman bementek O'Brian nővérnek a betegével szomszédos szobájába. Az orvos utasításokat adott. Hopkins nővér a házban tölti az éjszakát, és segít O'Brien nővérnek.

- Holnap kerítenem kell egy másik bentlakó nővért. Kellemetlen, hogy éppen most van diftériajárvány Stanffordban. A szanatóriumokban amúgy is kevés az ápolónő.

Miután mindent elrendezett, és utasításait azzal a tiszteletteljes odaadással vették tudomásul, amely gyakran elszórakoztatta, dr. Lord lement a földszintre, hogy fogadja az unokatestvéreket, akik karórája tanúsága szerint bármelyik percben megérkezhetnek.

A hallban Mary Gerrarddal találkozott. A lány sápadt volt az aggodalomtól.

- Jobban van Mrs. Welman?-  kérdezte.

- Nyugodt éjszakája lesz... ez minden, amit tenni tudok - válaszolta az orvos.

- Ez az egész olyan... olyan kegyetlen, olyan igazságtalan! - mondta Mary elcsukló hangon.

Az orvos hangjában együttérzés csengett.

- Igen, az embernek gyakran támad ez a gondolata - bólintott. - Azt hiszem... - de félbehagyta a mondatot. - Megjött az autó.

Kiment, Mary pedig felszaladt a lépcsőn.

- Nagyon rosszul van? - kérdezte Elinor, amint belépett a nappaliba.

Roddy sápadt volt és nyugtalan.

- Sajnos, megijednek majd, ha meglátják. - Az orvos nagyon komoly arccal folytatta: - Majdnem teljesen megbénult. A beszéde csaknem kivehetetlen. Egyébként határozottan nyugtalanítja valami. Valami, amivel kapcsolatban szüksége lenne az ügyvédjére is. Ismeri az ügyvédjét, Miss Carlisle?

- Mr. Seddon, a Bloomsbury Square-en - vágta rá Elinor. - De ilyen későn már nem lesz az irodájában, az otthoni címét pedig nem tudom.

- Bőven ráér holnap is - nyugtatta meg dr. Lord. - De szeretném, ha Mrs. Welman minél előbb megnyugodna. Ha feljön velem most, Miss Carlisle, azt hiszem, kettőnknek sikerül megnyugtatnunk...

- Természetesen. Máris mehetünk.

- Rám nincs szükségük? - kérdezte reménykedve Roddy. Tulajdonképpen szégyellte, de irtózott a betegszoba gondolatától és attól, hogy lássa Laura nénit, aki beszélni sem tud, és magatehetetlen állapotban van.

Dr. Lord azonnal megnyugtatta.

- Nincs, Mr. Welman. Minél kevesebben vannak a betegszobában, annál jobb.

Roddy szemmel láthatóan megkönnyebbült.

Dr. Lord és Elinor felmentek a betegszobába. O'Brian nővér őrködött a betegágy mellett. Laura Welman tompa kábulatban feküdt, fel-felhördült, nehezen lélegzett.

Elinor hosszan nézte az elgyötört, eltorzult arcot. A látvány megdöbbentette. A beteg jobb szemhéja hirtelen megrándult, és kinyílt a szeme. Arcának parányi rezdülése jelezte. hogy felismerte Elinort. Beszélni próbált...

- Elinor... - a hang csak annak jelentett valamit, aki sejtette, mit akar mondani a beteg.

- Itt vagyok, Laura néni - mondta gyorsan Elinor.

- Aggaszt valami? Hívassuk el dr. Seddont? - Ismét az az érdes, rekedt hang. Elinor úgy vélte, érti. - Mary Gerrard? - kérdezte...

A beteg jobb kezének lassú, tétova mozdulata jelezte az igenlő választ. Ajkai közül artikulálatlan hangsor tört elő. Dr. Lord és Elinor feszülten figyelt; hiába. És a hang ismétlődött, újra meg újra. Végre Elinor elkapott egy szót.

- Gondoskodni? Gondoskodni akarsz róla a végrendeletedben.  Pénzt akarsz ráhagyni? Értem, drága néni. Mi sem egyszerűbb. Mr. Seddon holnap idejön, és mindent elrendezünk pontosan úgy, ahogy kívánod. 

A szenvedő láthatóan megkönnyebbült. A szeméből sütő sürgető aggodalom enyhült. Mikor Elinor nénje, kezét a magáéba fogta, érezte az ujjak gyenge szorítását. Mrs. Welman iszonyú, erőfeszítéssel megszólalt:

- Tee... mindent te...

- Persze, bízz csak mindent nyugodtan rám. Gondoskodni fogok róla. hogy minden úgy legyen, ahogy akarod - nyugtatta Elinor.

Ismét érezte az ujjak szorítását. Aztán a szorítás ellazult, a szemhéjak elernyedtek, a szem becsukódott.

Dr. Lord Elinor karjára tette a kezét, és szelíden, kiterelte a lányt a szobából. O'Brian nővér ismét elfoglalta helyét a betegágy mellett.

Kinn a lépcsőfordulón Mary Gerrard beszélgetett Hopkins nővérrel. Most feléjük indult.

- Doktor úr, bemehetek hozzá? Nagyon kérem!

Az orvos bólintott.

- De maradjon csendben, és ne zavarja.

Mary bement a betegszobába.

- Késett a vonatuk - mondta az orvos. - Maguk... - és hirtelen elhallgatott.

Elinor még mindig arra nézett, amerre Mary eltűnt. Aztán egyszerre ráeszmélt, hogy az orvos nem fejezte be a mondatát. Kérdő tekintettel fordult meg: a férfi őt figyelte, arca meghökkenést tükrözött. Elinor elvörösödött.

- Bocsásson meg, nem figyeltem. Mit is mondott?! - kérdezte gyorsan.

Peter Lord lassan válaszolt:

- Hogy mit mondtam? Nem is tudom. Nagyszerűen viselkedett odabenn, Miss Carlisle. Gyorsan kapcsolt, megnyugtató volt, pontosan olyan, amilyennek lennie kellett! - A hangja elismerő, lelkes volt.

Hopkins nővér felől elfojtott szipogás hallatszott.

- Szegény drágám, borzasztó volt őt így látni - mondta Elinor.

- Persze, de ennek nem adta jelét. Nagyon tud uralkodni magán, igaz?.

- Megtanultam, hogy... hogy ne mutassam ki az érzéseimet - válaszolt Elinor merev arccal.

- Persze - folytatta Lassan az orvos -, azért nincs olyan álarc, amelyik félre ne csúszna néha.

Hopkins nővér zajosan eltűnt a fürdőszobaajtó mögött. Elinor szembefordult a férfival, és kérdőn vonta fel ívelt szemöldökét:

- Álarc?

- Az emberi arc végül is nem más, mint álarc...

- És alatta?

- És alatta ott van a primitív férfi... vagy asszony.

A lány gyorsan elfordult, és lesietett a lépcsőn. Peter Lord szokatlanul komoly, töprengő arckifejezéssel követte. Roddy a hallban várta őket.

- Nos? - kérdezte aggodalmasan.

- Szegény néni, nagyon szomorú látvány most - mondta Elinor. - A helyedben, Roddy, nem mennék fel, amíg... amíg ő maga nem hívat. 

- Nekem most mennem kell - fordult Peter Lord Elinorhoz. - Pillanatnyilag semmi mást nem tehetek Mrs. Welmanért. Holnap korán reggel benézek. Viszontlátásra, Miss Carlisle. És ne... ne aggassza magát feleslegesen..

Egy-két pillanatig a kezében tartotta a lány kezét. Kézfogása furcsa módon mintha bíztatni, megnyugtatni akarta volna Elinort. Az orvos úgy nézett rá, gondolta, olyan különös tekintettel, mintha... mintha sajnálná valamiért.

Az orvos mögött becsukódott az ajtó, Roddy pedig megismételte az iménti kérdést.

- Laura nénit az nyugtalanítja, hogy... bizonyos üzleti dolgok nyugtalanítják. Sikerült lecsillapítanom, és megígértem neki, hogy Mr. Seddon mindenképpen lejön ide holnap. Reggel azonnal telefonálnunk kell neki. 

- Új végrendeletet akar csinálni? - kérdezte Roddy. - Azt nem mondta.

- Akkor mit... ?

Roddy nem fejezte be, amit mondani akart.

Mary Gerrard szaladt le a lépcsőn. Keresztülvágott a hallon, és eltűnt a konyha irányában.

- Szóval? -Elinor hangja éles volt. - Mit akartál kérdezni?

- Én...  mit is? - válaszolt Roddy szórakozottan. - Már el is felejtettem.

Még mindig az ajtót bámulta, amely becsapódott Mary mögött.

Elinor keze ökölbe szorult. Érezte, hogy hosszú, hegyes körmei a tenyerébe fúródnak. "Nem tudom elviselni... - gondolta -, nem tudom elviselni. Nem képzelődöm, valóban így áll a dolog. Roddy, nem bírom ki; hogy elveszítselek."

"Mit láthatott - gondolta aztán - az az ember... az orvos... mit láthatott az arcomon, mikor odafenn voltunk? Valamit látott... Uramisten, milyen iszonyú ez az élet!... ha valaki azt érzi, amit én! Mondj már valamit, te idióta! Szedd össze magad!"

Fennhangon pedig nyugodtan ennyit mondott:

- Ami az étkezést illeti: Roddy, én nem vagyok valami éhes. Majd én leszek Laura néni mellett, és akkor mindkét nővér lejöhet enni.

- És velem vacsoráznak? - kérdezte megdöbbenve Roddy.

- Nem fogják leharapni a fejed - felelt Elinor hűvösen.

- És veled mi lesz? Neked is enned kell valamit. Miért ne vacsorázzunk előbb mi ketten, egyenek ők később.

- Nem, nem, jobb lesz úgy, ahogy én javasoltam - mondta Elinor. - Tudod, borzasztóan érzékenyek - tette hozzá gyorsan; hogy mondjon valamit, magában pedig azt gondolta: "Képtelen lennék végigülni vele a vacsorát... kettesben... csevegni vele... úgy viselkedni, mint, máskor."

- Megengeded, hogy úgy intézzem a dolgokat, ahogy jónak látom? - mondta ingerülten.

NEGYEDIK FEJEZET

Nem a szobalány ébresztette Elinort másnap reggel. Maga Mrs. Bishop jött be hozzá ódivatú, ropogós fekete ruhájában, és könnyeit egy cseppet sem szégyellve szipogott az ágya mellett.

- Elment, Miss Elinor; elment szegény.

- Micsoda?

Elinor hirtelen felült az ágyban.

- Szegény, drága nénikéje, Mrs. Welman. Az én drága jó asszonyom. Álmában érte a halál.

- Laura néni? Meghalt?

Elinor csak bámult a házvezetőnőre. Úgy tetszett, képtelen felfogni, mi történt.

Mrs. Bishop most már átadta magát a zokogásnak.

- Ha belegondolok! - siránkozott.- Ennyi év után! Tizennyolc éve vagyok itt. És milyen gyorsan elmúlt!

- Tehát álmában halt meg Laura néni - szólalt meg lassan Elinor. - Békében, csöndesen. Micsoda áldás!

- De milyen váratlanul - zokogta Mrs. Bishop. - A doktor is azt mondta, hogy reggel még benéz, és minden úgy volt, mint máskor.

- Hát váratlan éppen nem volt - válaszolta Elinor kissé élesen. - Végülis, már jó ideje betegeskedett. És én végtelenül örülök, hogy megszabadult a szenvedéstől.

Mrs. Bishop könnyek között elismerte, hogy valóban, ez az egyetlen örvendetes dolog az egészben. 

- Ki mondja meg Mr. Rodenicknek? - kérdezte aztán.

- Majd én - felelte Elinor.

Magára kapott egy pongyolát, átment a folyosón a fiatalember szobájához, és bekopogott. - Tessék! - hangzott a válasz. Elinor belépett.

- Laura néni meghalt, Roddy. Álmában halt meg. Roddy felült az ágyban, és mély lélegzetet vett.

- Szegény Laura néni! Hála a jó Istennek, csak ezt tudom mondani. Nem tudtam volna elviselni, hogy olyan állapotban kínlódjon még sokáig, amilyenben tegnap láttam.

Elinor szinte gépiesen jegyezte meg:

- Nem is tudtam, hogy tegnap benéztél hozzá.- A másik restelkedve bólintott.

- Az az igazság, Elinor, hogy úgy éreztem, nagy gyávaság volt tőlem, hogy nem mertem veletek menni. És tegnap este bementem hozzá. A nővér, a kövérebbik, kijött valamiért a szobából, azt hiszem, egy ágymelegítő palack volt nála, azt vitte le, én meg besurrantam. A néni persze nem tudta, hogy ott vagyok. Csak álltam egy darabig, és néztem. Aztán mikor meghallottam, hogy Mrs. Gamp( újra felfelé szuszog a lépcsőn, kilógtam a szobából. De mondhatom... borzasztó volt!

- Az. Borzasztó - bólintott Elinor.

- És pokol lett volna neki így az élet, minden perc külön gyötrelem! - mondta Roddy.

- Tudom..

- Fantasztikus, hogy te meg én mennyire egyetértünk mindenben - jegyezte meg Roddy.

- Fantasztikus - ismételte meg alig hallhatóan Elinor.

- És ebben a pillanatban is pontosan ugyanazt érezzük: mindketten hálát kell adnunk Istennek, hogy szegény már túl van mindenen.

- Mi az, nővér, keres valamit? - kérdezte O'Brian nővér.

Hopkins nővér kivörösödött arccal turkált kis aktatáskájában, amelyet előző este a hallban hagyott.

- Jaj, de bosszantó! - morgott magában. - Nem is értem, hogy tehettem ilyet!.

- Valami baj van?

- Eliza Rykin.... tudja, az a szarkómás eset - válaszolta némileg összefüggéstelenül Hopkins nővér. - Dupla dózis kell neki, morfium, egy injekció reggel, egy este. A régi fiolából az este adtam be neki az utolsó tablettát, és meg mernék esküdni, hogy nálam volt az új is.

- Nézze csak meg jól. Úgy el tudnak bújni az ilyen fiolák!

Hopkins nővér még egy utolsó szemlét tartott az aktatáska tartalma fölött.

- Nem, nincs sehol! Mégis a szekrényemben kellett hogy hagyjam! Pedig azt hittem, hogy megbízhatom a memóriámban. Meg mertem volna esküdni rá, hogy magammal hoztam!.

- Míg idejött, nem hagyta el sehol közben a táskáját?

- Persze hogy nem! - csattant fel Hopkins nővér.

- Akkor hát - nyugtatta O'Brien nővér - rendben kell lennie a dolognak, nem igaz?

- Hát persze! Egyetlen helyen raktam le a táskámat, itt a hallban, itt pedig senki nem lop. Nem, biztosan  rosszul emlékszem. De azért bosszant. Tudja, hogy van ez, nővér. Most reggel első dolgom az kell legyen, hogy hazamegyek a falu túlsó végére, és jöhetek megint vissza.

- Remélem, nem lesz nagyon fárasztó napja a mai éjszaka után. Szegény öreg hölgy. Gondoltam, hogy nem húzza sokáig - mondta O'Brian nővér.

- Én is, persze. De fogadok, a doktor ugyancsak meg lesz lepve!

O'Brian nővér hangjában némi rosszallás csengett:

- A doktor mindig reménykedik, ha a betegeiről van szó.

- Ó, a doktor még fiatal! - felelt Hopkins nővér szedelőzködés közben. - Majd ha már annyi mindent tapasztalt, mint mi! - S eme borongó kinyilatkoztatás után távozott.

Dr. Lord lábujjhegyre állt. Vörösesszőke szemöldöke olyan magasra szaladt, hogy egybeolvadt a hajával.

- Szóval, beadta a kulcsot? - kérdezte meglepetten.

- Igen, doktor úr. - O'Brian nővér alig tudta türtőztetni magát, hogy ki ne bökje a pontos részleteket, de a beidegződött fegyelem nem engedte.

- Beadta a kulcsot... - ismételte Peter Lord elgondolkozva. Egy pillanatig tűnődött, aztán kurtán annyit mondott: - Kerítsen valahonnan forró vizet!

O'Brian nővér meglepődött, nem értette a dolgot, de kötelességtudó ápolónő lévén, nem mérlegelte az okokat. Ha egy orvos azt mondja neki, menjen és nyúzzon meg egy alligátort, akkor is gondolkozás nélkül ráfeleli:- Igenis, doktor úr! - Azzal engedelmesen kilibbenne a szobából, hogy teljesítse a rábízott feladatot.

- Úgy érti, hogy a nagynéném után nem maradt végrendelet... hogy egyáltalán, soha nem is végrendelkezett? - kérdezte Roderick Welman.

Mr. Seddon a szemüvege lencséit tisztogatta.

- A jelek szerint erről van szó - jelentette ki.

- De hát ez nagyon furcsa! - kételkedett Roddy.

Mr. Seddon helytelenítően köhintett.

- Nem annyira furcsa, mint képzeli. Gyakrabban megtörténik, semmint gondolná. A babona játszik szerepet benne; az emberek szeretik elhitetni magukkal, hogy még bőven ráérnek. Úgy érzik, maga a végrendelkezés ténye közelebb hozza a halál eshetőségét. Különös, de így van!

- És ön soha nem...nem is próbálta jobb belátásra bírni? - kérdezte Roddy.

- De, számtalanszor - válaszolta szárazon Mr. Seddon.

- És mit mondott ilyenkor?

- A szokásos dolgokat - sóhajtott Mr. Seddon.

- Hogy mér! Hogy egyelőre még nem óhajt meghalni! Hogy még nem határozta el egészen pontosan hogyan végrendelkezzen a vagyonáról! 

- De hát akkor, az első szélütés után... ? - kérdezte Elinor.

- Nem, nem - rázta a fejét Mr. Seddon. - Akkor még rosszabb volt a helyzet. Akkor fel sem volt szabad hozni előtte ezt a témát!

- És ezt sem tartja furcsának? -kérdezte Roddy.

- Egyáltalán nem - erősködött ismét Mr. Seddon. - Természetes, hogy a betegsége még sokkal érzékenyebbé tette.

- De hiszen meg akart halni! - mondta Elihor értetlenül.

- Drága Miss Elinor - válaszolt Mr. Seddon, szemüvegét törölgetve -, furcsa rugók mozgatják az emberi természetet: Lehet, hogy Mrs. Welman azt gondolta, hogy meg akar halni, de a tudata mélyén élt benne a remény is, hogy egyszer még felgyógyul. Ha pedig reménykedett, akkor, gondolom, rossz előjelnek tartotta volna, hogy végrendelkezzék. Nem mintha nem lett volna szándékában végrendeletet készíteni... egyszerűen csak halogatta.

- Hiszen tudja - fordult Mr. Seddon hirtelen Roddyhoz, mintha amit most mond, csak neki szólna -, hogyan halogatja, kerülgeti az ember azt, amitől viszolyog... amivel nem akar szembenézni.

Roddy elvörösödött.

- Igen, persze... hát persze. Tudom, hogy van ez - dadogta.

- Hát erről van szó - szögezte le Mr. Seddon. - Mrs. Welman állandóan készült rá, hogy végrendelkezzék, de valahogy mindennap elhalasztódott a dolog. Majd holnap! És állandóan nyugtatta magát, hogy hiszen ráér még.

- Akkor hát ezért volt tegnap este olyan rettenetesen izgatott - mondta lassan Elinor -, és ezért kívánta olyan kétségbeesetten, hogy rögtön hívassuk önt.

- Kétségtelenül! - válaszolt Mr. Seddon.

- És most mi lesz? - kérdezte Roddy tanácstalanul. 

- Úgy érti, mi lesz Mrs. Welman vagyonával? - az ügyvéd köhintett. -, Minthogy Mrs. Welman nem végrendelkezett, minden vagyona a legközelebbi rokonára, azaz Miss Elinor Carlisle-ra száll.

- Én öröklök mindent? - kérdezte lassan Elinor. 

- Egy bizonyos százalék a Koronát illeti - magyarázta Mr. Seddon, és belemerült a részletekbe. - A vagyont nem terheli semmiféle megszorítás, járadék se, haszonélvezet se - fejezte be. - Teljesen Mrs. Welmantől függött, hogy mit csinál vele. Ennélfogva egyenesen Miss Carlisle-ra száll. Az illeték, sajnos, csinos összegre rúg majd, de ennek levonása után is jelentős vagyona marad, mégpedig elsőrangú, teljesen megbízható kötvényekbe fektetve.

- De hát Roderick - vetette közbe Elinor.

- Mr. Welman - mondta Mr. Seddon, és bocsánatkérően köhintett egyet - pusztán Mrs. Welman férjének az unokaöccse. Az ő esetében tehát nincs szó vérrokonságról.

- Hát persze - ismerte el Roddy.

- Természetesen nem sokat számít, melyikünk örököl - mondta lassan Elinor. - Hiszen úgyis összeházasodunk.

De nem nézett Roddyra.

- Hát persze- mondta ezúttal Mr. Seddon. Gyorsan mondta. Nagyon gyorsan.

- De hát csakugyan nem számít, ugye? - kérdezte Elinor majdnem könyörögve.

Maguk voltak; Mr. Seddon eltávozott.

Roddy arca idegesen megrándult.

- Természetesen a tiéd az egész - felelte. - Jog és törvény szerint. Az isten szerelmére, Elinor, ne magyarázd be magadnak, hogy irigylem tőled! Kell is nekem az a nyomorult pénz!

- Ugye, megbeszéltük még Londonban, Roddy - Elinor hangja parányit remegett -, hogy nem számít, melyikünk örököl, hiszen... hiszen úgyis összeházasodunk!

A férfi hallgatott.

- Már nem emlékszel, hogy ezt mondtad? - folytatta makacsul Elinor.

- De, hogyne - mondta Roddy, és a cipője orrát nézte. Az arca sápadt volt és mogorva, a szája sarkában feszülő ráncok keserűségről árulkodtak.

Elinor hősies elszántsággal vetette föl a fejét.

- Nem számít... ha összeházasodunk... Csakhogy... összeházasodunk-e. Roddy?

- Micsoda?

- Azt kérdem, összeházasodunk-e?

- Megbeszéltük, nem? - kérdezte Roddy szenvtelenül, bár a hangja nem volt minden ingerültségtől mentes. - Persze - folytatta -, ha azóta meggondoltad magad, Elinor...

- Roddy! - Elinor szinte kiáltott. - Miért nem mondod meg az igazat?

A férfi arca megrándult.

- Nem tudom, mi történt velem - mondta tompán, tanácstalanul.

- Én tudom - válaszolta Elinor fojtott hangon.

- Lehet - mondta erre gyorsan a férfi -, hogy mégsem tudom megemészteni azt a gondolatot, hogy a feleségem pénzéből éljek.

- Nem ez a te bajod - vágta rá sápadtan Elinor.

- Másról van itt szó. - Egy pillanatra elhallgatott, aztán folytatta: - Maryről, igaz?

- Igen, azt hiszem - dünnyögte Roddy szerencsétlenül. - Hogy jöttél rá?

Elinor szája torz mosolyra görbült.

- Nem volt nehéz. Bárki leolvashatja az arcodról, ahogy arra a lányra nézel.

A férfi higgadtságának egyszerre vége szakadt.

- Elinor, én nem tudom, mi van velem! Azt hiszem, megbolondultam! Akkor kezdődött, amikor megláttam... első nap... az erdőben... Egyszerűen minden összezavarodott. Persze, te ezt nem értheted.

- De igen, értem. Folytasd.

- Én nem akartam beleszeretni - mondta Roddy tehetetlenül. - Nagyon jól megvoltam veled. Elinor... micsoda gazemberség tőlem, hogy erről beszélek neked. 

- Ostobaság - szólt közbe Elinor. -, Folytasd. Mondj el mindent.

- Csodálatos vagy - a férfi keresgélte a szavakat. - Most, hogy beszélhetek róla, minden sokkal könynyebb. Borzasztóan sokat jelentesz nekem, Elinor! Így van, hidd el. Ez a másik dolog... olyan, mintha megbabonáztak volna! Minden összezavarodott... más szemmel nézem az életet... nem tudom úgy élvezni, mint régen, ami addig normálisnak, rendezettnek, logikusnak tűnt, megváltozott.

- A szerelem... nem valami logikus dolog - felelt együttérzően Elinor.

- Nem - válaszolta Roddy keservesen.

- Beszéltél már vele is? - Elinor nem tudott teljesen uralkodni a hangja remegésén.

- Ma reggel... bolond módra... teljesen elvesztettem a fejemet...

- És? - kérdezte Elinor.

- Persze, Mary... hallani sem akart róla. Meg volt botránkozva. Hogy Laura néni... meg aztán miattad. 

Elinor lehúzta ujjáról a gyémántköves gyűrűt.

- Legokosabb, ha ezt visszaadom neked, Roddy. Roddy elvette a gyűrűt.

- Elinor, fogalmad sincs róla, micsoda csirkefogónak érzem magam - motyogta, nem nézve a lány szemébe.

- Gondolod, hogy hozzád megy? -kérdezte higgadtan Elinor.

A férfi a fejét rázta.

- Fogalmam sincs. Nem... Jó ideig biztosan nem. Azt hiszem, most nem jelentek neki semmit... de talán, valamikor...

- Azt hiszem, igazad van. Adj neki időt. Egy ideig ne találkozzatok, aztán... próbáld meg még egyszer.

- Édes, drága Elinor! A legjobb barát vagy, akit csak ember kívánhat magának! - Roddy megragadta a lány kezét, és megcsókolta. - Tudod, Elinor, mennyire szeretlek, pontosan ugyanúgy, mint azelőtt! Néha úgy tűnik, mintha Maryt csak álmodtam volna... lehet, hogy felébredek... és volt, nincs, mintha nem is lenne a világon.

- Ha Mary nem lenne... - mondta Elinor.

- Néha azt kívánom - fakadt ki váratlanul Roddy -, hogy bár ne lenne... Te meg én... összetartozunk, összeillünk. Összeillünk, ugye, Elinor?

Elinor lassan lehajtotta a fejét.

- Hát persze... összetartozunk. - És azt gondolta: "Ha Mary nem lenne a világon..:"

ÖTÖDIK FEJEZET

- Gyönyörű temetés volt! - jelentette ki elérzékenyedve Hopkins nővér.

- Gyönyörű - ismételte O'Brian nővér. - És a virágok! Látott már valaha ilyen gyönyörű virágokat? Volt ott egy hárfaforma csokor fehér liliomokból, meg egy kereszt sárga rózsából. Gyönyörű volt!

Hopkins nővér nagyot sóhajtott, és kivett a tálból egy szelet püspökkenyeret. A beszélgetés a Cinege cukrászda egyik asztalánál zajlott le.

- Miss Carlisle igazán nagylelkű - folytatta Hopkins nővér. - Nagyon szép ajándékot kaptam tőle, pedig igazán semmit sem volt köteles adni.

- Derék, kedves, nagylelkű lány - dicsérte O'Brian nővér is lelkesen, - Ki nem állhatom, ha valaki fukar.

- Hát persze, szép vagyont örökölt, az biztos - mondta, Hopkins nővér.

- De azért... - O'Brian nővér nem fejezte be a mondatot.

- Mondja csak! - unszolta Hopkins nővér.

- Furcsa, hogy az öreg hölgy nem végrendelkezett. - Furcsa? Én bűnös hanyagságnak mondanám - csattant fel Hopkins nővér. - Kötelezni kellene az embereket a végrendelkezésre! Ha nincs végrendelet, abból csak kellemetlenség származik.

- Kíváncsi lennék - tűnődött O'Brian nővér -, kire hagyta volna a pénzét, ha csinált volna végrendeletet?

- Egy dologban biztos vagyok - kezdte határozott hangon Hopkins nővér.

- Éspedig?

- Biztosan hagyott volna valamit Maryre... Mary Gerrardra. 

- Az már igaz - bólintott a másik. Aztán felélénkülve folytatta: - Ugye, meséltem még aznap este, hogy milyen állapotban volt szegényke, a doktor pedig igyekezett csillapítani? És Miss Elinor a nénikéje kezét fogva megesküdött a mennybéli Úristenre - a nővért, akinek az ereiben ír vér csörgedezett, elragadta a fantáziája -, hogy elküld az ügyvédért, és mindent elrendeznek. "Mary! Mary!" - mondta az öreg hölgy. "Mary Gerrardra gondolsz?" kérdezte Miss Elinor, és ott helyben megesküdött, hogy megkapja, ami jár neki!

- Igazán így történt? - kérdezte Hopkins nővér kissé hitetlenkedve.

- Pontosan így - erősítette meg határozottan O'Brian nővér. - És mondok én magának még valamit, Hopkins nővér: szerintem, ha Mrs. Welman életben marad, és megcsinálja azt a végrendeletet, lett volna ott egy-két meglepetés! Ki tudja, hogy nem Mary Gerrardra hagyta volna-e mindenét, az utolsó garasig!

- Azt azért nem hiszem - tamáskodott Hopkins nővér. - Nem való az, hogy az ember ne a saját vérére hagyja a pénzét.

- Láttunk már olyat, hogy a vér is vízzé vált! - nyilatkoztatta ki drámaian O'Brian nővér.

- Ezt meg hogy gondolja? - csapott le rá azonnal Hopkins nővér.

- Nem szokásom a pletykálkodás! - vágta rá O'Brian nővér méltóságteljesen. - Különben is: halottakról vagy jót, vagy semmit.

Hopkins nővér bólogatott.

- Igaza van. Egyetértünk. Ne szólj szám, nem fáj fejem...

És feltöltötte a teáskannát forró vízzel.

- Most jut eszembe... megtalálta otthon azt a fiola morfiumot? - kérdezte O'Brian nővér.

Hopkins nővér a homlokát ráncolta.

- Nem - felelte. - Egyszerűen nem tudom, hova lett. De ha belegondolok, elképzelhető, hogy esetleg leraktam a kandallópárkányra, ahogy néha szoktam, amíg bezárom a szekrényajtót, a fiola meg talán le gurult , egyenesen a papírkosárba, ami már teli volt szeméttel, és ki is ürítettem kifelé menet. - Pillanatnyi szünetet tartott. - Így kellett lennie, elképzelni sem tudom, mi más történt vele...

- Értem - mondta O'Brian nővér. - Hát akkor biztosan így is történt. Mert ha valahol őrizetlenül hagyta volna a táskáját... de hát csak Hunterburyben tehette le, a hallban... másképp, mint ahogy mondta, nemigen történhetett. A fiola a szemétbe került.

- Úgy van - helyeselt buzgón Hopkins nővér. - Másképp nem is történhetett, igaz? - Kivett a tálból egy rózsaszín mignont. - Mert különben... - de nem folytatta.

- A maga helyében én nem rágódnék rajta - mondta gyorsan, talán túl gyorsan a másik.

- Rágódik a csuda - legyintett Hopkins nővér.

Elinor a könyvtárszobában ült Mrs. Welman hatalmas íróasztalánál, és nagyon fiatalnak és szigorúnak tetszett fekete ruhájában. Az íróasztalt elborították a különböző iratok. Elinor már tárgyalt a személyzet valamennyi tagjával és Mrs. Bishoppal is. Most Mary Gerrard érkezett, és tétovázva megállt az ajtóban.

- Azt mondták, beszélni akar velem, Miss Elinor. Elinor felpillantott.

- Igen, Mary. Jöjjön be és foglaljon helyet.

Mary közelebb jött, és leült az Elinor által felkínált karosszékbe. A szék félig az ablak felé volt fordítva, és a beömlő fény a lány arcára esett, megvilágítva vakítóan tiszta bőrét, felragyogtatva hajának tompa aranyát.

Elinor fél kezét maga elé emelte védekezésül a fény ellen. Ujjai közül észrevétlenül figyelhette a lány arcát. Lehetséges, hogy az ember ennyire gyűlöljön valakit, is ne adja semmi jelét? - gondolta. Fennhangon pedig így szólt :

- Azt bizonyára tudja, kedves Mary, hogy a nagynéném szívén viselte a maga sorsát, és segíteni akart, hogy a jövőjét megnyugtatóan elrendezhesse. - Hangja barátságos volt, de személytelen.

- Mrs. Welman mindig nagyon jó volt hozzám - szólalt meg halk, szelíd hangján Mary.

- Tudom - folytatta Elinor hűvösen és tárgyilagosan -, ha nagynénémnek marad ideje arra, hogy végrendelkezzék, megemlékezett volna néhány emberről. Mivel nem maradt utána végrendelet, rám hárul a feladat, hogy kívánságának eleget tegyek; Tanácskoztam Mr. Seddonnal és ő segített nekem összeállítani egy listát a személyzetet megillető összegekről, tekintetbe véve szolgálatuk idejét és egyéb szempontokat. - Szünetet tartott. - Maga persze nem egészen ebbe a kategóriába tartozik.

Félig talán azt remélte, hogy szavai tüskét rejtenek, de a hatást a feléje forduló arcról akarta leolvasni, így csalatkoznia kellett. Amit mondott, Mary szó szerint tudomásul vette, és most várta a folytatást.

- Bár nagynénémnek nehezére esett összefüggően beszélni - folytatta Elinor -, az utolsó este mégis sikerült megértetnie magát velünk. Határozott kívánsága volt, hogy a maga jövőjéről gondoskodjunk valamilyen formában.

- Mindig nagyon jó volt hozzám - mondta ismét Mary.

- Mihelyt a hagyatéki ügyek véglegesen rendeződnek - Elinor hangja ridegebbre váltott -, intézkedni fogok, hogy kétezer fontot utaljanak át magának minden kikötés nélkül: ezt az összeget arra fordíthatja, amire jónak látja.

Mary arca kipirult.

- Kétezer fontot? Miss Elinor, ezzel nagyon jót tesz velem! Nem is tudom, hogy köszönjem meg.

- Nem kívánok különösebben jót tenni magával - hárította el élesen Elinor -, és kérem, ne köszöngesse.

Mary elvörösödött.

- Nem is tudja, milyen nagy változást jelent az életemben ennyi pénz - tette hozzá.

- Ennek örülök - mondta Elinor.

Egy pillanatig habozott. Elfordította a tekintetét Mary arcáról és a másik irányba nézett. Némi erőfeszítésébe került, hogy megszólaljon:

- Megtudhatnám... vannak-e tervei a jövőre nézve?

- Ó, igen - válaszolt gyorsan Mary. -Be fogok iratkozni valamilyen tanfolyamra. Valószínűleg masszázsra. Hopkins nővér szerint az lenne a legjobb.

- Nagyon jó gondolat. Megpróbálom elintézni Mr. Seddonnal, hogy valami pénzt előlegezzenek magának, amint csak lehet, azonnal, ha egy mód van rá.

- Igazán nagyon kedves magától, Miss Elinor - mondta erre Mary hálásan.

- Laura néni kívánsága volt - válaszolta kurtán Elinor, majd némi habozás után hozzátette: - Akkor hát megbeszéltük a dolgot.

A szavak félreérthetetlenül elbocsátó értelmét ezúttal Mary sem hagyhatta figyelmen kívül. Felállt, csendesen annyit mondott: - Nagyon köszönöm, Miss Elinor -azzal kiment.

Elinor mozdulatlanul nézett maga elé. Arca teljesen kifejezéstelen volt, egyetlen jel sem árulkodott arról, mi megy végbe a homloka mögött. Csak ült az íróasztalnál, sokáig, mozdulatlanul.

Elinor végre fölállt; hogy megkeresse Roddyt. A kis szalonban akadt rá. A férfi az ablaknál állt, és kifelé bámult. Elinor lépteire felriadt, megfordult.

- Végre befejeztem! - közölte a lány. - Mrs. Bishop ötszázat kap... időtlen idők óta itt van már. Százat a szakácsnő, Miliy és Olive pedig ötven-ötvenet. A többiek öt fontot fejenként. Stephen és a főkertész, huszonötöt. Aztán persze ott van az öreg Gerrard a kapuslakban. Vele nem tudtam, mit csináljak. Kínos dolog.

- Gondolod, hogy évjáradékot kellene adni neki? - Szünetet tartott, aztán kapkodva folytatta: - Mary Gerrardnak átutaltatok kétezer fontot. Mit gondolsz, Laura néni meg lenne elégedve? Szerintem ez az összeg körülbelül megfelel.

Roddy nem nézett rá.

- Igen, tökéletesen megfelel - mondta. - Te mindig megtalálod a tökéletes megoldást, Elinor. - Azzal visszafordult az ablak felé.

Elinor egy pillanatig visszafojtotta a lélegzetét, aztán ideges gyorsasággal beszélni kezdett, a szavak szinte összefüggéstelenül buktak ki belőle:

- Még valamit, Roddy. Szeretném... végül is, így igazságos... úgy értem, neked is meg kell kapnod a jogos részedet. - A férfi megperdült, és haragos vonásait látva Elinor még inkább hadarni kezdett: - De igazán! Roddy! Így tisztességes! A nagybátyád pénze... amit a feleségére hagyott... nyilván úgy gondolta, hogy valamikor majd a tiéd lesz. És Laura néni is. Tudom, hogy a néni is úgy gondolta, milliószor mondott olyasmit, amiből ez derült ki. Ha én öröklöm a néni pénzét, úgy illik, hogy tiéd legyen az a pénz, ami a bácsié volt! Én nem tudnám elviselni azt az érzést, hogy megloptalak ... csak azért, mert Laura néninek nem akaródzott végrendeletet csinálni. Próbáld meg, nagyon kérlek, próbáld meg értelmesen felfogni a dolgot!

Roderick sápadt, érzékeny arca viaszfehérre sápadt.

- Uramisten, Elinor, azt akarod, hogy minden önbecsülésemet elveszítsem? Komolyan gondoltad csak egy percig is, hogy... hogy én... hogy én elfogadnám tőled ezt a pénzt?

- De én nem ajándékba adom a pénzt. Egyszerűen... jár neked.

- Nekem nem kell a pénzed! - tört ki Roddy.

- Nem az én pénzem!

- Törvény szerint a tied, és csak az számít! Az isten szerelmére, Elinor, maradjunk a hivatalos kereteken belül! Egy pennyt sem fogadok el tőled. Nekem ne játszd meg a bőkezű dámát!

- Roddy! - csattant fel Elinor.

A férfi tiltakozóan emelte fel a kezét.

- Ne haragudj, drágám, sajnálom. Már azt sem tudom, mit beszélek. Minden olyan zavaros, olyan reménytelen.

- Szegény Roddy - mondta erre Elinor részvevően. A férfi megiht elfordult, ujjai a függönyzsinór bojtjával játszottak. Megváltozott, színtelen hangon kérdezte :

- Nem tudod... nem tudod véletlenül, mihez kezd majd Mary Gerrard?

- Beiratkozik egy masszázstanfolyamra, azt mondta...

- Értem.

Hallgattak. Elinor kihúzta magát, fejét hátravetette.

Mikor megszólalt, hangja erélyesen csengett:

- Roddy, lennél szíves rám figyelni egy kicsit?

A férfi meglepődve nézett rá.

- Parancsolj, Elinor.

- Szeretném, ha hajlandó lennél megfogadni a tanácsomat.

- És mit tanácsolsz?

- Az állásod nem jár túlságos megkötöttséggel, ugye? Bármikor elmehetsz szabadságra.

- Persze..

- Hát akkor... utazz el. Menj el valahová külföldre, mondjuk... egy hónapra. Egyedül. Keress új barátokat, láss új helyeket. Beszéljünk őszintén. Ebben a percben azt hiszed, hogy szerelmes vagy Mary Gerrardba. Lehet, hogy valóban szerelmes vagy. De ez nem a megfelelő pillanat arra, hogy közeledj hozzá, ezt te is tudod. A mi eljegyzésünknek vége. Menj el külföldre, szabad emberként,és három hónap múlva szabad emberként döntsd el, mit teszel. Akkor már tudni fogod, vajon... valóban szereted-e Maryt, vagy szalmalángvolt az egész. És ha egészen biztos vagy benne, hogy szereted... akkor gyere haza, keresd meg és mondd meg neki. És ha saját magadban, biztos vagy, akkor talán ő is meghallgat.

Roddy dalépett Elinorhoz, és kezébe fogta a kezét. 

- Csodálatos vagy, Elinor! Tisztafejű, logikus, imponálóan személytelen! Nyoma sincs benned a kicsinyességnek vagy a rosszindulatnak. Ki sem tudom fejezni, mennyire csodállak. Pontosan azt teszem, amit mondasz. Elutazom, elvágok minden szálat... és megbizonyosodom róla, hogy az igazi betegséget kaptam-e meg, vagy csak emeletes marhát csináltam magamból. Elinor, drágám, nem is tudod, mennyire szeretlek! Mindig is tisztában voltam vele, hogy egy magamfajta fickónál ezerszer jobbat erdemelsz. Isten áldjon, drágám, és köszönök mindent.

Hirtelen lehajolt, megcsókolta a lányt, és elment.

Talán jobb is volt, hogy nem fordult vissza, és nem látta, hogyan néz utána Elinor.

Két nappal később történt, hogy Mary beszámolt helyzetének kedvező alakulásáról Hopkins nővérnek.

A nővér lelkesen gratulált.

- Nagy szerencséd van, Mary - mondta. - Lehet, hogy az öreg hölgy tenni akart érted valamit, de ha nincs írásba fektetve, a szándék magában édeskevés! Éppúgy megeshetett volna, hogy nem kapsz semmit. 

- Miss Elinor azt mondta, hogy Mrs. Welman a halála estéjén megígértette vele, hogy gondoskodik rólam. Hopkins nőver ingerülten felhorkant.

- Az lehet. De sokan szép simán megfeledkeztek volna róla később. Láttam én már egy-két dolgot életemben! Az emberek a halálos ágyukon rábízzák a drága fiukra vagy szeretett lányukra, hogy teljesítsék utolsó kívánságukat. Tíz eset közül kilencben a drága fiú és a szeretett lány később - igen jó okot találna, hogy ne tegye meg. Az emberi természet már csak ilyen: senki sem szívesen válik meg a pénzétől, ha csak a törvény nem kötelezi rá. Én mondom neked, Mary lányom, szerencséd van: Miss Carlisle tisztességesebb, mint a legtöbb ember.

- Mégis - mondta Mary lassan -, valahogy... úgy érzem, ki nem állhat.

- Van is rá oka - szögezte le tárgyilagosan Hopkins nővér. - Hiába vágsz olyan ártatlan képet, Mary! Roderick egy idő óta úgy bámul rád, mint borjú az új kapura.

Mary elpirult.

- Alaposan beléd bolondult, úgy látom - folytatta a nővér. - Szerelem az első látásra ! Hát te, lányom? Érzel valamit, ha rágondolsz?

- Én... nem is tuddm - Mary tétovázott. - Azt hiszem, nem. Persze, nagyon kedves, rendes ember.

- Aha - mondta Hopkins nővér. - Nekem ugyan nem kellene. Az a fajta aki csupa szeszély, csupa ideg. Valószínűleg az étellel is faksznizik. A férfiakkal mindig meggyűlik a baja az embernek. Ne siesd el a dolgot, Mary szívem! Ilyen külsővel megengedheted magadnak, hogy válogatós légy. O'Brien nővér épp a minap mondta, hogy neked filmnél volna a helyed. Azt mondják, ott buknak a szőkékre.

Mary enyhén összeráncolt homlokkal tűnődött:

- Mit gondol, nővér, mi legyen apával? Szerinte a pénz egy részét köteles vagyok neki adni.

- A világért se tedd! - kiáltotta Hopkins nővér felpaprikázva. - Mrs. Welman nem neki szánta azt a pénzt. Egyébként az a véleményem, ha te nem vagy, ő már évekkel ezelőtt kidobták volna innen. Lustább embert nem hordott a hátán a föld!

- Ha meggondolom, furcsa, hogy Mrs. Welmannak ennyi pénze volt, mégse hagyta meg, hogy ki örökölje.

Hopkins nővér a fejét rázta.

- Ilyenek az emberek. Nem is gondoltad volna, igaz? Mindig csak halogatta a végrendelkezést.

- Szerintem nagyon buta dolog.

- Hát te, megcsináltad már a végrendeletedet? - hunyorított rá a nővér.

Mary rámeredt.

- Ugyan már!

- Pedig nagykorú vagy!

- Hisz nincs nekem semmim, amit örökségbe hagyhatnék, illetve most már talán van..

- Hát persze hogy van - korholta Hopkins nővér.

- Nem is kis összeg, hallod!

- Ugyan, ráérek még! - mondta Mary.

- No látod! - mondta szárazon Hopkins nővér. - Te is csak ezt mondod. Attól, hogy egészséges vagy és fiatal, még bármelyik pillanatban megtörténhet, hogy karambolozik az autóbusz, amelyiken ülsz, vagy elüt valami jármű az úttesten...

Mary elnevette magát.

- Azt sem tudom, hogyan kell végrendeletet készíteni.

- Nem valami nehéz. A postán űrlapot is kapsz hozzá. Gyere, vegyünk egyet.

Hopkins nővér házában aztán kiteregették az űrlapot, és alaposan megtárgyalták a nagy horderejű döntést. A nővér elemében volt. Egy végrendelet, magyarázta, majdnem annyira izgalmas, mint egy haláleset.

- Ki kapná a pénzt, ha nem csinálok végrendeletet? - kérdezte Mary.

Hopkins nővér bizonytalan volt.

- Gondolom, az apád.

- Hát abból nem eszik! - csattant fel Mary. - Akkor inkább a nénikémre hagyom, aki Új-Zélandban él.

- Egyébként sem lenne sok értelme az apádra hagyni. Ahogy elnézem, már nem húzza sokáig.

Mary olyan sokszor hallotta a nővér ilyen célzatú kijelentéseit, hogy már oda se figyelt rá.

- Nem jut eszembe a néni címe. Már évek óta nem kaptunk tőle hírt.

- Azt hiszem, az nem számít - mondta Hopkins nővér. - A keresztnevét tudod?

- Mary. Mary Riley.

- Akkor rendben van. Írd csak azt, hogy mindent Mary Rileyra, a néhai Eliza Gerrard volt hunterburyi lakos nővérére hagysz.

Mary az űrlap fölé hajolva körmölt. Amint befejezte, hirtelen megborzongott. Árnyék vetődött rá, és eltakarta előle a napot. Felnézett: Elinor Carlisle állt kint, és benézett az ablakon.

- Min szorgoskodik? - kérdezte Elinor.

- A végrendeletét írja! - nevetett Hopkins nővér.

- A végrendeletét? - Elinor is elnevette magát. Különös, hisztériába fúló nevetés volt..

- Szóval, a végrendeletét írja, Mary. Hát ez furcsa. Nagyon furcsa.

Még akkor is nevetett, amikor ellépett az ablaktól, hogy folytassa útját.

Hopkins nővér megkövülve nézett utána.

- Még ilyet! Hát ezt mi lelte?

Elinor alig tett néhány lépést - még mindig nevetett amikor hátulról egy kéz nehezedett a karjára. Hirtelen megállt és megfordult.

Dr. Lord összehúzott szemöldőkkel kémlelte az arcát.

- Min nevet? - kérdezte keményen.

- Igazán nem is tudom - válaszolta Elinor.

- Nagyon ostoba válasz!

Elinor elvörösödőtt.

- Azt hiszem, egy kicsit ideges vagyok. Benéztem a körzeti ápolónővérhez... és Mary Gerrard éppen a végrendeletét írta. Nem tudom, miért, de muszáj volt nevetnem!

- Nem tudja? - a kérdés szinte robbant.

- Butaság volt... mondom... ideges vagyok. - Majd felírok valami nyugtatót.

- Remek ötlet! - felelte csípősen Elinor.

- Tudom, hogy nem használ semmit - az orvos lefegyverzően nevetett. - De az orvos nem tehet többet, ha egyszer az emberek nem közlik vele, hogy mi bajuk van!

- Nincs semmi bajom - jelentette ki Elinor.

- Van, mégpedig nem is kevés - válaszolta nyugodtan az orvos..

- Valószínűleg kimerültek az idegeim... túl sok volt számomra az utóbbi napok feszültsége.

- Ebben nem kételkedem - felelt az orvos. - De nem erre gondoltam. - Szünetet tartott. - Sokáig akar... sokáig marad még itt?

- Holnap utazom. 

- Szóval, nem akar itt lakni?

Elinor megrázta a fejét.

- Nem, soha. Azt hiszem... azt hiszem, eladom a házat, mihelyt jó árat kínálnak érte.

- Értem.

- Most már mennem kell - szólt Elinor, és határozott mozdulattal kezet nyújtott az orvosnak. Peter Lord elfogadta, és fogva tartotta a lány kezét.

- Miss Carlisle - mondta komolyan -, megmondaná nekem, mire gondolt az imént, amikor annyira nevetett?

Elinor kirántotta a kezét.

- Mire gondoltam volna?

- Éppen azt szeretném én is tudni.

Az orvos arca nagyon komoly volt, majdnem boldogtalan.

- Egyszerűen furcsának találtam, és kész!. - felelt Elinor ingerülten.

- Hogy Mary Gerrard végrendeletet ír? Ugyan miért? Nagyon hasznos dolog, ha az ember megcsinálja a végrendeletét. Rengeteg bonyodalmat takarít meg vele. Néha persze éppen a végrendelet a problémák forrása.

- Persze - felelt Elinor türelmetlenül -, mindenkinek meg kellene csinálnia a végrendeletét. Nem is erre gondoltam.

- Mrs. Welmannek is meg kellett volna csinálnia a végrendeletét - mondta dr. Lord.

- Bár megtette volna - sóhajtott fel Elinor hevesen.

Aztán elpirult.

- No és maga? - kérdezte az orvos váratlanul.

- Hogyhogy én?

- Éppen most mondta, hogy mindenkinek meg kellene csinálnia a végrendeletét. Maga megcsinálta már?

Elinor rámeredt, aztán elnevette magát.

- Milyen furcsa! Nem, még nem. Eszembe sem jutott! Semmivel nem vagyok jobb, mint Laura néni. Tudja mit, dr. Lord, most hazamegyek, és azonnal írok Mr. Seddonnak. Majd ő elintézi.

- Nagyon jó gondolat - mondta Peter Lord.

A könyvtárszobában Elinor befejezte a levelet.

Kedves Mr. Seddon,

Végrendeletet akarok készíteni! Kérem, fogalmazza meg, úgy, hogy nekem csak alá kelljen írnom. Egészen egyszerű lesz. Mindenemet Roderick Welmanre hagyom, minden kikötés nélkül.

Üdvözli Elinor Carlisle

Az órára pillantott. Pár perc múlva viszik el a postát. Kihúzta az íróasztal fiókját, de eszébe jutott, hogy aznap reggel használta el az utolsó bélyeget.

Sebaj, a hálószobájában még maradt néhány.

Felment az emeletre. Amikor a bélyeggel a kezében visszatért a könyvtárszobába, ott találta Roddyt. Az ablaknál állt.

- Szóval, holnap elmegyünk - mondta. - A jó öreg Hunterbury. Sok szép napot töltöttünk itt.

- Nagyon bánt, hogy idegen kézbe kerül?

- Nem, nem! Így lesz a legjobb!

Mindketten elhallgattak. Elinor felvette a levelet, hogy még egyszer átfussa. Aztán lezárta a borítékot, és bélyeget ragasztott rá.

HATODIK FEJEZET

Levél O'Brian nővértől Hopkins nővérnek

Labourgh-kastély

Július 14.

Kedves Hopkins nővér!

Már régóta készülök írni. A ház gyönyörű, és a képgyűjteményük, azt hiszem, nagyon híres. Azt azért nem mondhatom. hogy ugyanolyan kényelmes itt, mint Hunterburyben, ha érti mire gondolok. Annyira távol van mindentől, hogy nehéz ide személyzetet találni, a szobalányok buta libák, méghozzá nem is valami szolgálatkészek. Igazán nincsenek nagy igényeim, de ha felküldik az ételt, legalább meleg legyen és nincs hol vizet forralni; a teát pedig langyos vízzel csinálják! No mindegy. A betegem nagyon kellemes, nyugodt úriember, kétoldali tüdőgyulladás, de már túl van a krízisen.

Tulajdonképpen olyasmit akarok elmondani, ami biztosan érdekelni fogja: a legkülönösebb véletlen, amivel életemben találkoztam. A szalonban a zongorán áll egy fénykép, vastag, ezüst keretben, és ha hiszi, ha nem, ugyanaz a fénykép, amiről egyszer meséltem - amit az öreg Mrs. Welman látni akart, és LEWIS volt ráírva. Persze hogy izgatott a dolog,. kit ne izgatott volna? Úgyhogy megkérdeztem a komornyikot, kinek a képe az, mire megmondta, hogy Lady Rattery bátyját, Sir Lewis Rycroftot ábrázolja. Nem messze élt innen, és a háborúban halt meg. Hát nem szomorú? Csak úgy mellékesen megkérdeztem, nős ember volt-e, és a komornyik azt mondta, igen, nős volt, de a szegény Lady Rycroftot nem sokkal az esküvő után elmegyógyintézetbe kellett szállítani. És még ma is ott él. Na, mit szól hozzá? Szóval mind a ketten tévedtünk. Biztosan nagyon szerették egymást, ő meg Mrs. Welman, de nem házasodhattak össze, mert ott volt az elmebeteg feleség. Hát nem tisztára olyan, mint a moziban? Az öreg hölgy pedig évekig őrizte az emlékét, és a halála előtt még egyszer látni akarta a képet. Sir Lewis 1917-ben halt meg, azt mondta a komornyik. Valóságos regény!

A közelben egyetlen mozi sincs! Borzasztó tud lenni egy ilyen isten háta mögötti hely! Nem csoda, hogy képtelenség rendes szobalányokat találni! 

Most már be is fejezem. Írjon, drága nővér, hadd tudjam, mi történik maguknál.

Üdvözlettel,

Eileen O'Brian

Levél Hopkins nővértől O'Brian nővérnek:

Rózsa-lak 

Július 14.

Kedves O' Brien nővér!

Nem sok történik errefelé mostanában. Hunterbury kiürült, a személyzet elment, és kiraktak egy táblát: ELADÓ. Mrs. Bishoppal találkoztam néhány napja, a nővérénél lakik, innen körülbelül egy mérföldre. Nagyon felizgatta magát, mikor arról volt szó, hogy a házat eladják. Hát képzelheti, kiderült, hogy Mrs. B. biztos volt benne, hogy Miss Carlisle hozzámegy Mr. Welmanhoz, és ott fognak lakni. Most meg, mint mondja, felbontották az eljegyzést! Miss Carlisle visszament Londonba, nem sokkal azután, hogy maga elment. Mondhatom, nagyon furcsán viselkedett egyszer-kétszer. Egyszerűen nem tudtam, mit gondoljak. Mary Gerrard is Londonban van, beiratkozott egy masszázstanfolyamra. Szerintem nagyon okosan tette. Miss Carlisle kétezer fontot fog ráíratni, ami igazán szép tőle - nem sokan tennék meg az őhelyében.

Hanem mit meg nem tud az ember! Emlékszik még, hogy beszélt nekem egy fényképről, amire LEWIS volt ráírva, és amit Mrs. Welman mutatott magának? A minap beszélgettünk Mrs. Slatteryvel (aki az öreg dr. Ransome házvezetőnője volt, azé az orvosé, aki dr. Lord előtt volt itt), ő egész életében itt élt, és rengeteget tud a környékbeli úri családokról. Szóval, elkezdtem beszélni a keresztnevekről, csak úgy - általában, és mondtam, hogy a Lewis- milyen ritka név, mire ő többek közölt megemlítette Sir Lewis Rycroftot, aki Forbes Parkban lakott. A tizenhetes ulánusoknál szolgált a világháborúban, és a háború vége felé esett el. Mire én megkérdeztem: ugye, jó barátja volt Mrs. Welmannek? Erre rám nézett, tudja, és azt mondta, hogy nagyon jó barátja, és egyesek szerint nem is annyira barát, mint valami más, de hát ő nem szokott pletykálni, és különben is, miért ne lehettek volna barátok? Mire én, hogy hiszen Mrs. Welman már özvegy volt akkor, mire ő, hogy persze, Mrs. Welman az volt. Rögtön láttam, hogy van valami még a begyében, úgyhogy megjegyeztem, furcsa, hogy Sir Lewis nem vette el, mire ő azt mondta, hogy nem vehette el, mert már volt felesége, csakhogy a bolondokházában! Hát látja, kedvesem, most már tudjuk az egész históriát! Nem különös, hogy előbb-utóbb minden kiderül? Amilyen könnyen el lehet válni manapság, igazán gyalázat, hogy annak idején még az elmebetegség sem volt válóok.

Emlékszik arra a fiatal, jóképű fiúra, Ted Biglandre, aki Mary Gerrard körül forgolódott? Állandóan nyaggat, hogy adjam oda Mary londoni címét. De eszemben sincs. Szerintem Mary túl jó Ted Biglandnek. Nem tudom; hogy észrevette-e kedvesem, de Mr. R. W. szeme is megakadt rajta. Nagy kár, mert csak baj lett belőle. Én mondom magának, ez volt az oka, hogy fölbontották az eljegyzést Miss Carlisle-lal, akit szerintem nagyon megviselt a dolog. Fogalmam sincs, mit látott Mr. W.-ben, mert nekem ugyan nem az esetem, de megbízható forrásból tudom, hogy teljesen oda volt érte. Zűrös egy dolog! A pénz meg mind a lányé lett. Pedig Mr. W. egészen biztosan arra számított, hogy a nagynénje neki is hagy egy tisztességes summát. 

Az öreg Gerrard egészsége egyre romlik. Volt néhány csúnya, szélütéses rohama. De éppen olyan utálatos és mogorva, mint valaha. A minap meg éppenséggel azt mondta, hogy Mary nem az ő lánya. "Én a maga helyében szégyellném magam" - mondtam neki. "Ilyet mondani a feleségéről!" Csak rám néz, és azt mondja: "Maga egy buta tyúk. Mit tud maga erről?" udvarias, mi? De ne féljen, jól odamondogattam neki. A felesége különben, ha jól tudom, Mrs. Welman szobalánya volt, mielőtt hozzáment.

Üdvözli

Jessie Hopkins

Levelezőlap Hopkins nővértől O'Brian nővérnek:

Leveleink keresztezték egymást! Furcsa, mi? Borzalmas ez az idő.

Levelezőlap O'Brian nővértől Hopkins nővérnek:

Ma kaptam meg a levelét. Mit szól; micsoda véletlen!

Levél Roderick Welmantól Elinor Carlisle-nak:

Július 15.

Kedves Elinor,

Most kaptam meg a leveledet. Hidd el, hogy a legkevésbé sem bánt, ha eladod Hunterburryt. Kedves tőled, hogy egyáltalán megkérdezed. Ha egyszer nem akarsz ott élni (és nyilvánvalóan nem akarsz), okosabbat nem is tehetnél: Persze, nem biztos, hogy könnyen sikerül túladni rajta. A ház túl nagy a mai igényekhez képest; igaz, hogy minden komforttal fel van szerelve, nagyon jók a személyzeti szobák, a gáz, a villany be van vezetve, satöbbi. Hát remélem, szerencséd lesz!

Itt csodálatosan meleg az idő. Órákig libickolok a tengerben. A társaság rendkívül színes, érdekes emberekből áll - én ugyan keveset beszélgetek velük. Amikor azt mondtad, hogy nem vagyok társasági ember, és sajnos, igazad van. Az emberi faj legtöbb képviselőjét felettébb visszataszítónak tartom. Az érzés valószínűleg kölcsönös.

Mindig is azt tartottam, hogy te egyike vagy fajtánk csekély számú tökéletes példányainak. Egy-két héten belül alighanem tovább vándorolok a dalmát tengerpartra. 22-től kezdve a címem: Cook Utazási Iroda, Dubrovnik. Ha segíthetek valamiben, értesíts.

Hódolattal, hálával és szeretettel

Roddy

Levél Mr. Seddontól (Seddon, Blatherwick és Seddon ügyvédi iroda) Miss Elinor Carlisle részére:

Bloomsbury Square 104.

 Július 20.

Kedves Miss Carlisle!

Véleményem szerint feltétlenül el kell fogadnia Somervell őrnagy ajánlatát: az őrnagy tizenkétezer-ötszáz (12500) fontot hajlandó fizetni Hunterburyért. Nagy ingatlanokat pillanatnyilag igen nehéz értékesíteni, a felajánlott összeg pedig igen kedvező. Van azonban egy feltétele: azonnal birtokba óhajtja venni a házat. Tudom, hogy Somervell őrnagy több ingatlant is megtekintett a környéken, azért javaslom, hogy késedelem nélkül egyezzék meg vele.

Az őrnagy közölte velem, hogy hajlandó a házat minden berendezésével bérbe venni három hónapra, amely időtartam elegendő lesz ahhoz, hogy a jogi formaságokat elintézzük, utána pedig lebonyolíthatjuk a tényleges adásvételi ügyletet 

Ami a kapusnak, Gerrardnak folyósítandó évjáradék lehetőségét illeti, dr. Lord úgy informált, hogy az öreg súlyos beteg, és nem sok reményt fűznek az életbenmaradásához.

A hagyatéki eljárás még nem fejeződött be, de addig is, amíg a jóváhagyás megérkezik, előlegeztem száz fontot Miss Mary Gerrard számára.

Üdvözli 

Edmund Seddon

Levél dr. Lordtól Miss Elinor Carlisle-nak:

Július 24.

Kedves Miss Carlisle!

Ma meghalt az öreg Gerrard. Írja meg, ha valamiben szolgálatára lehetek. Hallom, hogy a házat eladta képviselőnknek, Somervell őrnagynak.

Üdvözlettel, 

Peter Lord

Levél Elinor Carlisle-tól Mary Gerrardnak:

Július 25

Kedves Mary!

Őszinte sajnálattal értesültem róla, hogy édesapja meghalt.

Ajánlatot kaptam Hunterburyre bizonyos Somervell őrnagytól. Szeretne olyan hamar beköltözni, amilyen hamar csak lehet. Most leutazom, hogy átnézzem nagynéném iratait, és általában felszámoljak mindent, ami felesleges. Meg tudná tenni, hogy édesapja holmiját minél hamarabb elszállíttatja a kapuslakból ?

Remélem, hogy minden a legnagyobb rendben van és a masszázstanfolyam sem túl megerőltető.

Üdvözli 

Elinor Carlisle

Levél Mary Gerrardtól Hopkins nővérnek:

Július 25.

Kedves Hopkins nővér!

Nagyon köszönöm, hogy írt apáról. Örülök, hogy nem kellett szenvednie. Miss Elinor írja, hogy eladta a házat, és szeretné minél hamarabb kiüríttetni a kapuslakot 

Megszállhatnék magánál, ha holnap lemegyek a temetésre? Ha igen, ne is fáradjon a válasszal.

Sok szeretettel,

Mary Gerrard

HETEDIK FEJEZET

Július huszonötödike volt, csütörtök. Elinor Carlisle kilépett a Királyi Címer nevezetű fogadó ajtaján. Egykét percig határozatlanul szemlélte Maidensford főutcáját, majd hirtelen örömkiáltással átvágott az úttesten.

Nem lehetett senkivel sem összetéveszteni azt a terebélyes, tiszteletet parancsoló jelenséget, aki egy spanyol gálya méltóságteljes ringásával haladt előre.

- Mrs. Bishop !

- Nahát! Miss Elinor! Ez aztán a meglepetés! Nem is tudtam, hogy itt van! Ha tudom, hogy lejön Hunterburybe, magam is odamentem volna! Van valaki, aki gondoskodik magáról? Hozott valakit Londonból?

- Nem lakom a házban - rázta rá fejét Elinor. - Itt szálltam meg, a Királyi Címerben.

Mrs. Bishop átnézett a túlsó oldalra, és felhúzta az orrát.

- Hát meg lehet éppen szállni benne - ismerte el. Tudom, hogy tiszta, a konyhája pedig, azt mondják, egészenjó... de azért mégsem az a hely, amilyenhez maga hozzászokott, Miss. Elinor.

- Igazán nem panaszkodhatom -, mosolygott Elinor. - És csak egy-két napig leszek itt..Van egy-két dolog a házban, amit el kell intéznem. A néni holmijából néhány bútordarabot szeretnék elvitetni.

- Szóval, tényleg eladta a házat?

- El! Bizonyos Somervell őrnagynak. Az új képviselőnk. Sir George Karp meghalt; mint tudja és pótválasztás volt.

- Ellenszavazat nélkül - Mrs. Bishop hangjában gőg csendült. - Itt, Maidensfordban sose volt más, mint konzervatív képviselő.

- Örülök, hogy olyan valaki vette meg a házat; aki valóban lakni akar benne. Sajnáltam volna, ha szállodává alakítják, vagy átépítik...

Mrs. Bishop behunyta a szemét, arisztokratikus tartású, kövér teste megborzongott.

- Igen, igen, az borzasztó lett volna. De milyen borzasztó! Épp elég fájdalmas az a gondolat, hogy Hunterbury idegen kézbe kerül.

- Igaz - mondta Elinor -, de hát tudja, túlságosan nagy lett volna a ház nekem... egyedül. 

Mrs. Bishop fújt egyet.

- Már meg akartam kérdezni - folytatta gyorsan Elinor -, van-e valami bútordarab, amit szeretne megtartani? Ha van ilyen, örömmel adnám oda magának.

Mrs. Bishop sugárzott.

- Nos, Miss Elinor - mondta engedékenyen -, ez igazán kedves gondolat... igazán nagyon kedves magától. Ha nem tekinti ildomtalannak ...

Szünetet tartott. 

- Nem, szó sincs róla - vágta rá Elinor

- Van a szalonban egy szekreter, amit mindig csodáltam. Gyönyörű darab.

Elinor emlékezett rá: gyöngyházberakással dúsan borított, hivalkodó darab.

- Persze, legyen csak a magáé, Mrs. Bishop - mondta gyorsan. - Mást nem szeretne?

- Nem, nem, Miss Elinor. Már így is végtelenül sokat kaptam.

- Van néhány hasonló stílusú szék is - mondta Elinor. - Nem szeretné azokat is?

Mrs. Bishop illő köszönettel elfogadta a székeket is.

- Pillanatnyilag a nővéremnél lakom - magyarázta.

- Segíthetek valamiben a ház körül, Miss Elinor? Felmehetnék most magával együtt, ha akarja.

- Nem, köszönöm - hangzott a gyors, kurta válasz.

- Higgye el, a legkevésbé sem fáradság ez nekem, ellenkezőleg, örömmel tenném - bizonykodott Mrs. Bishop. - Szomorú feladat lesz, átnézni szegény drága Mrs. Welman holmiját.

- Nagyon köszönöm, Mrs. Bishop - hárította el Elinor -, de inkább egyedül szeretném csinálni. Vannak dolgok, melyeket legjobb egyedül végezni. 

- Természetesen, ahogy gondolja - mondta feszesen Mrs. Bishop. - Gerrard lánya is itt van - folytatta aztán. - Tegnap volt a temetés. Hopkins nővérnél szállt meg. Hallottam, ők is ma mennek fel a kapuslakba.

Elinor bólintott.

- Igen, én kértem meg Maryt, hogy jöjjön le és intézze el a dolgot. Somervell őrnagy minél hamarabb be szeretne költözni.

- Értem.

- Hát én megyek is - búcsúzott el Elinor. - Nagyon örülök, hogy láttam, Mrs. Bishop. Nem fogok elfeledkezni a szekreterről és a székekről.

Kezet fogott a házvezetőnővel, és továbbment. Betért a pékhez, vett egy kenyeret. Azután a tejcsarnokban vásárolt negyed kiló vajat és egy kevés tejet. Végül benézett a fűszereshez.

- Szendvicskrémet kérek.

- Parancsoljon, Miss Carlisle - sietett eléje Mr. Abbott, könyökével félretolva fiatal segédjét. - Milyet óhajt? Van rákos lazac, pulykapástétom marhanyelvvel, lazac szardíniával, sonkás nyelvkrém...

Egymás után kapta le a dobozokat a polcról, és sorba rakta őket a pulton.

Elinor halványan elmosolyodott.

- A hangzatos nevek ellenére mindig az az érzésem, hogy az egyik olyan, mint a másik.

Mr. Abbott készséggel egyetértett vele.

- Ebben van valami, igen, van benne valami. De azért persze, pompás az ízük... igazán pompás.

- Az ember általában fél a halpástétomtól. Előfordult már, hogy ételmérgezést okozott, nem igaz?

Mr. Abbott arca szörnyülködö kifejezést öltött.

- Biztosíthatom, hogy ez kiváló márka... teljesen megbízható, még sohasem volt rá panasz!

- Akkor hát - határozott Elinor -, kérek egy lazacot rákkal és egy lazacot szardíniával. Köszönöm.

Elinor Carlisle a hátsó kapun ment be a parkba. Forró, tiszta nyári nap volt. Elinor útja egy virágágyás mellett vezetett el, amelyben szagosbükköny virágzott. Horlick, a másodkertész, aki ott maradt, hogy rendben tartsa a házat és a kertet, tisztelettel köszöntötte.

- Jó reggelt, kisasszony. Megkaptam a levelét. Az oldalajtót nyitva fogja találni, Az ablaktáblákat kihajtottam, és kinyitottam az ablakok jó részét.

- Köszönöm, Horlick - mondta Elinor.

Amint továbbindult, a fiatal férfi utánaszólt, ádámcsutkája görcsösen ugrált fel-alá az idegességtől,

- Bocsánat,  kisasszony...

Elinor visszafordult: - Tessék?

- Igaz, hogy eladja a házat? Úgy tehát végleges a dolog? 

- Igen. 

- Arra gondoltam - folytatta Horlick bátortalanul -, ha szólna a kisasszony egy-két szót az érdekemben, mármint Somervell őrnagynak. Biztosan szüksége lesz kertészekre. Lehet, hogy azt fogja mondani, fiatal vagyok még főkertésznek, de négy évet dolgoztam Mr. Stephens keze alatt, és gondolom, megtanultam egykét dolgot, és igazán tisztességgel rendben tartottam itt mindent mostanáig, minden segítség nélkül.

- Persze, mindent elkövetek az érdekében, Horlick - felelt rá gyorsan Elinor. - Ami azt illeti, magam is meg akartam említeni a dolgot Somervell őrnagynak és megmondani neki, hogy maga milyen jó kertész.

Horlick arca bíborvörös lett..

- Köszönöm, kisasszony. Nagyon kedves tetszik lenni. Ugye, meg tetszik érteni... az egész olyan hirtelen szakadt ránk.... hogy Mrs. Welman meghalt, aztán pedig a házat is eladták...  én meg, az az igazság, úgy volt, hogy ősszel megnősülök, de hát az ember nem vághat neki vaktában.

Elakadt.

- Remélem, Somervell őrnagy is alkalmazza majd. Bízhat bennem, rajtam nem fog múlni - bíztatta barátságosan Elinor.

- Köszönöm, kisasszony - mondta Horlick. - Tetszik tudni, itt mindenki azt remélte, hogy a ház továbbra is megmarad a család birtokában. Nagyon szépen köszönöm, kisasszony!

Elinor folytatta útját.

Egyszerre mintha valami gát szakadt volna át benne, elárasztotta a keserűség szenvedélyes hulláma.

"Itt mindenki azt remélte, hogy a ház továbbra is megmarad a család birtokában...."

Itt élhettek volna Roddyval! Ő meg Roddy...

Roddy szeretett volna itt élni, Ő maga is szívesen élne itt. Mindig szerették Hunterburyt mind a ketten. Drága, öreg Hunterbury... A szülei halála előtt mindig itt töltötte a szünidőket, amíg azok Indiában voltak. Játszott az erdőben, csavargott a patak partján, akkora csokrokat szedett szagosbükkönyből, hogy roskadozott alattuk, hatalmas zöldszemű egrest, buggyanó levű sötétvörös málnát csemegézett. Később meg beérett az alma. És voltak titkos búvóhelyei, ahova bevette magát egy könyvvel, és órákig, olvasott. 

Szerette Hunterburyt. A lelke mélyén mindig úgy érezte, hogy egyszer az lesz az ő otthona. Laura néni pedig táplálta benne ezt az érzést, elejtett szavakkal, apró megjegyzésekkel: "Lehet, hogy valamikor majd ki fogod vágatni azokat a tiszafákat, Elinor. Elég komor látványt nyújtanak." "Ide lehetne ásatni egy tavat, vízililiomokkal. Majd te talán megcsináltatod."

És Roddy? Roddy is számított arra, hogy Hunterbury lesz az otthona. Talán ennek is része volt abban, amit Elinor iránt érzett. Tudatalatt azt érezhette, hogy jog és illendőség szerint kettőjüké kell hogy legyen Hunterbury, hogy ketten együtt éljenek ott.

És úgy is lett volna. Kettőjüké lett volna, és ketten lehetnének itt és most - nem az átadás előtti lomtalanítást végezve, hanem a felújítás kellős közepén, telve új ötletekkel a ház és a kert szépítésére, együtt járkálhatnának, eltelve a birtoklás gyönyörűségével, boldogan... igenis, együtt és boldogan, ha nem lép közbe a végzetes véletlen egy bájos lány képében.

Mit tud Roddy Mary Gerrardról? Semmit... a semminél is kevesebbet! Ugyan mit szeret benne... a valóságos Maryben ? A lánynak biztosan vannak jó tulajdonságai, de mit tud azokról Roddy? A réges-régi történet ismétlődik újra - a Természet milliószor kijátszott, ósdi trükkje!

Nem maga Roddy mondta: "mintha megbabonáztak volna"?

Nem maga Roddy kívánta - de igazán -, hogy bárcsak megszabadulhatna a lány hatásától?

És ha Mary Gerrard, mondjuk... meghalna, nem ismerné-e be Roddy egy napon, hogy: "Így volt jó. Most már belátom. Nem voltunk egymáshoz valók."

Talán hozzátenné, merengő sóhajjal: "Micsoda gyönyörű teremtés volt!" Maradhatna is az a számára - igen - "csodálatos emlék".

Ha Mary Gerrarddal történne valami, Roddy viszszatérne őhozzá - Elinorhoz. Ebben egészen biztos volt.

Ha Mary Gerrarddal történne valami...

Elinor lenyomta az oldalajtó kilincsét. A meleg napsütés után egyszerre a ház félhomályában találta magát. Megborzongott.

Itt benn hideg volt, sötét, fenyegető. Mintha ugrásra készen várna rá valami, valahol a házban...

Végigment a folyosón, és kinyitotta a tálalóra szolgáló, posztóval bevont ajtót.

Enyhe dohszag csapta meg az orrát. Az ablakhoz lépett, szélesre tárta.

Lerakta a csomagjait, a vajat, a kenyeret, a kis üveg tejet. "Ostoba! - gondolta. - A kávéról megfeledkeztél."

Belekukkantott a polcon álló dobozokba. Az egyikben talált egy kevés teát. Kávé nem volt.

"Mindegy, nem számít" - gondolta.

Kicsomagolta a két halpástétomot.

Egy percig merően nézte a két dobozt. Azután otthagyta a tálalót, és felment az emeletre. Egyenesen Mrs. Welman szobájába tartott. A nagy fiókosszekrénnyel kezdte. Sorra kihúzkodta a fiókokat, a bennük talált ruhaneműt szétválogatta, összehajtotta, kis kupacokba rakta.

A kapuslakban Mary Gerrard tanácstalanul nézett körül. Most vette észre először, milyen zsúfolt az egész. Egyszerre elárasztották a múlt emlékei. Anyu ruhát varr az ő babáinak. Apu mindig harapós és veszekszik. Apu őt sohasem állhatta. Néha mintha éppenséggel gyűlölte volna...

Hirtelen Hopkins nővérhez fordult:

- Apa nem mondott semmit...nem üzent nekem valamit, mielőtt meghalt?

- Nem, lelkem, semmit - felelte kedélyesen, a meghatódás minden jele nélkül Hopkins nővér. - Hiszen már jó órája eszméletlen volt, mielőtt meghalt volna.

- Talán mégis le kellett volna jönnöm, hogy ápoljam - mondta Mary. - Végül is az apám volt.

Hopkins nővér egy pillanatra zavarba jött.

- Mondok én neked valamit, Mary. Hogy apád volt-e, vagy sem, már nem számít. Manapság a gyerekek nem sokat törődnek a szüleikkel, ahogy én látom, és a szülők sem igen vannak oda a gyerekeikért. Akárhogy is, felesleges a múlton rágódni és érzékenykedni. Aki él, az éljen, nem tehet mást, és bizony az se mindig egyszerű!

- Biztosan igaza van - hagyta rá Mary. - Most mégis úgy érzem, talán az én hibám volt, hogy nem jöttünk ki jobban egymással.

- Marhaság! - összegezte tömören Hopkins nővér.

A szava úgy robbant, mint a bomba. Elhallgattatta Maryt. Hopkins nővér praktikusabb irányba terelte a beszélgetést.

- Mit akarsz csinálni a bútorokkal ? Elraktározod valahol? Vagy eladod?

- Nem is tudom - tétovázott Mary. - Maga mit tenne velük?

Hopkins nővér bíráló szemmel nézett körül.

- Van néhány egesz rendes, masszív darab. Azokat elraktározhatnád, és majd valamikor berendezel velük egy jó kis lakást Londonban. Az ócskábbján meg adj túl. Azok a székek jók, az asztal se rossz. Ez meg egészen jóképű íróasztal... igaz, most nem valami divatos, de tömör mahagoni, és azt mondják, a Viktoria-kori holmi ismét divatba fog jönni. A helyedben túladnék azon az óriási ruhásszekrényen. Annak sehol sem találsz helyet. Itt is elfoglalja a fél háló szobát.

Közösen összeállították a listát, hogy mi menjen, mi maradjon.

- Az ügyvéd, vagyis Mr. Seddon, nagyon kedves volt - számolt be Mary. - Előlegezett egy kis pénzt, hogy befizessem a tandíjat meg egyéb költségekre. Egy hónapba is beletelik, amíg a pénzt véglegesen a nevemre írják.

- Hogy tetszik a munka? - kérdezte Hopkins nővér. 

- Azt hiszem, élvezni fogom. Most még egy kicsit fárasztó. Minden este holtfáradtan megyek haza.

- Mikor én voltam próbaidős a Szent Lukácsban, azt hittem, belehalok - mondta komoran Hopkins nővér. - Azt hittem, három évig se fogom bími. De bírtam.

Az öreg Gerrard ruháival már végeztek, most egy iratokkal telitömött bádogdobozon volt a sor.

- Gondolom, ezt át kell néznünk - tűnődött Mary. Leültek az asztal mellé, egymással szembe.

- Micsoda vacakokat meg nem őriznek az emberek! - morgott Hopkins nővér, és felmarkolt egy csomó papirost. - Újságkivágások! Régi levelek!

- Itt van apu és anyu házassági anyakönyvi kivonata: St. Albans, 1919. - mondta Mary egy iratot szétnyitva.

- Házasságlevele, így mondták volna annak idején. A faluban sokan még ma is így hívják - jegyezte meg Hopkins nővér.

- Nézze csak, nővér - szólalt meg most fojtott hangon Mary.

A másik felkapta a. fejét. Látta a lány szemében a zavarodottságot.

- Mi az? - kérdezte keményen.

- Hát nem érti? - Mary hangja remegett. - Most 1939-et írunk. Én pedig huszonegy éves vagyok. 1919-ben egyéves voltam. Vagyis... vagyis... a szüleim nem házasodtak össze... csak... csak utánam!

Hopkins nővér a homlokát ráncolta.

- Na és akkor mi van? - vágta rá józanul. - Ezen most már igazán ne kezdj bánkódni!

- Mit csináljak, nem tehetek róla, nővér.

- Vannak jó egypáran, akik egy kicsit később mennek az oltár elé, mint kellene. De - mondta ellentmondást nem tűrően - ha végül is elmennek, kinek mi köze hozzá? Azt szeretném tudni!

- Gondolja, hogy azért... hogy azért nem szeretett soha az apám? - kérdezte tompán Mary. - Mert talán muszáj volt elvennie anyámat?

Hopkins nővér tétovázott. Az ajkát harapdálta, aztán annyit mondott:

- Azt hiszem, nem egészen így lehetett. - Szünetet tartott. - Ha már úgysem tudod túltenni magad a dolgon, akár az igazat is megtudhatod. Nem is Gerrard volt az apád.

- Akkor hát azért!

- Lehet - mondta Hopkins nővér;

Mary arcán két bíborvörös folt ütközött ki.

- Lehet, hogy gonosz dolog tőlem, de örülök neki! Mindig bűnösnek éreztem magam, mert nem szeretem az apámat, de ha nem is volt az apám, akkor nincs benne semmi rossz! Honnan tudja?

- Gerrard sokat beszélt róla, mielőtt meghalt - magyarázta Hopkins nővér. - Elég keményen letorkoltam, de fütyült rá. Természetesen én nem hoztam volna föl a dolgot, ha elő nem jön magától.

- Vajon ki lehet az igazi apám? - tűnödött Mary.

Hopkins nővér tétovázott, kinyitotta a száját, aztán becsukta. Látszott, hogy valami kikívánkozik belőle, de nem tudta elhatározni magát.

Egyszerre árnyék sötétítette el a szobát. A két nő felnézett. Elinor Carlisle állt az ablak előtt, és beköszönt.

- Jó napot.

- Jó napot, Miss Carlisle - köszöntötte Hopkins nővér. - Szép időnk van, ugye?

- Ó, jó napot, Miss Elinor - köszönt Mary is.

- Csináltam néhány szendvicset - mondta Elinor. - Jöjjenek, egyenek velem. Mindjárt egy óra. Minek, mennének haza ebédelni? Csináltam annyit, hogy hármunknak is elég lesz.

- Borzasztóan kedves magától, Miss Carlisle - mondta kellemesen meglepődve Hopkins nővér. - Szó, ami szó, bosszantó lett volna mindent félbehagyni, és utána még egyszer visszajönni a faluból. Azt reméltem, ebédig befejezzük. Kora reggel végigjártam a betegeimet, de a kipakolás több időt vesz igénybe, mint gondoltuk.

- Köszönjük - fordult feléje hálásan Mary is -, nagyon kedves magától, Miss Elinor.

Együtt mentek fel a kocsiúton a házig. Elinor nyitva hagyta a bejárati ajtót. Beléptek a hűvös házba. Mary megborzongott. Elinor élesen nézett rá.

- Valami baj van? - kérdezte.

- Semmi, csak megborzongtam. Attól, hogy ide bejöttünk a meleg napsütés után.

- Különös - mondta tompán Elinor. - Ugyanezt éreztem én is, ma reggel.

- Ugyan már - mondta jó hangosan, kedélyesen Hopkins nővér, és elnevette magát. - Legközelebb azt fogják mondani, hogy kísértetek járkálnak a házban. Én ugyan nem éreztem semmit!

Elinor elmosolyodott, és a bejárattól jobbra levő kis szalonba vezette vendégeit. A roletták fel voltak húzva, az ablakok szélesre tárva. A szoba derűs hangulatot árasztott.

Elinor keresztülment a hallon, és hatalmas tál szendviccsel tért vissza.

- Tessék - nyújtotta Mary elé.

Mary kivett egyet. Elinor egy pillanatig mozdulatlanul nézte, ahogy a lány szabályos, fehér fogai belemélyednek a szendvicsbe. Visszafojtotta a lélegzetét, aztán apró sóhajjal eresztette ki a levegőt. Szórakozottan állt ott egy percig, a szendvicsestálat a melléhez szorítva, de amikor észrevette Hopkins nővér félig nyitott száját és éles pillantását, elpirult és gyorsan odakínálta a tálat az idősebb nőnek. Aztán maga is vett egy szendvicset.

- Kávét is akartám főzni - magyarázta bocsánatkérően -, de elfelejtettem hozni a boltból. Sört tudok adni, ha valakinek kedve van hozzá.

- Ha legalább teát hoztam volna magammal! - kesergett Hopkins nővér.

- Valami tea még maradt a doboz fenekén a tálalóban - mondta szórakozottan Elinor.

Hopkins nővér arca felderült.

- Akkor megyek, és felteszem a teavizet. Tej nincs véletlenül?

- De, azt hoztam.

- Akkor hát minden megvan, ami kell - azzal a nővér kisietett a szobából.

Elinor és Mary kettesben maradtak. A levegőben feszültség vibrált.

Elinor látható erőlködéssel beszélgetni próbált. A szája széle kiszáradt, végighúzta rajta a nyelvét megnedvesítette. Kissé mereven szólalt meg:

- Élvezi a munkáját Londonban?

- Igen. Köszönöm. És... igazán nagyon hálás vagyok... 

Elinorból furcsa, érdes hang tört elő. Nevetés volt, de annyira kellemetlen, annyira nem illett hozzá, hogy Mary megkövülten nézett rá.

- Nem kell annyira hálásnak lennie!

- Igazán nem akartam... azazhogy ... - Mary elakadt. Rettenetesen zavarban volt.

Elinor mereven nézett rá, olyan kutató, olyan... igen, olyan különös pillantással, hogy Mary összerezzent.

- Valami... valami baj van? - kérdezte.

Elinor hirtelen felállt. - Mi lenne? - kérdezte elfordulva.

- Úgy nézett, mintha... mintha... - dadogott Mary.

- Elbámészkodtam? - Elinor röviden felnevetett. - Bocsásson meg. Megtörténik velem néha, ha valami máson jár az eszem.

Hopkins nővér bekukkantott az ajtón: - Feltettem ateavizet - mondta vidáman, és eltűnt.

Elinort ellenállhatatlan nevetőgörcs fogta el. - Föltettem a vizet. Gyújtok alá nagy tüzet. Gyufa, gyufa szikrázik! Aki akar, teázik! Emlékszik, mennyit játszottuk ezt, mikor gyerekek voltunk?

- Emlékszem.

- Mikor gyerekek voltunk. Milyen kár, hogy az ember nem lehet újra gyerek, ugye, Mary?

- Szeretne újra gyerek lenni?

- Hogyne, nagyon - felelte hevesen Elinor. Csönd telepedett közéjük.

A csöndet Mary törte meg: -Miss Elinor, nagyon kérem, ne gondolja... - kezdte égő arccal, de elakadt.

Hallgatásra intette Elinor hirtelen megmerevedése, felvetett feje.

- Mit ne gondoljak? - Elinor hangja hűvös volt és éles, mint a késpenge.

- Én... nem is tudom, mit is akartam mondani -  mondta Mary akadozva.

Elinor testében felengedett a feszültség, a veszély elvonult.

Hopkins nővér jött be, tákával a kezében, rajta a barna teáskanna, tej és három csésze.

Sejtelme sem volt a levegőben vibráló feszültségről, elfogulatlanul jelentette be: - Itt a tea! - És Elinor elé tette a tálcát. Elinor a fejét rázta.

- Nem kérek, köszönöm. - És továbbcsúsztatta a tálcát, Mary elé. Mary töltött a két csészébe.

- Finom és erős - sóhajtott elégedetten Hopkins nővér.

Elinor felállt, és az ablakhoz ment.

- Igazán nem iszik egy csészével, Miss Elinor? - unszolta Hopkins nővér. - Jót tenne magának is.

- Nem, köszönöm - hárította el gépiesen Elinor.

Hopkins nővér az utolsó cseppig megitta a teáját, a csészét visszatette a csészealjra. - Leoltom a gázt a kanna alatt - mormogta. - Tettem még fel vizet, azt hittem; fel kell töltenünk a teáskannát.

Azzal kirobogott.

Elinor hirtelen visszafordult az ablaktól. Mikor megszólalt, kétségbeesett színezete volt a hangjának. - Mary...

- Igen? - Mary csupa feszült várakozás volt.

A fény lassan kihunyt Elinor arcán. Szája becsukódott. A kétségbeesett esdeklés lehervadt, csak egy kihűlt, fagyosmerev maszk maradt helyette.

- Semmi - mondta.

Súlyos csönd ülte meg a szobát.

"Ma minden olyan különös - gondolta Mary. - Mintha...  mintha várnánk valamire..."

Elinor végre megmozdult. Eljött az ablaktól, felemelte a tálcát, rátette az üres szendvicsestálat. Mary felugrott.

- Majd én, Miss Elinor.

- Nem, maradjon csak - mondta Elinor gyorsan, elutasítóan. - Boldogulok magam is.

Kivitte a tálcát. Visszanézett még egyszer Mary Gerrardra aki az ablaknál állt, sugárzott róla a fiatalság, a szépség, az egészség.

Hopkins nővért a tálálóban találta: zsebkendővel törölgette az arcát. Amikor Elinor belépett, felkapta a fejét.

- Phű, de meleg van itt! - mondta.

- Igen - válaszolt Elinor gépiesen -, a tálaltó déli fekvésű. 

Hopkins nővér kivette a kezéből a tálcát.

- Majd én elmosogatok, Miss Carlisle. Nem néz ki valami fényesen.

- Ugyan, semmi bajom - mondta Elinor,és elővett egy törlőruhát. - Majd én törölgetek.

Hopkins nővér lehúzta keményíttett kézelőit. Aztán forró vizet öntött a kannából a mosogatóba.

- Megszúrta magát - mondta Elinor szórakozottan, ahogy pillantása a nővér csuklójára esett. 

- A futórózsával, a kapuslaknál - belement egy tövis. - Hopkins nővér elmosolyodott. - Majd mindjárt kipiszkálom.

A futórózsa a kapuslaknál. Az emlékek hullámokban törtek rá, és elborították Elinort: ő és Roddy hajba kapnak - a Rózsák háborúján, istenem! Ő és Roddy hajba kapnak - aztán kibékülnek. Gyönyörű, kacagással teli; boldog napok. Aztán összerándult az undortól. Hogy jutott ő idáig? Micsoda feneketlen gyűlöletre, milyen gonosz indulatokra képes? Megszédült, megingott álltában.

"Őrült voltam - tökéletesen és teljesen őrült", gondolta. Hopkins nővér furcsa pillantást vetett rá.

"Úgy nézett ki, mint aki nem normális - mesélte később. - Összevissza beszélt, a szeme meg furcsán fénylett."

A csészék és tányérok csörömpöltek a mosogatóban. Elinor felvett az asztalról egy üres halpástétomos dobozt, és azt is a mosogatóba tette. Közben folytatta, és maga is meglepődött, hogy milyen szilárdan cseng a hangja:

- Szétválogattam odafönn a ruhákat, Laura néni holmiját. Arra gondoltam, hogy maga, nővér, talán segíthetne nekem. Meg tudná mondani, kiknek van rá a legnagyobb szüksége a faluban?

- De mennyire! - vágta rá Hopkins nővér. - Ott van, Mrs. Parkinson, meg az öreg Nellie, és az a szegény teremtés a Borostyán-lakban, akinek nincs ki a négy kereke. Valóságos istenáldása lesz, ha küld nekik valamit!

Rendet csináltak a tálalóban, aztán felmentek az emeletre.

Mrs. Welman szobájában szépen összehajtogatva, csomóba rakva a holmi: fehérnemű, felsőruhák, néhány elegánsabb darab, bársonyruhák, egy pézsmabunda. Ezt a bundát Mrs. Bishopnak szánja, magyarázta Elinor.

A nővér helyeslően bólintott. Észrevette, hogy Mrs. Welman cobolybundája félre van téve, a komódon. "Azt majd átalakíttatja magának" - gondolta.

A magas fiókos szekrény felé pillantott. Kíváncsi volt, Elinor megtalálta-e a LEWIS feliratú fényképet, s ha igen, vajon mit gondol róla. "Milyen furcsa - morfondírozott magában -, hogy O'Brien levele keresztezte az enyémet. Nem is álmodtam volna, hogy ilyesmi létezik. Hogy pont ugyanazon a napon találjon rá arra a képre, amikor Mrs. Slatteryről írok neki!"

Átnézte Elinorral a ruhákat, és elvállalta, hogy öszszekötözi a különböző családoknak szánt holmit, sőt az eljuttatásukról is gondoskodik.

- Majd megcsinálom, ha Mary végez lenn a kapuslakban. Már csak egy dobozra való iratot kell átvizsgálnia. Erről jut eszembe, hol lehet az a lány? Visszament a kapuslakba?

- Ott hagytam a kis szalonban - felelte Elinor.

- Nem hiszem, hogy ott találjuk - mondta Hopkins nővér, és az órájára pillantott. - Jóságos ég, már majdnem egy órája vagyunk idefönn!

Lerobogott a lépcsőn. Elinor követte. A kis szalonba mentek.

- Még ilyet! - kiáltotta Hopkins nővér. - Ez meg elaludt.

Mary Gerrard a nagy fotelban ült az ablaknál, kissé előrecsúszva. Furcsa hang töltötte be a szobát... nehéz, hörgő légzés hangja.

Hopkins nővér odament, megrázta a lányt.

- Ébredj, lelkem! - Hirtelen elhallgatott. A lány fölé hajolt, lehúzta egyik szemhéját, majd ismét rázni kezdte, ezúttal már alaposabban.

Aztán Elinor felé fordult.

- Ez meg micsoda? - kérdezte. A hangjában volt valami fenyegető.

- Fogalmam sincs róla, miről beszél. Mary rosszul van?

- Hol a telefon? - kérdezte Hopkins nővér. - Hívja ide dr. Lordot, amilyen gyorsan csak lehet. .

- Mi történt? - kérdezte Elinor.

- Mi történt? Ez a lány nagyon rosszul van. Haldoklik...

Elinor hátrahőkölt egy lépést. - Haldoklik? - kérdezte.

- Megmérgezték - állapította meg Hopkins nővér.

Tekintetét Elinorra vetette, dühös vád izzott benne..

NYOLCADIK FEJEZET

Hercule Poirot kissé félrehajtotta tojásfejét, ujjai hegyét könnyedén egymáshoz illesztette, és szemöldökét kérdően felvonva a fiatal férfit figyelte, akinek rokonszenves, szeplős arcát gond és kimerültség barázdálta, és immár ki tudja; hányadszor rótta végig hosszú, egyenletes léptekkel a szobát.

- Eh, bien, kedves barátom, végül is miről van szó? - kérdezte,

Peter Lord megtorpant.

- Monsieur Poirot - mondta -, ön az egyetlen ember a világon, aki segíteni tud rajtam. Hallottam, hogyan beszél magáról Stillingfleet; elmesélte nekem, mit végzett a Benedict Farley ügyben. Minden teremtett lélek azt hitte, öngyilkosságról van szó, maga pedig bebizonyította, hogy gyilkosság történt.

- Tehát öngyilkos lett valaki., a betegei közül, és az eset nem hagyja nyugodni? - kérdezte Poirot.

Peter Lord a fejét rázta. Leült, szembe Poirot-val.

- Egy fiatal nőről van szó - mondta. - Letartóztatták, és gyilkosság vádjával állítják bíróság elé. Azt kívánom Öntől, nyomozzon az ügyben, míg megtalálja a bizonyítékot, hogy nem ő a gyilkos.

Poirot szemöldöke egy hajszálnyival még feljebb húzódott. Tapintatos és bizalmas modorban kérdezte:

- Ön és a fiatal hölgy; Önök jegyesek, ugyebár? Szeretik egymást?

Peter Lord kurtán, keserűen felnevetett.

- Nem egészen így áll a dolog! A fiatal hölgynek olyan rossz az ízlése, hogy jobban vonzódik egy hosszú orrú, nagyképű szamárhoz, aki ráadásul úgy néz ki, mint egy bánatos gebe! Nagy butaság tőle, de így van!

- Értem - mondta Poirot.

- Hát persze hogy érti - mondta keserűen dr. Lord. - Ne legyen már olyan tapintatos. Első pillantásra beleszerettem a lányba, és nem hagyom, hogy fel akaszszák. Világos?

- Mivel vádolják?

- Azzal, hogy megölt egy Mary Gerrard nevű lányt, hogy megmérgezte morfiumhidrokloriddal. Valószínűleg olvasta is a halottszemléről szóló tudósítást a lapokban, Monsieur Poirot.

- Indítéka? - kérdezte Poirot.

- Féltékenység!

- Maga szerint tehát nem ő a tettes?

- Persze, hogy nem.

Hercule Poirot tűnődve szemlélte az orvost egy-két másodpercig, aztán megkérdezte:

- És egészen pontosan mit kíván tőlem? Hogy nyo mozást folytassak az ügyében?

- Azt akarom, hogy mentesse fel a lányt.

- De, mon cher, én nem vagyok védőügyvéd.

- Akkor világosabb leszek: azt akarom, hogy tárjon fel olyan bizonyítékokat, melyek birtokában a védőügyvédje fölmentetheti.

- Különösen fogalmaz.

- Azért, mert nem csinálok titkot belőle? A dolog végül is egyszerű, nem? Azt akarom, hogy a lányt felmentsék. És azt hiszem, ön az egyetlen ember, aki ezt elérheti...

- Azt óhajtja tehát, hogy vizsgáljam meg a tényeket? Tudjam meg, mi az igazság? És derítsem ki, mi történt valójában?

- Azt akarom, hogy találjon olyan tényeket, amelyek a lány ártatlanságát bizonyítják.

Hercule Poirot nagy körültekintéssel rágyújtott egy egészen apró cigarettára.

- Nem etikába ütköző kissé, amit kíván? Az igazságot kideríteni, azt igen, az mindig vonzó feladat számomra. De az igazság kétélű fegyver. Tegyük fel, hogy olyan tényekre bukkanok, amelyek a hölgy ellen szólnak. Azt kívánná akkor, hogy eltussoljam őket?

Peter Lord felállt. Arca viaszfehér volt.

- Az lehetetlen !- csattant fel. - Minden körülmény annyira ellene szól már így is, hogy nem találhat olyasmit, ami súlyosbítaná a helyzetét. A tények már nem is  lehetnének terhelőbbek. Rengeteg bizonyítékot sorakoztattak fel ellene. Akármit talál, rontani már nem ronthat a lány helyzetén. Én csak arra kérem, vesse latba minden leleményét, Stillingfleet azt mondta, hogy ön fantasztikus dolgokra képes, és fürkésszen ki egy rést, ahonnan nézve más megvilágításba kerül az egész ügy.

- De hát ezt a jogtanácsosai is megtehetik - mondta Hercule Poirot.

- A jogtanácsosai? - A fiatal férfi megvetően elmosolyodott. - Azok már bedobták törülközőt, mielőtt belekezdtek volna! Azt hiszik, reménytelen az ügy! Bulmert bízták meg a védelemmel, a reménytelen esetek védőjét... Jobban el sem árulhattak volna magukat! Briliáns szónok... könnyfakasztó hang... hogy milyen keserves gyermekkora volt a vádlottnak, meg hasonlók. Csakhogy ezúttal nem fogja meglágyítani a bírót. Semmi esélye sincs.

- Tegyük fel, hogy a lány bűnös - mondta Poirot. - Ebben az esetben is azt óhajtja, hogy felmentsék ?

- Azt - mondta nyugodtan Peter Lord.

Hercule Poirot alatt megreccsent a szék.

- Kezd érdekelni a dolog!

Egy-két perccel később pedig:

- Azt hiszem, most már az a legokosabb, ha elmondja nekem, hogy pontosan mi történt.

- Nem olvasott róla a lapokban?

Hercule Poirot legyintett.

- Egy-két tudósítást, persze. De az újságok megbízhatatlanok, én sosem adok rájuk.

- A történet nagyon egyszerű - kezdte Peter Lord.

- Borzalmasan egyszerű. A lány, Elinor Carlisle, éppen megörökölt egy közeli házat, a Hunterbury-kastélyt, meg egy tekintélyes vagyont a nagynénjéitől, aki nem hagyott hátra végrendeletet. A nagynénit Mrs. Welmannek hívták. Volt egy unokaöccse is a férje részéről, Roderick Welman, Elinor Carlisle vőlegénye - ezeréves ügy, gyerekkoruk óta ismerik egymást. Volt egy lány Hunterburyben a kapuslakban: Mary Gerrard. Az öreg Mrs. Welman nagy felhajtást csinált körülötte, iskoláztatta, satöbbi. Az eredmény: a lányt a megjelenése alapján mindenki született úrinőnek tartotta volna. Roderick Welman, úgy látszik, beleszeretett. Ennélfogva az eljegyzés felbomlott. És itt kezdődik a tulajdonképpeni történet. Elinor Carlisle hirdetést tett közzé, hogy eladja a házat, és egy Somervell nevű pasas megvette. Az átadás előtt Elinor lejött Hunterburybe, intézkedni a nagynénje holmija felől, meg elrendezni néhány dolgot. Mary Gerard, akinek az apja épp akkor halt meg, a kapuslak kiürítésével foglalkozott. Ezzel elérkeztünk július huszonhetedikének délelőttjéhez ... Elinor Carlisle a helyi vendégfogadóban szállt meg. Az utcán összetalálkozott Mrs. Bishoppal, aki Mrs. Welman házvezetőnője volt. Mrs. Bishop ajánlkozott, hogy felmegy vele a kastélyba segíteni. Elinor visszautasította, méghozzá indokolatlanul hevesen. Ezek után elment a fűszereshez, halpástétomot vásárolt, és elejtett valami megjegyzést az ételmérgezéssel kapcsolatban. Érti már? Igazán ártatlan dolog, de persze ellene szól. Aztán felment a kastélyba, és egy óra körül leszaladt a kapuslakba, ahol Mary Gerrard foglalatoskodott egy minden lében kanál nőszemély, a körzeti ápolónővér társaságában, akit Hopkinsnak hívnak. Elinor közölte velük, hogy csinált néhány szendvicset ebédre, a másik két nő felment vele a kastélyba, és megették a szendvicseket. Körülbelül egy óra múlva hívattak engem. Mary Gerrardot eszméletlenül találtam. Megtettem, amit lehetett, de eredménytelenül. A boncolás kimutatta, hogy röviddel előbb hatalmas adag morfium jutott a szervezetébe. A rendőrség pedig éppen ott, ahol Elinor Carlisle a szendvicseket készítette, talált egy papírdarabot, amelyen annyi volt olvasható, hogy morphinum hydrochlor...

- Mit evett vagy ivott még Mary Gerrard?

- Ő is, a körzeti nővér is teát ivott a szendvicshez. A nővér csinálta és Mary töltötte ki. Abban tehát semmi sem lehetett. Amint hallom, a védő nagy hűhót fog csapni a szendvicsek körül is, mondván, hogy mind a hárman ettek belőle, márpedig lehetetlen lett volna úgy intézni, hogy csak egyikőjüknek jusson a méregből. A Hearne-gyilkosságnál is ezt mondták, ha még emlékszik rá.

Poirot bólintott.

- Csakhogy a dolog egyáltalán, nem lehetetlen - mondta. - Az ember elkészít egy halom szendvicset. Az egyikben ott a méreg. Körülkínálja a tálat. Civilizált világunkban pedig magától értetődik, hogy az, akinek a tálat odakínálják, azt a szendvicset veszi ki, amelyik legközelebb van hozzá. Jól sejtem, hogy Elinor Carlisle először Mary Gerrardot kínálta meg szendviccsel ?

- Úgy van..

- Pedig a szobában volt egy idősebb nő is, az ápolónővér.

- Igen.

- Ez nem hangzik valami jól.

- De valójában az égvilágon semmit sem jelent. Egy ilyen összedobott étkezésnél nem adnak a ceremóniára.

- Ki csinálta a szendvicséket?

- Elinor Carlisle.

- Volt még valaki a házban?

- Senki.

- Ez bizony baj - rázta a fejét Poirot. - És a lány semmi mást nem fogyasztott, csak szendvicset és teát? - A gyomortartalma alapján semmi mást.

- A feltevések szerint tehát Elinor Carlisle azt remélte, hogy a lány halálát ételmérgezésnek fogják tulajdonítani? Hogyan magyarázta volna akkor azt, hogy csak egyikük esett áldozatul a mérgezésnek?

- Előfordult már ilyesmi - felelte Peter Lord. - Azonkívül két halkonzerv volt, ráadásul úgyszólván egyformák. A feltételezések szerint azt kellett volna hinnünk, hogy az egyik halkonzerv teljesen rendben volt, és puszta véletlen, hogy Mary ette meg a romlottat.

- Érdekes eset lenne azok számára, akik valószínűségszámítással foglalkoznak - szólt közbe Poirot. - Annak, hogy így történjék, gondolom, rendkívül kicsi a matematikai valószínűsége. De van még egy probléma, amennyiben a lány azt akarta, hogy étel mérgezésre gyanakodjunk, miért nem választott más mérget?

- A morfium okozta szimptómák egyáltalán nem hasonlítanak az ételmérgezésre. Az atropin sokkal inkább megfelelt volna.

- Ez igaz - mondta vontatottan Peter Lord. - Csakhogy van még valami. Az az átkozott körzeti nővér esküszik, hogy elvesztett egy fiola morfiumot!

- Mikor? 

- Hetekkel ezelőtt, aznap este, amikor az öreg Mrs. Welman meghalt. A nővér azt mondja, hogy a hallban hagyta a táskáját, és másnap reggel hiányzott belőle egy fiola morfium. Szerintem üres fecsegés az egész. Valószínűleg összetörte otthon, még korábban és elfelejtkezett róla.!!

- És ez csak Mary Gerrard halála után jutott az eszébe?

- Az igazság az - felelte Peter Lord kelletlenül -, hogy még annak idején megemlítette Mrs. Welman ápolónőjének. 

Herculé Poirot fokozódó érdeklődéssel szemlélte az orvost.

- Azt hiszem, mon cher -, mondta tapintatosan -, van itt még valami... valami; amiről eddig hallgatott.

- Tulajdonképpen a legjobb, ha mindent tud. Exhumálási engedélyért folyamodtak és rövidesen kiássák Mrs. Welmant!

- Eh bien? No és?

- És ha kiásták - folytatta Peter Lord -, valószínűleg meg is találják majd, amit keresnek, vagyis a morfiumot.

- És ön tudott róla?

Peter Lord arca elfehéredett a szeplők alatt.

- Gyanítottam - dünnyögte alig hallhatóan. Hercule Poirot a szék karját ütögette.

- Mon Dieu! - kiáltott -, egyszerűen nem értem önt! Mikor az öreg hölgy meghalt, ön tudta, hogy meggyilkolták?

- Úristen, dehogyis tudtam! - az orvos majdnem kiabált. - Nem is álmodtam róla! Azt hittem, saját maga vette be.

Poirot hátradőlt a székében.

- Ó, szóval ezt gondolta.

- Hát persze! Már beszélt nekem ilyesmiről. Többször kérdezte, nem tudnék-e véget vetni az egésznek. Utálta a betegségét, a tehetetlenségét, az egésznek a... megalázó voltát, ő mondta így, hogy így kell feküdnie és tűrnie, hogy kiszolgálják, mintha csecsemő lenne. És nagyon erős akaratú asszony volt. - Elhallgatott egy pillanatra, aztán folytatta: - A halála váratlanul ért. Nem számítottam rá. Kiküldtem a nővért a szobából, és alaposan megvizsgáltam a holttestet. Boncolás nélkül persze semmiben sem lehettem biztos. De mire lett volna jó erősködni? Ha Mrs. Welman úgy döntött, hogy elege van, minek nagy hűhót csapni, és botrányt kavarni körülötte? Leokosabbnak láttam, ha aláírom a halotti bizonyítványt, és hagyom, hogy békében eltemessék... Végül is semmit sem tudhattam bizonyosan.  Lehet, hogy rosszui döntöttem. De azt egy pillanatig sem gyanítottam, hogy bűntényről lehet szó. Meg voltam győződve róla, hogy önszántából cselekedett.

- És mit gondolt, honnan szerezhette a morfiumot? - Fogalmam sem volt róla. De mint már mondtam, okos és találékony nő volt, éles eszű és kemény akarattal.

- Kaphatta valamelyik ápolónőtől?

- Tőlük aztán nem! - rázta a fejét Peter Lord. - ön nem ismeri az ápolónőket!

- Hát a családtagjaitól ? 

- Lehetséges. Lehet, hogy az ő érzéseikre tudott hatni...

- Azt mondta, hogy Mrs. Welman nem hagyott hátra végrendeletet. Ha még egy ideig életben marad, vajon végrendelkezett volna?

Peter Lord elnevette magát.

- Ördögi érzéke van hozzá, hogy megtalálja a legkényesebb pontot. Igen, arra készült, hogy végrendelkezzék, és nagyon izgatta a dolog. Alig lehetett kivenni, hogy mit mond, de azért megértette velünk, mit kíván. Úgy volt, hogy Elinor Carlisle rögtön reggel telefonál az ügyvédnek.

- Elinor Carlisle tehát tudta, hogy a nagynénje végrendelkezni akar? És hogy ha a nagynéni végrendelet nélkül hal meg, ő örököl mindent?

- Azt nem tudhatta - felelte gyorsan Peter Lord, - Fogalma sem volt, hogy a nagynénje nem végrendelkezett.

- Drága barátom, persze hogy ezt mondja. Azért még lehet, hogy tudta.

- Nézze, Poirot... ügyészt akar játszani?

- Pillanatnyilag igen. Tudnom kell, milyen erős a lány ellen emelt vád. Kivehette Elinor Carlisle a morfiumot a nővér táskájából ?

- Ki. De akárki megtehette. Roderick Welman. O'Brian nővér. Vagy bárki a személyzetből;

- Esetleg dr. Lord?

Peter Lord elkerekedett szemmel bámult rá. - Én is, persze. De ugyan miért tettem volna?

- Talán könyörületből.

- Ezzel ugyan melléfogna! - Peter Lord a fejét rázta.

- Nem, hinnie kell nekem!

Hercule Poirot hátradőlt a székben.

- Fogadjunk el egy feltevést. Mondjuk, hogy Elinor Carlisle valóban kivette a morfiumot az aktatáskából, és beadta a nagynénjének. Megemlítette valaki, hogy a morfium eltűnt?

- A ház lakóinak jelenlétében nem. A két ápolónő senki mással nem beszélt róla.

- És ön szerint mi lesz az ügyészség következő lépése? - kérdezte Poirot.

- Mármint akkor, ha morfiumot mutatnak ki Mrs. Welman holttestében?

- Igen.

- Akkor elképzelhető - vélte borúlátóan Peter Lord, hogy Elinort felmentik a jelenlegi vád alól, aztán ismét letartóztatják azzal, hogy meggyilkolta a nagynénjét.

- Az indíték teljesen eltérő a két esetben - tűnődött Poirot. - Mrs. Welman esetében az indíték anyagi haszon lett volna, Mary Gerrardéban viszont a feltevés szerint féltékenység.

- Pontosan.

- És a védelem milyen álláspontot fog képviselni a tárgyaláson?

- Blumer azzal fog érvelni, hogy a lánynak semmi oka sem volt arra, hogy meggyilkolja Maryt - felelt Peter Lord. - Előáll majd azzal az elmélettel, hogy Elinor és Roderick eljegyzése pusztán családi ügy volt. Rokoni meggondolásokból jött létre, Mrs. Welmannek akartak vele örömet szerezni, és abban a pillanatban, hogy az öreg hölgy meghalt, Elinor fel is bontotta, saját elhatározásából. Mindezt Roderick Welman is tanúsítani fogja. Azt hiszem, majdnem hiszi is, amit mondani fog!

- Mármint azt, hogy Elinor Carlisle számára az ő személye nem jelentett valami sokat?

- Ebben az esetben pedig Elinornak semmi oka nem lett volna arra, hogy meggyilkolja Mary Gerrard-t.

- Úgy van.

- De akkor ki gyilkolta meg Mary Gerrardot?

- Erről van szó.

Poirot a fejét rázta.

- C'est difficile.(

- Hát ez az! - tört ki az orvos. - Ha nem ő, akkor kicsoda? Ott van a tea. De abból Hopkins nővér is ivott. A védelem megpróbálja majd elhitetni, hogy Mary Gerrard maga vette be a morfiumot, miután a másik kettő elhagyta a szobát... vagyis, hogy öngyilkos lett.

- Volt oka rá, hogy öngyilkosságot kövessen el?

- Az égvilágon semmi.

- Az a típus volt, aki hajlamos az öngyilkosságra?

- Nem.

- Milyen volt hát ez az ifjú hölgy, ez a Mary Gerrard ?

Peter Lord eltűnődött.

- Hogy is mondjam... derék kislány volt. Igen, ez az: derék kislány.

Poirot sóhajtott egyet.

- És az a Roderick Welman azért szeretett bele, mert olyan derék kislány volt? - kérdezte csöndesen.

- Értem már, mire gondol - az orvos elmosolyodott.

- Hát persze. Nagyon szép volt.

- És ön? Ön nem táplált semmiféle érzést az ifjú hölggyel kapcsolatban?

Peter Lord rábámult a detektívre.

- Én? Ugyan már! 

Hercule Poirot gondolkodott néhány percig, aztán folytatta: 

- Roderick Welman azt mondja, hogy Elinor Carlisle-lal igen jó viszonyban voltak, őszintén, kedvelték egymást, de ennél több nem volt köztük. Igaz ez?

- Hogy az ördögbe tudnám.

Poirot a fejét rázta.

- Mikor bejött ebbe a szobába, közölte velem, hogy Elinor Carlisle-nak rossz ízlése van, mert beleszeretett egy hosszú orrú, nagyképű szamárba. A leírás gondolom, Roderick Welmanre illik. Ön szerint tehát a hölgy igenis szerelmes abba az úriemberbe.

- Hát persze, hogy szerelmes! Olyan szerelmes, hogy se lát, se hall! - az orvos, hangja tompa volt és ingerült.

- Akkor hát volt indítéka - mondta Poirot.

Peter Lord hirtelen szembefordult vele. Arcán lángolta düh.

- És aztán? Elképzelhető, hogy megtette, persze. De én fütyülök rá, hogy megtette-e vagy sem.

- Ahá! - Poirot válasza tömör volt.

- Mondtam már: nem hagyom, hogy felakasszák! Tegyük fel, hogy valóban rávitte a kétségbeesés! Ilyen a szerelem: mindenre, végletekre is képes. Hőst csinálhat egy féregből... és aljasságba kergetheti a legtisztességesebb embert is. Tegyük fel, hogy megtette. Nincs önben egy szikrányi könyörület sem?

- Nem helyeslem a gyilkosságot - jelentette kl Hercule Poirot.

Peter Lord rámeredt, majd félrenézett, ismét Poirotra meredt, végül harsogó kacagásban tört ki.

- Micsoda kifejezés! Ezt nevezem! Ki kéri, hogy helyeseljen? Nem arra kérem, hogy hazudjon! De ami igaz, az mindenképpen igaz. Ha rájön valamire, ami a bűnösnek tartott személy mellett szól, csak nem fogja elhallgatni azért, mert az illető bűnös?

- Persze hogy nem.

- Hát akkor mi a fenéért nem tudja megtenni, amire kérem?

- Drága barátom - jelentette ki Hercule Poirot -, hiszen elhatározott szándékom, hogy megtegyem!
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Peter Lord Poirotra meredt, aztán elővette a zsebkendőjét, megtörölte az arcát, és egy karszékbe vetette magát.

- Phűűűű! - sóhajtott fel. - Jól kikészített, mondhatom. Fogalmam sem volt, hova akar kilyukadni!

- Tanulmányoznom kellett a vádat, amelyet Elinor Carlisle ellen emeltek - mondta Poirot. - Most végre mindent tudok. Valaki morfiumot adott be Mary Gerrardnak, és amennyire meg tudom állapítani, csak a szendvicsekben lehetett a morfium. A szendvicsekhez előzőleg senki sem nyúlt, Elinor Carlisle-t kivéve. Elinor Carlisle-nak volt rá oka, hogy megölje Mary Gerrardot, ön szerint képes is lett volna rá, hogy megölje, és minden valószínűség szerint meg is ölte. Semmit sem látok, ami az ellenkezőjét bizonyítaná. Ez tehát, mon ami, a kérdés egyik oldala. Most pedig mindezeket a meggondolásokat félretéve, próbáljuk a dolgot az ellenkező szempontból megközelíteni: ha nem Elinor Carlisle ölte meg Mary Gerrardot, ki a gyilkos? Vagy lehetséges, hogy Mary Gerrard maga vetett véget az életének?

Peter Lord kiegyenesedett a székben.

- Az összefoglalója nem teljesen pontos - mondta a homlokát ráncolva.

- Nem pontos ? Az én összefoglalóm? - Poirot hangjából megbántottság csendült ki.

- Nem - folytatta hajthatatlanul Peter Lord. - Azt mondta, hogy a szendvicsekhez senki sem nyúlt Elinor Carlisle-on kívül. Ezt nem tudhatja biztosan.

- Senki más nem volt a házban.

- Amennyire mi tudjuk. De ön megfeledkezett egy rövid időtartamról. Elinor Carlisle egyszer elhagyta a házat: amikor lement a kapuslakba. Ezalatt a szend vicsek a tálalóban voltak, a tálra készítve, és valaki igenis babrálhatott velük.

Poirot mélyet lélegzett.

- Igaza van, kedves barátom - mondta. - Elismerem. Valóban volt egy időtartam, amely alatt valaki hozzáférhetett a szendvicsestálhoz. Próbálja meg tehát elképzelni, hogy ki lehetett az a személy, azaz miféle személy lehetett. - Rövid szünetet tartott. - Térjünk csak vissza Mary Gerrardhoz. Valaki, de nem Elinor Carlisle... Mary halálát kívánta. Miért? Van valaki, aki nyerhetett a halálával? Maradt utána valami pénz?

- Most nem - rázta a fejét az orvos. - De egy hónap múlva kétezer fontot kapott volna. Elinor Carlisle enynyit akart átutalni neki, mert véleménye szerint a nagynénje is így kívánta volna. De az öreg hölgy hagyatékának az ügye még nem rendeződött teljesen.

- Akkor hát ejthetjük az anyagi természetű indítékot - állapította meg Poirot. - Azt mondja, Mary Gerrard gyönyörű volt. Az ilyesmi mindig bonyodalmakhoz vezet. Voltak udvarlói?

- Valószínűleg. Nem sokat tudok a dolgairól.

- Kitől tudhatnék meg valamit róla?

- Alighanem Hopkins nővérhez kell irányítanom önt. Ő a helybeli hírharang! Mindenről tud, ami Maidensfordban történik.,

- Már az előbb meg akartam kérni, mondja el, mit gondol a két ápolónővérről?

- Nos hát: O'Brian nővér ír származású, szakmailag kifogástalan, kicsit kelekótya, sértődékeny, kicsit hazudós - az a termékeny képzelőerővel megáldott típus, amelyik nem is becsapni akarja a másikat, csak éppen nem tud ellenállni annak, hogy mindenből jó sztorit kerekítsen.

Poirot bólintott.

- Hopkins nővér viszont józan, értelmes, középkorú nő, igazán derék, jó ápolónővér, csak éppen - kelleténél jobban érdekli, hogy mások mit csinálnak!

- Ha lett volna valami románc valami falubéli fiatalemberrel kapcsolatban, tudna róla, Hopkins nővér?

- A fejemet rá! De - tette hozzá elgondolkozva - nem hinném, hogy ezen a vonalon bármi jelentős eredményre bukkan. Mary nemrég jött csak haza. Két évig tanult Németországban.

- Huszonegy éves volt?

- Igen.

- Németországban is történhetett valami.

Peter Lord arca felderült.

- Úgy érti, hogy lehetett valami német pasas, aki el, akarta tenni láb alól? - kérdezte reménykedve. - Utánajött, kivárta a kedvező alkalmat és végrehajtotta, amit kitervelt?

- Elég melodramatikusan hangzik - válaszolta Poirot kétkedően.

- De lehetséges?

- Csak éppen nem nagyon valószínű.

- Nincs igaza - tiltakozott Peter Lord. - Elképzelhető, hogy valaki beleesett a lányba, és a visszautasítástól teljesen bepörgött. Talán azt képzelte, hogy Mary átejtette. Ez is lehetséges..

- Lehetséges, persze - ismerte el Poirot, de csöppet sem meggyőzően.

- Folytassa, Monsieur Poirot - kérlelte az orvos.

- Látom, hogy a bűvész szerepét szánta nekem. Egyik nyulat a másik után varázsoljam elő az üres cilinderből.

- Mondhatja így is, ha tetszik.

- Van egy másik lehetőség is - mondta Hercule Poirot.

- Folytassa!

- Valaki kivett egy fiola morfiumot Hopkins nővér táskájából azon a júniusi estén. Tegyük fel, hogy Mary Gerrard meglátta.

- Szólt volna róla.

- Nem, nem, mon cher. Gondolkozzék csak reálisan. Ha Elinor Carlisie vagy Roderick Welman, vagy O'Brian nővér, vagy akárki más, mondjuk valaki a személyzetből kinyitja a táskát, és kivesz belőle egy üvegcsét, mit gondolna az, aki látja? Csak annyit, hogy az illetőt a nővér küldte, hogy vigyen fel neki valamit a táskából. Mary Gerrard sem törődött vele, de elképzelhető, hogy később eszébe jutott, és mellékesen megemlítette az illetőnek, minden gyanakvás nélkül, természetesen. Csakhogy képzelje el, hogy az illetőre, Mrs. Welman gyilkosára milyen hatással van ez a meg jegyzés! Mary látta, Maryt tehát mindenáron el kell hallgattatnia! Biztosíthatom, kedves barátom, hogy aki egyszer már gyilkolt, az nem riad vissza egy második gyilkosságtól sem!

Peter Lord a homlokát ráncolta.

- Én végig meg voltam győződve róla, hogy Mrs. Welman maga vette be a morfiumot - mondta.

- De hiszen mozgásképtelen volt, magatehetetlen, közvetlenül azelőtt érte a második szélütés.

- Tudom, persze. Úgy képzeltem, hogy valami módon hozzájutott a morfiumhoz, és valahol a keze ügyében rejtegette.

- Ebben az esetben viszont még a második roham előtt kellett volna hozzájutnia a morfiumhoz, a nővér pedig csak utána vette észre, hogy nincs meg.

- Lehet, hogy Hopkins nővér csak aznap délelőtt vette észre. Attól még elképzelhető, hogy egy-két nappal korábban tűnt el a táskájából, csak nem hiányolta.

- Hogy juthatott hozzá az öreg hölgy?

- Fogalmam sincs. Talán lepénzelte valamelyik szobalányt. Ha így van, az a szobalány soha nem fogja elmondani.

- Nem tartja lehetségesnek, hogy valamelyik nővért vesztegette meg?

- Kizárt dolog! - rázta a fejét az orvos. - Egyrészt, mindketten nagyon szigorúan veszik a szakmai etikát, másrészt mindketten halálosan megrémültek volna a dolognak még a gondolatától is. Tudják, milyen veszélybe sodorhatnák magukat.

- Igaz - helyeselt Poirot. Elgondolkozva folytatta: - Sajnos, már megint ott vagyunk, ahonnan elindultunk. Kiről feltételezhetjük fel leginkább, hogy ellopta azt a morfiumos fiolát? Elinor Carlisle-ról. Tegyük fel, hogy biztosítani akarta a maga számára az örökséget. - Több jóindulattal feltehetjük azt is, hogy irgalomból cselekedett, elvette a morfiumot, és beadta a nagynénjének, ahogyan az számtalanszor kérte már... akárhogy is: ő vette el... és Mary Gerrard látta, hogy elvette. És ismét a szendvicseknél tartunk, és az üres háznál, és megint Elinor Carlisle-hoz jutunk, éppen csak az indíték más: menteni akarja a bőrét.

- Ez képtelenség! - tiltakozott hevesen Peter Lord. - Értse meg, Elinor nem ilyen! Igazából nem is érdekli a pénz, sőt, Roderick Welmant sem, ezt el kell ismerni. Ők maguk mondták!

- Igazán? Roppant érdekes! A magam részéről az ilyen kijelentéseket mindig gyanúsnak tartom.

- Az ördögbe is, Monsieur Poirot, muszáj mindent addig csavargatnia, míg megint csak a lány ellen szól?

- Nem én csavarom ki a tényeket, maguktól alakulnak így. Mint a szerencsekerék mutatója: körbeforgatják, pörög; pörög, aztán mikor megáll, mindig ugyanarra a névre mutat : Elinor Carlisle.

- Nem! - kiáltotta Peter Lord.

Hercule Poriot részvevően csóválta a fejét.

- Vannak Elinor Carlisle-nak rokonai? - kérdezte aztán. - Testvérei, unokatestvérei? Apja vagy anyja?

- Nincsenek. Árva, az égvilágon senkije. - Milyen megható! Bulmer biztosan mindent kifacsar majd belőle, amit lehet! Akkor hát ki örökli a pénzét, ha meghal?

- Nem tudom. Sosem gondolkoztam róla.

- Az embernek mindig gondolnia kell az ilyesmire - rótta meg Poirot. - Csinált vajon végrendeletet? Peter Lord elvörösödött.

- Nem... nem tudom - felelte határozatlanul.

Hercule Poirota mennyezet felé fordította tekintetét, ujjait könnyedén összeérintette.

- Jobban tenné, ha elmondaná nekem - jegyezte meg.

- Elmondanám? Mit?

- Pontosan azt, amire most gondol... bármilyen terhelő legyen is Elinor Carlisle-ra nézve. .

- Honnan tudja...

- Tudom, és kész. Valami... valami, eszébe jutott az előbb. Jobban teszi, ha elmondja nekem, különben azt fogom hinni, hogy sokkal rosszabb, mint a valóságban!..

- De igazán, semmi különös...

- Rendben van, semmi különös. De azért hadd halljam, mi az.

Mintha harapófogóval húznák belőle, Peter Lord lassan és kényszeredetten elmondta, hogy Elinor beszólt Hopkins nővér házának ablakán, és milyen különösen nevetett utána.

- Szóval, ezt mondta - Ismételte elgondolkozva Poirot. - A végrendeletét írja:Mary? Hát ez furcsa... nagyon furcsa. Önnek pedig semmi kétsége nem volt afelől, hogy érti ezt. Minden jel szerint arra gondolt, hogy Mary Gerrard nem fog soká élni.

- Ezt csak képzeltem. Nem tudhatom, így volt-e - tiltakozott Peter Lord.

- Nem, barátom, nemcsak képzelte - mondta Poirot.

TIZEDIK FEJEZET

Hercule Poirot Hopkins nővér házában üldögélt. Dr. Lord hozta magával, bemutatta, aztán Poirot jelentőségteljes pillantásának engedelmeskedve, magára hagyta a detektívet a nővérrel.

A kezdeti bizalmatlanság, amelyet az váltott ki, hogy a vendégben első pillantásra felismerte a külföldit, már eloszlott, és a nővér fagyos modora szemlátomást felengedett.

- Hát igen, szörnyű egy eset volt. - Az emlékezés láthatóan komor gyönyörűséget okozott neki. - Az egyik legszörnyűbb eset eddigi prakszisomban. Ritkán találkozik az ember olyan gyönyörű lánnyal, mint Mary. Ha akarja, filmszínésznő is lehetett volna, olyan szép volt. És ráadásul rendes és megbízható lány, egyáltalán nem beképzelt, pedig lett volna neki mire, volt, aki tudta értékelni.

- Mrs. Welman, ugye? - csapott le rá fürgén Poirot.

- Ő hát. Az öreg hölgy teljesen odavolt Maryért... fantasztikusan odavolt érte.

- Nem találta ezt kissé meglepőnek? - érdeklődött Poirot.

- Ahogy vesszük. Azt is mondhatnám, hogy várható volt. Úgy értem... - Hopkins nővér az ajkába harapott, arca zavart tükrözött. - Úgy értem, Maryt lehetetlen volt nem szeretni... mindig szelíden és kedvesen beszélt, udvarias volt és barátságos. Meg aztán szerintem az öregeknek is jólesik, ha fiatal arcot látnak maguk körül...

- Gondolom, Miss Carlisle is lejött időnként, hogy meglátogassa a nagynénjét? - kérdezte Poirot.

- Miss Carlisle akkor jött le, amikor éppen nem akadt más dolga - mondta csípősen Hopkins nővér.

- Nem nagyon rokonszenvez Miss Carlisle-lal - jegyezte meg félhangosan Poirot.

- Még csak az kéne! - csattant fel a nővér. - Azzal a méregkeverővel ! Egy hidegvérű gyilkossal !

- Úgy látom - mondta ljercule Poirot -, maga már eldöntötte magában a dolgot.

- Eldöntöttem? Hogy érti ezt? - a nővér arca csupa gyanakvás volt.

- Egészen biztos abban, hogy ElinorCarlisleadta be a mérget Mary Gerrardnak?

- Megmondaná, ki más tehette volna? Tán csak nem akarja azt állítani, hogy én?

- Eszembe se jutott. De még nem bizonyították be, hogy valóban ő tette.

- Márpedig ő tette - mondta Hopkins nővér a megingathatatlan meggyőződés hangján. - Elég volt ránézni: az arcára volt írva. Egész idő alatt úgy viselkedett, mint aki nem normális. És felvitt engem az emeletre, és ott tartott, amíg csak lehetett. Mikor pedig Maryt megtaláltuk; hát csak rá keltett nézni az arcára, hogy tudja az ember. És ő tudta is, hogy én tudom!

- Valóban nehéz elképzelni, ki más tehette volna - tűnődött Poirot. - Ha csak nem maga a lány.

- Ezt meg hogy érti? Hogy Mary öngyilkos lett volna? Ilyen ostobaságotmég életemben nem hallottam!

- Az ember sohasem tudhatja - csitította Poirot. - A fiatal lányok lelke olyan érzékeny, annyira sebezhető. - Pillanatnyi szünetet tartott. - És végül is elképzelhető, nem? Beletehetett valamit a teájába anélkül, hogy maga észrevette volna.

- Úgy érti, hogy a csészéjébe?

- Igen. Biztosan nem őt nézte egész idő alatt.

- Persze, nemcsak őt néztem. Megtenni éppen megtehette volna... De hát ez ostobaság ! Ugyan mi a csodának tette volna?

Hercule Poirot a fejét ingatta.

- A fiatal lányok lelke - váltott vissza az előbbi hangnemre -, mint mondtam, annyira érzékeny... Talán egy boldogtalan szerelem... 

Hopkins nővér megvetően horkantott.

- Egy lány nem lesz öngyilkos azért, mert a fiúja otthagyja... legfeljebb ha úgymarad.. Márpedig Marynél szó sem lehetett ilyesmiről, nekem elhiheti! 

A nővér harcias tekintettel méregette Poirot-t.

- És szerelmes sem volt?

- De nem ám! Törődött is az a lány a szerelemmel! szerette a munkáját, és élvezte az életet.

- De hát csak voltak udvarlói, ha olyan csinos lány volt.

- Nem volt az a szekszepiles fajta, ami ma divatos - mondta Hopkins nővér. - Rendes, tisztességes lány volt.

- De azért biztosan akadt valami fiatalember a faluban; akinek tetszett.

- Hát... ott volt Ted Bigland - mondta Hopkins nővér.

Hercule Poirot pillanatok múlva elegendő információval rendelkezett, a fiatalember felől.

- Fülig szerelmes volt Marybe, az biztos - mondta a nővér. -De én megmondtam Marynek, hogy kaphat ő Tednél jobbat is.

- És a fiatalember valószínűleg igen rossz néven vette, hogy Mary visszautasította - állapította meg Poirot.

- Hát, örülni éppen nem örült - ismerte el a nővér. - Ráadásul azt mondta, hogy én vagyok az oka az egésznek.

- Szóval, magát tette felelőssé?

- Engem bizony. Mintha nem lett volna rá jogom, hogy Marynek tanácsot adjak. Végül is láttam én már egy-két dolgot. Nem akartam, hogy az a lány eltékozolja magát.

- Hogyhogy ennyire szívén viselte a lány sorsát? - kérdezte szelíden Poirot.

- Nem is tudom. - Hopkins nővér tétovázott, majd szégyenlősen kibökte: - Maryben volt valami... valami romantikus.

- Maryben talán igen - mondta Poirot, félig magának -, de a helyzetében annál kevesebb. A kapus lánya volt, ugye?

- Igen, igen, persze. Legalábbis... - a nővér elhallgatott, és Poirotra pillantott. A detektív arcáról mélységes érdeklődést olvashatott le.

- Ami azt illeti - folytatta Hopkins nővér, akit láthatólag elkapott az őszinteség rohama -, nem is az öreg Gerrard volt az apja. Az öreg maga mondta nekem. Egy úriember volt az apja.

- Értem... - mormolta Poirot. - És az anyja?

Hopkins nővér habozott, az ajkába harapott, aztán folytatta:

- Az anyja az öreg Mrs. Welman szobalánya volt. Csak azután ment hozzá Gerrardhoz, hogy Mary megszületett. 

- Igaza van: romantikus történet... romantikus és titokzatos...

- Na ugye? - a nővér arca ragyogott. - És ha az ember olyasmit tud valakiről, amit senki más nem tud, hát persze hogy érdekli, mi lesz az illetővel. Egészen véletlenül jöttem rá egy csomó dologra. Tulajdonképpen O'Brian nővér ültetett bolhát a fülembe... no de ez nem tartozik ide. De tényleg izgalmas dolog ismerni a múltat! Mennyi tragédia van, amiről sejtelme sincs senkinek! Nem valami vidám dolog ez az élet!

Poirot sóhajtva bólogatott.

- Mégsem kellett volna erről beszélnem! - sóhajtott Hopkins nővér hirtelen támadt lelkiismeret-furdalással. - A világért sem szeretném, hogy ennek híre menjen! Végül is az egésznek semmi köze a gyilkossághoz. A világ szemében Mary most is Gerrard lánya, és semmi szükség rá, hogy pletykálni kezdjenek. Gerrard feleségül vette az anyját, és ezzel a dolog be is van fejezve.

- De maga talán azt is tudja, hogy ki volt az igazi apa? - kockáztatta meg Poirot bizalmasan.

- Hát... - mondta vonakodva Hopkins nővér -, lehet, hogy tudom, de az is lehet, hogy nem. Nem vagyok biztos a dolgomban, érti? Csak találgatok. Valami elképzelésem persze van. Régi bűnöknek hosszú az árnyéka, ahogy mondani szokták. De nem szokásom pletykálkodni. Ne is akarja, hogy többet mondjak. Poirot tapintatosan visszavonult a porondról, hogy más irányból indítson támadást.

- Volna még valami. Kényes ügy. De azt hiszem, az ön diszkréciójára feltétlenül számíthatok.

Hopkins nővér hozott a gyönyörűségtől, arcán széles mosoly ömlött el.

- Mr. Roderick Welmanrol van szó - folytatta Poirot: - Úgy hallottam, érdeklődött Mary Gerrard iránt.

- Érdeklődött? Teljesen belebolondult!

- Jóllehet ez időben még Miss Carlisle vőlegénye volt?

- Hát, ha engem kérdez - fontoskodott Hopkins nővér -, Mr. Welman sohasem volt szerelmes Miss Carlisle-ba. Igazán szerelmes, úgy értem.

- És Mary Gerrard soha... - Poirot keresgélte a helyzethez illő kifejezést -, soha nem bátorította a fiatalembert?

- Mary nagyon rendesen viselkedett - csattant fel a nővér. - Senki se mondhatja, hogy a bolondját járatta volna Mr. Welmannel!

- Nem volt belé szerelmes?

- Egyáltalán nem - mondta élesen Hopkins nővér. 

- De rokonszenvesnek tartotta?

- Igen, rokonszenvesnek, azt igen.

- És idővel talán lehetett volna a dologból valami?

- Hát, elképzelhető. De Mary semmibe sem ugrott volna fejest. Még itt lenn megmondta neki, hogy nincs joga mindenféléről beszélni, mikor közben Miss Elinor vőlegénye. És akkor is ezt mondta neki, mikor Mr. Welman Londonban meglátogatta.

- És maga - Poirot-ról sugárzott a megvesztegés nyíltság -, magának mi a véleménye Roderick Welmanről? 

- Tulajdonképpen rendes, derék fiatalember. Csak ne lenne mindig olyan ideges. Előbb-utóbb a gyomrára fog menni, mint az ilyen ideges típusoknak áltatában.

- Vajon szerette a nagynénjét?

- Azt hiszem, igen.

- Sokat üldögélt bent nála, amikor olyan rosszul volt?

- Arra gondol, amikor Mrs. Welmant másodszor ütötte meg a szél? Mikor lejöttek a halála előtti estén? Nem, azt hiszem, még csak be sem ment hozzá.

- Ne mondja!

- A nénje nem kérette - mondta gyorsan Hopkins nővér. - És persze, senki sem gondolta, hogy ilyen hamar meg fog halni. De a legtöbb férfi ilyen: ha csak lehet, elkerülik a betegszobát. Nem tehetnek róla, ilyen a természetük. És ez nem jelenti azt, hogy nincs bennük jóérzés, egyszerűen félnek attól, ami megzavarhatja a lelkivilágukat.

Poirot egyetértően bólogatott.

- Egészen biztos benne - kérdezte aztán -, hogy Mr. Welman nem ment be a nénje szobájába, mielőtt az meghalt?

- Hát, amíg én voltam az ügyeletes, addig biztosan nem! O'Brian nővér hajnali háromkor felváltott, és lehet, hogy ő bevitte Mr. Welmant az öreg hölgy halála előtt. Nekem ugyan nem szólt róla egy árva szót sem.

- Nem mehetett be a nénjéhez; amikor maga éppen nem volt a szobában? - érdeklődött Poirot.

- Nem szoktam őrizetlenül hagyni a betegeimet, Mr. Poirot! - csattánt fel ingerülten Hopkins nővér.

- Ezer bocsánat. Nem úgy értettem. Arra gondoltam, talán vizet kellett feltennie, vagy leszaladt valami gyógyszerért.

- Valóban lementem egyszer - ismerte be Hopkins nővér lecsillapodva. - Cserélni kellett a forróvizes palackokat, mert teljesen kihűltek, és tudtam, hogy a konyhában mindig van egy kanna víz a tűzhelyen.

- Sokáig volt távol a szobából?

- Talán öt percig.

- Akkor hát mégis elképzelhető, hogy azalatt Mr. Welman bekukkantott a nagynénjéhez?

- Hát, ha megtette, akkor olyan gyorsan, mint a villám.

Poirot sóhajtott.

- Amint mondja, a férfiak szeretik elkerülni a betegszobát. A betegszobák őrangyalai a nők. Hova is jutnánk nélkülük? És különösen az olyanok nélkül, mint maga... akik ezt a nemes és áldozatos hivatást választják:

Hopkins nővér arca vörösödni kezdett.

- Borzasztóan jólesik, hogy ezt mondja. Nekem ez így eddig eszembe sem jutott. A betegápolás kemény munka, az ember nemigen jut el odáig, hogy a szép oldalára is gondoljon.

- Semmi mást nem tud mondani nekem Mary Gerrarddal kapcsolatban? - kérdezte Poirot.

Hopkins nővér egy pillanatig késlekedett a válasszal.

- Ez minden, amit tudok.

- Egészen bizonyos benne?

- Ön ezt nem értheti. Én szerettem azt a lányt - válaszolta kissé logikátlanul a nővér.

- És semmi mást nem tud mondani? 

- Semmit az égvilágon. Hiába is kérdezne.

TIZENEGYEDIK FEJEZET

Az a Hercule Poirot, aki a feketébe öltözött Mrs. Bishop méltóságteljesen tiszteletet parancsoló figurájával szemben foglalt helyet, alázatos volt, és jelentéktelen. Mrs. Bishopot szóra bírni nem volt könnyű feladat.

Mrs. Bishop ugyanis konzervatív nézeteket vallott, s ennélfogva rendkívül rossz véleménnyel volt a külföldiekről. Márpedig Hercule Poirot vitathatatlanul külföldi volt. A hölgy tehát fagyosan válaszolgatott és ellenségesen gyanakvó szemmel méregette látogatóját. Dr. Lord közvetítő szerepe nem sokat lendített az ügyön.

- Dr. Lord biztosan nagyon jó orvos - szólt Mrs. Bishop, miután az orvos eltávozott -, és teli van jó szándékkal. Az elődje, dr. Ransome, szinte az egész életét itt töltötte!

Értsd: dr. Ransome-ban megbízhatott az ember: Ő mindig úgy viselkedett, ahogyan illik. Ezzel szemben dr. Lord, ez a felelőtlen ifjonc, ez a jöttment, aki elfoglalta dr. Ransome helyét, mindössze egy jó tulajdonsággal dicsekedhet: azzal, hogy érti a szakmáját.

De hát az, hogy valaki tehetséges, ezt sugallta Mrs. Bishop egész magatartása, még korántsem elég!

Hercule Poirot minden rábeszélő képességét latba vetette, kedélyes is volt, szellemes is. De hiába bűvölte Mrs. Bishopot, minden ravaszsága kárba veszett, a hölgy merev maradt és hajthatatlan.

Mrs. Welman halála nagyon elszomorított mindenkit. Köztiszteletben állt az egész környéken. Az, hogy Miss Carlisle-t letartóztatták, "egyszerűen gyalázat!", és egészen biztosan "ezeknek az újfajta rendőrségi módszereknek" köszönhető. Mary Gerrard halálával kapcsolatban Mrs. Bishopnak semmi néven nevezhető véleménye nem volt, és a legtöbb, amit ki lehetett húzni belőle, addig terjedt, hogy "fogalmam sincs róla".

Hercule Poirot kijátszotta utolsó aduját. Naiv büszkeséggel ecsetelte, hogyan vendégeskedett nemrégiben Sandringhamben, csodálattal emlegetvén azt a barátságos közvetlenséget és jóindulatot, amelyet a királyi család tagjai részéről tapasztalt.

Mrs. Bishop, aki rendszeresen olvasta a napi sajtó udvari tudósításait a felséges személyek közéleti szerepléséről, ennek már nem tudott ellenállni. Hiszen ha ők is fogadták Poirot-t... akkor az egészen más! Külföldi ide, külföldi oda, kicsoda ő, Emma Bishop, hogy tétovázzon ott, ahol a felséges család már leadta a voksát? 

Hamarosan élvezetes eszmecserébe bonyolódott Monsieur Poirot-val egy felettébb érdekes témáról - nevezetesen, hogy ki is lenne a legmegfelelőbb férj a hercegnő számára.

Miután valamennyi lehetséges jelöltet megtárgyalva arra a következtetésre jutottak, hogy egyik sem elég jó, a beszélgetés lassan visszacsúszott a kevésbé fontos szférákba.

- A házasság, sajna, tele van előre nem látott buktatókkal ! - nyilatkoztatta ki ünnepélyesen Poirot.

- Így igaz... és ráadásul azok a borzalmas válások! Mrs. Bishop mintha valami himlőszerű, járványos betegségről beszélt volna.

- Feltételezem - mondta Poirot - hogy Mrs. Welman szerette volna, ha még a halála előtt biztosítva látja unokahúga jövőjét?

- Úgy van - bólintott Mrs. Bishop. - Nagy kő gördült le a szívéről, mikor megtudta, hogy Miss Elinor és Mr. Roderick eljegyezték egymást. Mindig remélte, hogy ez fog történni.

- Lehet, hogy az eljegyzés részben éppen azért jött létre, hogy neki örömet szerezzenek? - kockáztatta meg a feltevést Poirot.

- Nem, Mr. Poirot, ezt igazán nem lehet mondani! Miss Elinor mindig rajongott Mr. Roddyért, már totyogó kisbaba korában is... gyönyörűség volt látni. Miss Elinor nagyon állhatatos és ragaszkodó természet!

- No és a fiatalember? - érdeklődött Poirot.

- Mr. Roderick is rajongott Miss Elinorért - állította zordon hangon Mrs. Bishop.

- De úgy tudom, felbontották az eljegyzést?

Mrs. Bishop arca fokozatosan bíborszínűvé vált

- Valóban, Mr. Poirot, egy alattomos személy fondorkodásának hála.

A közlés láthatólag mély benyomást gyakorolt Poirot-ra.

- Micsoda?

Mrs. Bishop még vörösebb lett

- Ebben az országban, Mr. Poirot - magyarázta -, bizonyos tisztelettel szokás megemlékezni a halottakról. De az a fiatal nő, Mr. Poirot, mélységesen alattomos játékot folytatott.

Poirot tűnődve méregette Mrs. Bishopot. Mikor megszólalt, arca és hangja jámbor naivságról árulkodott:

- Meglep, amit mond. Eddig az volt a benyomásom, hogy nagyon egyszerű, szerény fiatal leány volt.

Mrs. Bishop tokája megremegett.

- Ravasz lány volt az, Mr. Poirot Elbolondította az embereket. Például azt a Hopkins nővért is! Meg az én szegény, drága jó asszonyomat!

Poirot együttérzően csóválta a fejét, és aprókat csettintgetett a nyelvével.

- Hát igen - folytatta Mrs. Bishop, akit fellelkesített közönségének megértő magatartása. - Szegény, már hanyatlott, az a fiatal nő pedig behízelegte magát a kegyeibe. Az aztán tudta, melyik felén van a kenyér megvajazva! Mindig ott nyüzsgött a betegágy körül, felolvasott, kis virágcsokrokat hozott. És egyebet sem lehetett hallani, mint hogy Mary így, meg Mary úgy, meg "Hol van Mary?". És mennyi pénzt költött arra a lányra! Drága iskolákba járatta, külföldre küldte... pedig csak az öreg Gerrard lánya volt! Az apja sem örült neki, elhiheti! Panaszkodott is a lánya úri tempói miatt. Többre tartotta magát az a lány, mint ami megillette, ez az igazság.

- Ejnye, ejnye - mondta részvevően Poirot, és a fejét csóválta.

- Az a lány egyenesen behálózta Mr. Roddyt! Az meg, szegény, túlságosan ártatlan volt ahhoz, hogy keresztüllásson rajta. Miss Elinor is: egy csupa-tisztesség fiatal hölgy, hát persze hogy nem veszi észre, mi folyik a háta mögött. Mert a férfi mind egyforma: egy kis hízelgés meg egy csinos arc, és már lépre is ment!

Poirot sóhajtott.

- Gondolom, volt azért udvarlója a saját társadalmi osztályából is? - kérdezte.

- Persze hogy volt! Ott volt Rufus Bigland fia, Ted... keresve se találni derekabb fiút. De nem, a drága kisasszony úgy találta, hogy Ted nem elég jó neki! Egyszerűen elviselhetetlen volt, ahogy az affektált!

- És a fiatalember nem neheztelt azért, hogy így bánnak vele? - kérdezte Poirot.

- Dehogynem. Meg is vádolta a lányt, hogy Mr. Roddyval kacérkodik. Ezt például egészen biztosan tudom. Nem is hibáztatom a fiút, hogy megharagudott.

- Én sem - mondta Poirot. - Rendkívül érdekes dolgokat mondott, Mrs. Bishop. Vannak emberek, akik néhány szóval tökéletes jellemképeket tudnak festeni. Megbecsülendő, ritka adottság. Most már végre tisztán áll előttem Mary Gerrard alakja.

- Nézze, Mr. Poirot - mondta Mrs.Bishop -, nem mondok én semmi rosszat arra a lányra! A világért se tenném... halottakról vagy jót, vagy semmit! De az biztos, hogy épp elég bajnak volt az okozója!

- És még mi minden történhetett volna... - mormolta Poirot.

- Éppen ezt mondom én is! - élénkült fel Mrs. Bishop. - Higgye el, Mr. Poirot, ha az én drága jó asszonyom nem hal meg... akkor... akármilyen borzasztó csapásnak tűnt, ma már látom, hogy tulajdonképpen az Isteni Gondviselés akarata volt... hát nem tudom, hová fajulhatott volna a dolog!

- Hogy érti ezt? - Poirot csupa fül volt. 

- Nem először látok ilyesmit - mondta ünnepélyesen Mrs. Bishop. - A testvérem alkalmazásban volt egy helyen. Az öreg Randolph őrnagy meghalt, és egy fillért sem hagyott szegény feleségére: amije volt, mind egy eastbourne-i nőszemély örökölte. És az öreg Mrs. Dacres... a templomi orgonistára hagyta mindenét, egy olyan hosszú hajúra, tudja... pedig felnőtt, családos gyerekei voltak.

- Vagyis azt akarja mondani, hogy Mrs. Welman esetleg minden pénzét Mary Gerrardra hagyta volna? - kérdezte Poirot.

- Egyáltalán nem csodálkoztam volna rajta! - jelentette ki Mrs. Bishop. - Ez volt az ifjú hölgy célja, nekem elhiheti. És ha csak egyetlen szót merészeltem szólni Mrs. Welmannek, majd leharapta a fejem, pedig kis híja húsz évet töltöttem nála. Hálátlan a világ, Mr. Poirot. Az ember igyekszik megtenni a kötelességét, de nincs, akitől egy jó szót kapna érte.

- Mennyire igaz, sajnos - sóhajtot Poirot. 

- De a Gonoszság sem mindig diadalmaskodik -, bölcselkedett Mrs. Bishop.

- Igaz - mondta erre Poirot. - Mary Gerrard meghalt.

- Elment, hogy számot adjon az Égi Bíró előtt - mondta elégedetten Mrs. Bishop. - Nekünk már nem szabad ítélkeznünk fölötte!

- A halála körülményei teljességgel megmagyarázhatatlanok - töprengett Poirot.

- Á, ezek a rendőrök, meg az újfajta módszereik ! - fakadt ki Mrs. Bishop. - Hát feltételezhető egy olyan jó családból való, jólnevelt, finom fiatal hölgyről, mint Miss Elinor, hogy fogja magát, és megmérgez valakit? És még engem is bele akarnak rángatni, hogy én mondtam, hogy furcsán viselkedett!

- És nem viselkedett furcsán?

- Miért ne viselkedett volna ? - fekete gyöngyök szikráztak fel, amint Mrs. Bishop keble megemelkedett  az indulattól. - Miss Elinor mélyérzésű fiatal hölgy, és éppen a nagynénje holmijait rendezgette, az ilyesmi pedig mindig elég fájdalmas feladat.

Poirot megértően bólintott.

- Sokkal könnyebb lett volna a számára, ha ön is elkíséri, és segít neki.

- Akartam is, Mr. Poirot, de nagyon határozottan visszautasított. De hát, Miss Elinor mindig büszke volt és tartózkodó. Bárcsak vele mentem volna!

- Arra nem gondolt, hogy utánamenjen a házba? - puhatolózott Poirot.

Mrs. Bishop méltóságteljesen felvetette a fejét.

- Én nem megyek oda, ahol nem kellek, Mr. Poirot.

Poirot arca most csupa restelkedés volt.

- Aztán meg biztosan egyéb fontos dolga is lehetett aznap, Mrs. Bishop - kockáztatta meg.

- Emlékszem, nagyon meleg nap volt. Fullasztó hőség. - Mrs. Bishop sóhajtott.- Elsétáltam a temetőbe, néhány szál virágot vittem Mrs. Welman sírjára, megemlékezésül, és muszáj volt ott leülnöm egy időre, hogy kipihenjem magam. Teljesen eltikkasztott a meleg. Elkéstem az ebédről, és a nővérem teljesen felizgatta magát, hogy milyen kimerült állapotban vagyok! Azt mondta, nem lett volna szabad elmennem ilyen időben.

Poirot csodálattal nézett rá.

- Irigylem önt, Mrs. Bishop - mdndta. - Megnyugtató érzés lehet, ha nem kell mulasztással vádolnunk magunkat, amikor valaki meghal. Például Mr. Roderick Welman biztosan keservesen megbánta, hogy nem ment be megnézni a nagynénjét aznap este. Persze, nem tudhatta, hogyaz öreg hölgy olyan hamar meg fog halni.

- Téved, Mr. Poirot. Egészen biztosan tudom, igenis bement Mr. Roddy a nagynénjéhez. Én magam is ott álltam a lépcsőfordulóban. Hallottam, hogy a nővér lement a földszintre, és gondoltam, megnézem, nincs-e szüksége valamire az asszonyomnak. Tudja, milyenek ezek az ápolónők, örökké leállnak pletykálni a személyzettel, vagy pedig halálra gyötrik őket a kívánságaikkal. Bár Hopkins nővér egy árnyalattal jobb annál a vörös hajú ír nőnél. Az aztán csak a száját járatta, meg mindenkit ugráltatott ! Szóval, meg akartam nézni, rendben van-e minden, és akkor láttam, hogy Mr. Roddy óvatosan bemegy a nagynénje szobájába. Hogy Mrs. Welman megismerte-e még vagy sem, nem tudom, de az biztos, hogy Mr. Roddynak nincs mit megbánnia!

- Ennek örülök - mondta Poirot. - A fiatalember úgyis az a típus, amelyik mindenért emészti magát.

- Egy kicsit bogaras. De mindig is ilyen volt.

- Mrs. Bishop - kezdte ünnepélyesen Poirot -, ön láthatóan nagyon intelligens asszony. Rendkívül nagyra becsülöm az ítélőképességét. Mit gondol: mi lehet az igazság Mary Gerrard halála körül?

Mrs. Bishop megvetően fújt egyet.

- Nem értem, mi itt a probléma. Az Abbotték vacak halkonzervje az oka az egésznek. Hónapokig áll náluk a polcon! A másodunokanővérem is rosszul lett egyszer egy rákkonzervtől, az is majd belehalt!

- No és a morfium, amit a boncoláskor találtak? - vetette ellene Poirot.

- Én a morfiumhoz nem értek! - válaszolta lekicsinylően Mrs. Bishop. - De azt tudom, milyenek a doktorok! Ha valamit találni akarnak, akkor azt meg is találják! Mert a romlott halkonzerv nekik nem elég jó!

- Ön szerint nem lehetséges, hogy a lány öngyilkosságot követett el?

- Az? Ugyan már! - jelentette ki Mrs. Bishop megvetéssel. - Hiszen eldöntötte magában, hogy megfogja Mr. Roddyt! Majd éppen öngyilkosságon jár az esze ezek után!

TIZENKETTEDIK FEJEZET

Vasárnap lévén, Ted Bigland az apja farmján dolgozott. Poirot ott talált rá.

Ted Biglandet nem kellett sokáig nógatni, hogy beszéljen. Sőt, úgy látszott, örül neki, hogy végre kiöntheti a szívét.

- Szóval, azt próbálja kidetíteni, ki ölhette meg Maryt? Titokzatos egy ügy az.

- Ezek szerint ön nem hiszi el, hogy Miss Carlisle a gyilkos?

Ted Bigland a homlokát ráncolta, arca majdnem gyerekesen tanácstalan kifejezést öltött.

- Miss Elinor igazi úrinő - válaszolta, minden szót kétszer is megrágva. - Az a fajta... szóval nem tudom  elképzelni, hogy ilyet csináljon... ilyen durva dolgot, ha érti, mit akarok mondani. Mert, ugye, mégse nagyon valószínű, hogy egy ilyen finom hölgy fogja magát, és elkövet valami effélét?

Poirot tűnődve hallgatott.

- Nem, nem valószínű. De, esetleg féltékenységből.

Elhallgatott, és várakozóan nézte az előtte álló jóképű fiatal óriást.

- Féltékenységből? - kérdezett vissza Ted Bigland.

- Tudom, hogy előfordul az ilyesmi, de inkább úgy, hogy az ember sokat iszik, felcukkolja magát, aztán elveszti a fejét. De Miss Elinor... egy ilyen nyugodt, finom nő...

- Viszont Mary Gerrard mégis meghalt - emlékeztette Poirot. - És nem természetes halállal halt meg! Van valami elképzelése... tud valamit, ami hozzásegítene, hogy kiderítsem, ki ölte meg Mary Gerrardot? 

A fiú a fejét ingatta.

- Az egész nem stimmel. Egyszerűen képtelenség, érti ugye, mire gondolok, hogy valaki képes lett volna megölni Maryt. Olyan volt... olyan volt, mint egy virág.

Hirtelen, egy érzékletes pillanat hatására Poirot egészen másnak látta a halott lányt, mint eddig. A nehezen formálódó szavakban egy üde, viruló Mary kelt életre. Olyan volt, mint egy virág.

És hirtelen elszorult a szíve a fájdalomtól, hogy pótolhatatlanul elveszett, elpusztult valami, ami törékeny volt és gyönyörű.

Korábban hallott mondatok kergették egymást a fejében. "Derék kislány volt", mondta Peter Lord. Hopkins nővér szerint "filmszínésznő is lehetett volna, olyan szép volt". Mrs. Bishop megjegyzése: "Elviselhetetlen volt, ahogy az affektált". S most itt az utolsó szó, amelyik kiszorítja, megszégyeníti a többit, a csöndes merengő: "Olyan volt, mint egy virág."

- De hát akkor? - kérdezte, két kezét széles, idegenszerű, tanácstalan mozdulattal tárva szét.

Ted Bigland bólintott. Sebzett állatok elkínzott, üveges tekintete ült a szemében.

- Tudom én, persze. Tudom, hogy minden, amit mond, igaz. Nem természetes módon halt meg. De már ... azon is gondolkoztam... - Elhallgatott.

- Nos? - unszolta Poirot.

- Azon gondolkoztam - folytatta lassan Ted Bigland -, hogy nem véletlenül történt-e az egész?

- Véletlenül? De hogyan történhetett volna véletlenül? 

- Tudom, nem hangzik valami nagy ötletnek. De hát gondolkodom és gondolkodom, és mindig csak erre lyukadok ki. Itt valami olyasmi történt, aminek nem, kellett volna történnie, vagy egészen másképp kellett volna történnie. És... és tiszta véletlen, hogy ez lett belőle!

Láthatóan zavarban volt, hogy nem tudja magát kellően kifejezni, és megértést remélve nézett Poirotra. A detektív tűnődve hallgatott egy-két pillanatig, mielőtt megszólalt volna:

- Szóval, maga szerint, így történt. Roppant érdekes.

- Lehet, hogy nincs sok értelme annak, amit mondok - ismerte el Ted Bigland. - Nem is tudnám megmagyarázni, hogyan és miért történt. Egyszerűen csak úgy érzem, hogy így volt....

- Néha egyáltalán nem elhanyagolható, hogy az ember mit érez. Bocsásson meg, ha fájdalmas pontot érintek, de ugye, szerelmes volt Mary Gerrardba?

A napbarnított arc egy árnyalattal színesebb lett.

- Gondolom, errefelé mindenki tudott róla - felelte egyszerűen Ted.

- Feleségül akarta venni?

- Igen..

- És ő... nem volt hajlandó?

Ted arca elkomorult. Mikor megszólalt, hangjában érezni lehetett a fojtott haragot:

- Lehet, hogy valaki jót akar, de azért nem kellene mások életét felforgatni. Az a rengeteg tanulás, meg a külföld, Teljesen megváltoztatta Maryt. Nem azt mondom, hogy elkényesedett, vagy nagyképű lett, mert arról nincs szó. De teljesen megzavarodott! Már nem tudta, mihez tartsa magát. Mert hát, mondjuk ki kereken, én már nem voltam neki elég jó, ő viszont még mindig nem volt elég jó az olyan igazi úriembernek, mint Mr. Welman.

- Nem nagyon szereti Mr. Welmant, igaz? - nézett rá Poirot.

- Mi a fenét szeressek rajta? - robbant ki Ted Biglandből. - Nincs nekem vele semmi bajom. Egy rossz szót se szólhatok rá. Nem éppen az a férfias fajta. Ha akarnám, fel tudnám kapni, és kettétörni, mint egy gyufaszálat. Persze, biztosan rettentően okos... Nem mintha ez segítene, ha például lerobban az ember kocsija. Mert azt lehet, hogy tudja, hogy mitől megy a kocsi, de attól még ott marad az út közepén, ha nem tudja, hogy csak a gyújtáson kell igazítani valamit.

- Persze, hiszen maga garázsban dolgozik - mondta Poirot.

- Hendersonnál, az országút mellett - bólintott Ted Bigland.

- Ott volt aznap délelőtt, mikor... a dolog történt?

- Igen, egy kocsit kellett kipróbálnom. Valami eldugult benne, és nem találtam a hibát. Körülfurikáztam vele... furcsa rágondolni így utólag. Csodálatos nap volt, az út menti sövényeken még nem virágzott el teljesen a lonc. Mary kedves virága volt... Sokszor szedtünk együtt hatalmas csokrokat, mielőtt elment Németországba.

Arcán ismét megjelent a zavart, szinte gyerekes tanácstalanság kifejezése. Hercule Poirot hallgatott. Ted Bigland hirtelen felriadt révedezéséből.

- Bocsásson meg, uram. Felejtse el, amit Mr. Welmanről mondtam. A harag beszélt belőlem... merthogy annyit sündörgött Mary körül. Mért nem tudta békén hagyni? Mary nem volt hozzá való.

- Gondolja, hogy tetszett Marynek ?

Ted Bigland a homlokát ráncolta.

- Nem hiszem. De persze, lehet. Honnan tudnám? 

- Volt más férfiismerőse is Marynek? Esetleg valaki, akivel külföldön találkozott? - érdeklődött Poirot.

- Fogalmam sincs róla. Soha nem említett senkit.

- Voltak ellenségei... itt Maidensfordban?

- Úgy érti, olyan, aki bosszút állt volna rajta? - A fiú a fejét rázta. - Nem nagyon ismerték. De aki ismerte, mind szerette...

- Mrs. Bishop, a hunterburyi házvezetőnő is szerette? - kérdezte Poirot.

Ted elvigyorodott.

- Á! - montlta. - Az csak irigykedett rá! Nem volt elragadtatva tőle, hogy Mrs. Welman annyira megszerette Maryt.

- Boldog volt itt Mary Gerrard? Szerette az öreg Mrs. Welmant?

- Egészen jól meglett volna, ha a nővér békénhagyja. Mármint Hopkins nővér. Folyton duruzsolt a fülébe, hogy menjen dolgozni, meg iratkozzon be maszszázstanfolyamra.

- De szerette Maryt, gondolom?

- Hát, szeretni biztosan szerette, csak hát ő az a fajta, aki mindig jobban tudja, hogy mi kell az embernek, mint saját maga!

- Tegyük fel - mondta lassan Poirot -, hogy Hopkins nővér tud valamit, valamit, ami kedvezőtlen fényben tüntetné fel Maryt... gondolja, hogy titokban tartaná?

Ted Bigland kíváncsian fürkészte a detektív arcát.

- Nem egészen értem.

- Gondolja, hogy ha Hopkins nővér tudna valami rosszat Mary Gerrardról, hallgatna róla?

- Nem hiszem, hogy van olyan dolog, amiről az a nő hallgatni tud! Ő a falu legnagyobb pletykafészke. De ha volna valaki, akiről hallgat, akkor az biztosan Mary lenne. - Majd nem tudva ellenállni a kíváncsiságnak, megkérdezte: - Megmondaná, miért kérdi?

- Beszélgetés közben az emberben mindig kialakul valamilyen benyomás a másikról - magyarázta Poirot. - Hopkins nővér minden jel szerint teljesen őszintén és nyíltan beszélt velem, mégis az volt a benyomásom, sőt, mondhatnám meggyőződésem, hogy valamit elhallgat. Lehet, hogy valami csekélység, lehet, hogy semmi köze a bűntényhez; de van valami, amiről tud, és nem mondta el nekem. És az az érzésem, hogy ez a... valami, bármi légyen is, olyasmi, ami Mary Gerrardra rossz fényt vetne.

Ted tehetetlenül rázta a fejét.

- No, mindegy - sóhajtott Poirot. - Idővel majd rájövök, mi lehet az.

TIZENHARMADIK FEJEZET

Poirot érdeklődve tanulmányozta Roderick Welman hosszúkás, csupaideg arcát. 

Roddy siralmas állapotban volt. Keze remegett, szeme véreres, hangja rekedtes és kimerült.

- Persze, hogy hallottam már önről Monsieur Poirot - mondta, a kezében tartott névjegyre pillantva: - De nem értem, mit kíván öntől dr. Lord ebben az ügyben! És egyáltalan, mi köze neki az egészhez? A nagynéném a páciense volt, ettől eltekintve azonban vadidegen. Elinor meg én akkor találkoztunk vele először, mikor júniusban lementünk látogatóba. Azt hiszem, Seddon dolga lenne, hogy ezt az ügyet kézbe vegye...

- Elméletileg igen - válaszolta Poirot.

- Nem mintha Seddon valami sok reménnyel kecsegtetne! - folytatta boldogtalanul Roddy. - Pokolian borúlátó.

- Minden ügyvéd borúlátó. Ez már így van.

- Szerencsére Bulmert bízták meg a védelemmel, - Roddy arca némileg felderült. - Bulmer körülbelül a legjobb a szakmában, nem igaz?

- Bulmert - mondta Hercule Poirot - úgy tartják számon, mint a reménytelen ügyek bajnokát.

Roddy összerázkódott.

- Remélem - folytatta Poirot -, nem érinti kellemetlenül, hogy Miss Elinor Carlisle segítségére kívánok lenni?

- Nem, persze hogy nem. Csak...

- Csakhogy mit tudok én tenni? Ezt akarta kérdezni, nemde?

Mosoly villant föl Roddy aggodalmaktól elgyötört arcán, s a mosoly váratlanul annyira vonzóvá tette, hogy Poirot megértette, miért találhatta valaki ezt az embert elragadónak.

- Így megfogalmazva, persze kissé udvariatlanul hangzik. De valóban erről van szó. Minek köntörfalazzunk? Mit tud tenni, Monsieur Poirot?

- Megpróbálom kideríteni az igazságot - válaszolta Poirot.

- Helyes - Roddy hangja kétségről árulkodott.

- Elképzelhető, hogy rájövök olyan dolgokra, amelyek kedvezőek lehetnek a vádlottra nézve - mondta Poirot.

- Bár úgy lenne! - sóhajtott Roddy.

- Nincs más kívánságom, mint hogy hasznossá tegyem magam - folytatta Poirot. - Segítségemre lenne azzal, hogy pontosan elmondja, mit tart az egész ügyről?

Roddy felállt, és idegesen járkálni kezdett a szobában.

- Mit mondhatnék? Az egész ügy olyan abszurd, olyan fantasztikus! Maga az ötlet, hogy Elinor... Elinor, akit gyerekkora óta ismerek... megmérgezett volna valakit... mint egy melodráma hősnője! Nevetséges! De hogy a csodába lehet ezt megmagyarázni az esküdteknek?

- Ön szerint teljességgel lehetetlen, hogy Miss Carlisle ilyesmit tett volna? - kérdezte szenvtelenül Poirot.

- Hát persze! Magától értetődik! Elinor csodálatosan finom és törékeny lény... nyugodt, kiegyensúlyozott, nincs benne semmi erőszakosság. Intellektuális, érzékeny, szikrája sincs benne durva ösztönöknek. De ha odaültetnek tizenkét hájfejű hólyagot az esküdtszékbe, csak a jóisten tudja, mit el nem lehet velük hitetni! Gondolkodjunk reálisan: nem is azért vannak ott, hogy jellemeket tanulmányozzanak, hanem hogy a bizonyítékokat mérlegeljék. Tényeket ... kizárólag tényeket! A tények pedig szerencsétlenebbül nem is jöhettek volna össze.

Poirot elgondolkozva bólintott.

- Ön, Mr. Welman, józan és intelligens ember - mondta. - A tények Miss Carlisle ellen szólnak. Ön viszont, aki ismeri, ártatlannak tartja. Akkor hát mi történt? Hogyan eshetett meg a dolog?

Roddy tanácstalanul tárta szét a karját.

- Hát éppen ez az! A nővér, gondolom, nem tehette?!

- A nővér a közelében sem járt a szendvicseknek ... ó, megtudakoltam én már a legapróbb részleteket is! ... a teát pedig nem mérgezhette meg úgy, hogy magát is meg ne mérgezte volna. Ezt ellenőriztem. Azonkívül miért akarta volna megölni Mary Gerrardot?

- Miért akarta volna bárki megölni Mary Gerrardot? - tört ki Roddyból.

- Úgy tűnik - vélte Poirot -, ez az a kérdés, amelyre lehetetlen választ találni. Senkinek sem volt rá oka, hogy megölje Mary Gerrardot. (Elinor Carlisle-t kivéve - tette hozzá gondolatban.) Amiből logikusan viszont csak az következhet, hogy senki sem ölte meg Mary, Gerrardot! De sajnos, nem így van. Mary Gerrardot megölték. - És kissé patetikusan hozzátette: - "De ő már eltemetve, S ó, milyen más ez nekem!"

- Nem értem - mondta Roddy.

- Wordsworth - világosította fel Hercule Poirot. - Sokat olvasom a verseit. Lehet, hogy ezek a sorok híven kifejezik azt, amit most érez?

- Én?

Roddy egyszerre merev lett, begubózott.

- Nagyon kérem, bocsásson meg - mondta Poirot. De borzasztóan nehéz feladat... detektívmunkát végezni, és megmaradni kifogástalan úriembernek. Ahogyan az önök nyelve rendkívül kifejezően megállapítja, vannak dolgok, amelyekről az ember nem beszél. De sajnos, a detektív mégis kénytelen beszélni róluk! Kérdéseket kell feltennie, akkor is, ha magánügyekről és érzelmekről van szó!

- Nem gondolja, hogy ez teljesen fölösleges?

- Ha csak annyit megtudhatnék, hogy pontosan mi a szituáció... - mondta gyorsan és alázatosan Poirot. - Aztán ejthetnénk ezt a kellemetlen témát, hogy elő se vegyük többet. Eléggé széles körben ismert tény, hogy önnek, Mr. Welman, tetszett Mary Gerrard. Igaz ez?

Roddy felállt, és az ablakhoz lépett. A függönyzsinór bojtját kezdte babrálni.

- Igaz - felelte.

- Beleszeretett?

- Azt hiszem.

- Most pedig, hogy meghalt, teljesen összeroppant...

- Igen... azt hiszem... pontosabban... igazán, Monsieur Poirot...

Visszafordult Poirot felé, feszült volt, ingerült, csupaideg lény, akit sarokba szorítottak.

- Ha hajlandó lenne beszélni róla... csakhogy tisztábban lássak - kérlelte Poirot. - Hogy egyszer s mindenkorra végezzünk ezzel a dologgal.

Roddy Welman egy karszékbe vetette magát. Nem nézett Poirot-ra. Görcsösen, szaggatottan beszélt.

- Rettenetesen nehéz ezt megmagyarázni. Muszáj belemennünk?

- Nem lehet mindig félrefordítani a fejünket, és elsétálni a kellemetlen dolgok mellett, Mr. Welman! Azt mondja, azt hiszi, hogy szerelmes volt abba a lányba. Vagyis nem biztos benne?

- Nem is tudom... - válaszolt Roddy. - Olyan szép volt! Mint egy álom. Most már az az érzésem, mintha az is lett volna. Csak álom és nem valóság! Az egész... mikor először megláttam... és az, hogy bele... szóval, hogy belebolondultam! Mintha... mintha megrészegültem volna! Most pedig mindennek vége...mintha soha nem is lett volna igaz...

Poirot bólintott.

- Igen, értem - mondta. Aztán hozzátette: - Ön, ugye, nem volt Angliában, mikor a dolog történt?

- Nem. Július kilencedikén elutaztam külföldre, és csak augusztus elsején jöttem haza. Elinor sürgönyét egyik helyről a másikra küldözték utánam. Amint megkaptam a hírt, hazasiettem.

- Bizonyára nagyon megrázta a dolog - mondta Poirot. - Hiszen szerelmes volt a lányba.

Mikor Roddy megszólalt, hangja teli volt ingerült keserűséggel:

- Miért kell ilyesminek történnie? Ilyet nem kíván az ember... Hiszen ellenkezik mindennel... mindennel, amit az ember szépen, gondosan eltervez magának!

- Ilyen az élet! - mondta Hercule Poirot. - Nem hagyja magát szépen elrendezni, ahogy szeretnénk. Nem hagyja, hogy megússzuk az érzelmeket, hogy csak az ész, az értelem szabályai szerint éljünk! Hiába mondanánk: "Ennyit akarok érezni, többet nem!" Akármilyen is az élet, Mr. Welman, egy bizonyos: hogy nem racionális..

- Tapasztaltam - mormogta Roderick Welman.

- Egy szép tavaszi reggel felbukkan egy leányarc, és a létezés jól megszervezett rendje egyszerre felborul. - Roddy megrezzent, Poirot pedig folytatta: - Néha talán nem is több... csak egy arc. Mit tudott valójában Mary Gerrardról, Mr. Welman?

- Mit tudtam róla? - Roddy keresgélte a szavakat. - Nagyon keveset... erre rájöttem azóta. Nagyon bájos volt, azt hiszem... és kedves. De igazából semmit sem tudok róla... semmit az égvilágon... És valószínűleg ezért nem is hiányzik.

Már nyoma sem volt benne az ingerültségnek, vagy ellenséges indulatnak. Természetes egyszerűséggel beszélt. Hercule Poirot-nak, mint már annyiszor, ismét sikerült áttörnie a szembenálló fél védővonalain.

Roddy, úgy látszott, megkönnyebbült attól, hogy végre beszélhet.

- Bájos... kedves... nem túlságosan okos. Mélyérzésű volt, azt hiszem, és jóindulatú. Volt benne valami finomság, amit nem is várt volna az ember az ő társadalmi osztályában.

- Az a fajta volt, aki ellenségeket szerez anélkül, hogy tudna róla?

- Nem - Roddy hevesen rázta a fejét -, nem, nem tudom elképzelni, hogy lett volna valaki, aki gyűlöli, igazán, elvakultan gyűlöli. Az irigység persze más.

- Irigység? - csapott le fürgén Poirot. - Maga szerint tehát volt, aki irigykedett rá?

- Kellett, hogy legyen - felelte Roddy szórakozottan. - Hiszen valaki, megírta azt a levelet.

- Miféle levelet? - figyelt fel Poirot.

Roddy elvörösödött. Látszott rajta, hogy bosszankodik....

- Nem érdekes - mondta.

- Miféle levelet? - ismételte Poirot.

- Egy névtelen levelet - hangzott a kelletlen válasz. 

- Mikor érkezett? Kinek írták?

Roddy kényszeredetten elmondta az egész történetet.

- Roppant érdekes - dünnyögte Poirot. - Láthatnám azt a levelet?

- Sajnos, nem. Elégettem.

- És miért, ha szabad kérdeznem, Mr. Welman, miért.

- Akkor természetesnek tartottam, hogy az ilyesmit elégeti az ember - válaszolta Roddy meglehetősen mereven.

- És a levél eredménye az volt, hogy ön és Miss Carlisle sürgősen leutaztak Hunterburybe?

- Igen, lementünk. De hogy sürgősen, az túlzás.

- De azért kissé kényelmetlenül érezték magukat ugye? Talán meg is ijedtek egy kicsit?

- Semmi ilyesmit nem vagyok hajlandó elismerni - Roddy még merevebb lett.

- De hát ez csak természetes! - erősködött Poirot. - Hiszen az örökségük forgott kockán! Amit már egyszer megígértek önöknek! Hogyne nyugtalankodtak volna! A pénz, az nagyon fontos dolog!

- Ön túlságosan nagy jelentőséget tulajdonít neki.

- Ritkaság, hogy valaki ennyire híján legyen minden anyagiasságnak - jegyezte meg Poirot.

Roddy elvörösödött.

- Persze, gondoltunk a pénzre is. Egyáltalán nem volt közömbös, hogy megkapjuk-e. De elsősorban a nénit akartuk látni, tudni akartuk, hogy... hogy minden rendben van-e vele.

- Önök leutaztak oda Miss Carlisle-lal. Abban az időben a nagynénjük még nem készítette el a végrendeletét. Röviddel később újabb szélütés éri. Akkor már szeretne végrendelkezni, de még aznap este meghal, a végrendeletből tehát semmi sem lesz... és meglehet, hogy ez nagyon jól jött Miss Carlisle-nak.

- Megmondaná, hogy mire céloz? - Roddy arca vészjóslóan elsötétült.

Poirot villámgyorsan kész volt a válasszal.

- Ön, Mr. Welman, azt mondta nekem Mary Gerrard halálával kapcsolatban, hogy az Elinor Carlislenak tulajdonított indíték nevetséges, mert egyszerűen nem jellemző Miss Carlisle-ra. De most fel merült egy új lehetőség. Elinor Carlisle okkal tarthatott attól, hogy egy kívülálló miatt elesik az örökségtől, amire számított. A levél figyelmeztette, nagynénje összefüggéstelen szavai pedig megerősítették ezt a félelmét. Lenn a hallban ott az a táska, teli különböző gyógyszerekkel és mérgekkel. Mi sem könnyebb, mint kivenni belőle egy fiola morfiumot. Később pedig, mint hallom, egyedül maradt a nagynénjével a betegszobában, míg ön a két ápolónővel vacsorázott.

- Uramisten! - kiáltott Roddy. - Mit akar ezzel mondani, Monsieur Poirot? Hogy Elinor ölte meg Laura nénit? Ennél képtelenebb ötletet nem hallottam!

- De azt alighanem tudja, hogy már engedélyt kértek Mrs. Welman exhumálására ? - mondta Poirot.

- Tudom. De semmit sem fognak találni!

- És ha mégis?

- Lehetetlen! - mondta meggyőződéssel Roddy.

- Én nem vagyok benne ennyire biztos - rázta a fejét Poirot. - Azt pedig ön is tudja, hogy egyetlenegy olyan személy van, akinek hasznára lehetett, hogy Mrs. Welman akkor halt meg, amikor meghalt.

Roddy hirtelen leült. Arca krétafehér volt, egész testében remegett. Némán nézett Poirot-ra. Aztán megszólalt :

- Azt hittem... hogy maga Elinor oldalán áll.

- Akármelyik oldalon áll az ember, a tényekkel szembe kell néznie! - mondta Poirot. - Az az érzésem, Mr. Welman, hogy ön eddigi élete során, ha csak lehetett, elkerülte a szembenézést a kellemetlen igazságokkal.

- Minek idegesítse magát az ember azzal, hogy a dolgok rossz oldalát nézi?

- Azért - mondta komolyan Poirot -, mert néha szükség van rá. - Pillanatnyi szünet után folytatta: - Nézzünk szembe azzal a lehetőséggel, hogy az önök nagynénjének halálát morfium okozta. Mit szólna hozzá?

- Nem tudom - rázta a fejét Roddy tehetetlenül.

- De hát próbáljon meg gondolkodni. Ki adhatta be neki? Azt azért el kell ismernie, hogy Elinor Carlislenak lett volna rá a legtöbb alkalma.

- Hát az ápolónők?

- Bármelyikük beadhatta volna, persze. Csakhogy Hopkins nővért akkor már nyugtalanította a fiola eltűnése, és meg is említette, pedig igazán senki sem kényszerítette rá. A halotti bizonyítványt kiállították. Miért hívta volna fel a figyelmet a morfium eltűnésére, ha ő a bűnös? Így is valószínűleg el fogják marasztalni gondatlanságért, ha pedig ő mérgezte meg Mrs. Welmant, egyenesen őrültség lett volna a morfiumra terelnie a figyelmet. Mellesleg mit nyerhetett volna Mrs. Welman halálával? Semmit Ugyanez áll O'Brian nővérre is. Ő is beadhatta volna a morfiumot, kivehette volna Hopkins nővér táskájából, de megint csak az a kérdés, hogy miért tette volna?

- Sajnos, ez igaz - bólintott Roddy.

- Aztán itt van még ön is - folytatta Poirot

- Én? - Roddy úgy hőkölt hátra, mint egy ideges puma.

- Persze; ön is kivehette volna a morfium ot a táskából. Ön is beadhatta volna Mrs. Welmannek! Hiszen néhány percig egyedül volt vele aznap este. Csakhogy ismét: miért tette volna? Ha a nénje életben marad és végrendelkezik, legalábbis valószínű, hogy megemlékezett volna önről is. Így hát önnél is az indíték hiányáról beszélhetünk. Indítéka mindössze két embernek volt.

- Kettőnek? - Roddy szeme felcsillant.

- Igen. Elinor Carlisle az egyik.

- És a másik?

- Az, aki a névtelen levelet írta - mondta lassan Poirot.

Roddynak arcára volt írva a kétely.

- Valaki megírta azt a levelet - folytatta Poirot - Valaki, aki gyűlölte, vagy legalábbis nem állhatta Mary Gerrardot... valaki, aki "az önök oldalán állt", ahogy mondani szokás. Tehát valaki, aki nem akarta, hogy Mary Gerrardnak haszna legyen Mrs. Welman halálából. Van valami elképzelése arról, Mr. Welman, hogy ki írhatta ezt a levelet?

- Fogalmam sincs - rázta a fejét Roddy. - Iskolázatlan emberre valló, közönséges levél volt, teli helyesírási hibával.

- Az nem sokat jelent! - legyintett Poirot. -Attól még írhatta olyan valaki is; aki művelt, de másnak akar látszani. Azért örülnék, ha megvolna a levél. Rendszerint meglátszik, ha valaki szándékosan ír úgy, mintha műveletlen lenne.

- Elinorral azt gondoltuk, talán a személyzetből lehetett valaki - mondta bizonytalanul Roddy.

- Volt valami közelebbi elképzelésük is?

- Nem, semmi.

- Nem lehetséges például, hogy a házvezetőnő, Mrs.Bishop írta?

- Képtelenség! - tiltakozott Roddy. - Mrs: Bishop tiszteletre méltó, az "úri modorra" igen sokat adó aszszonyság. Rendkívül választékos stílusú, körülményes leveleket szokott írni, tele bonyolult szavakkal. Egyébként sem hiszem, hogy...

Roddy tétovázását látva Poirot közbevágott.

- De nem szerette Mary Gerrardot!

- Valószínűleg nem. Én magam ugyan semmit sem vettem észre belőle.

- Lehetséges, Mr. Welman, hogy ön nagyon keveset vesz észre abból, ami a környezetében történik?

- Mondja, Monsieur Poirot - kérdezte elgondolkodva Roddy -, nem lehet, hogy a nagynéném maga vette be azt a morfiumot?

- Igen, ez is egy lehetőség - ismerte el Poirot.

- Elkeserítette, hogy annyira tehetetlen. És gyakran mondogatta, hogy jobb volna meghalni.

- Viszont nem tudott felkelni, kiszállni az ágyból, lemenni a földszintre és kivenni a morfiumot az ápolónő táskájából - felelte Poirot.

- Azt nem, de valaki odaadhatta neki - tűnődött Roddy.

- Kicsoda?

- Hát például az egyik nővér.

- Nem, a nővérek semmiképp sem. Ők jól tudják, milyen veszélybe sodorhatnák magukat az ilyesmivel! Legkevésbé őket kettőjüket lehet gyanúsítani.

- Akkor hát... valaki más...

Hirtelen megdöbbenés ült Roddy arcára, kinyitotta a száját, majd ismét becsukta.

- Eszébe jutott valami, ugye? - kérdezte Poirot nyugodtan.

- Igen - mondta Roddy bizonytalanul -, csakhogy...

- Csakhogy nem biztos benne, hogy elmondhatja-e nekem?

- Igen.

Poirot ajkán különös mosoly játszadozott.

- És mikor mondta Miss Carlisle?

- Az istenit, ön valóságos varázsló! Mikor lefelé mentünk a vonattal. Kaptunk egy sürgönyt, tudja, hogy Laura nénit újabb szélütés érte. Elinor azt mondta, hogy rettenetesen sajnálja szegény öreglányt, hiszen annyira irtózik a betegségtől, és most, hogy még tehetetlenebb lesz, mint eddig, az élet valóságos pokol lesz a számára. És Elinor akkor azt mondta, hogy az embereket meg kellene szabadítani az értelmetlen létezéstől, ha maguk is úgy akarják.

- És ön mit válaszolt erre?

- Egyetértettem vele.

Mikor Poirot megszólalt, a hangja nagyon komoly volt.

- Mr. Welman, ön az imént felháborodva elutasította annak a lehetőségét, hogy Miss Carlisle megölte volna a nagynénjét az anyagi haszon reményében. Ugyanígy elutasítja annak a lehetőségét is, hogy megölte... irgalomból?

- Én... én... nem tudom, lehet - hebegett Roddy.

Poirot bólintott.

- Gondoltam... sőt, biztos voltam benne, hogy ezt fogja mondani.

TIZENNEGYEDIK FEJEZET

A Seddon, Blatherwick és Seddon ügyvédi irodában rendkívül tartózkodóan, mondhatni bizalmatlanul fogadták Hercule Poirot-t.

Mr. Seddon arcáról semmit sem lehetett leolvasni. Mutatóujjával hibátlanul borotvált állát simogatva, éles szürke szemét kutatóan függesztette a detektívre.

- A neve természetesen nem ismeretlen előttem, Monsieur Poirot. De nem látom teljesen tisztán, hogy milyen kapcsolatban van ön ezzel az üggyel.

- Az önök ügyfelének érdekeit képviselem, Monsieur - válaszolta Hercule Poirot.

- Ó,... valóban? És kicsoda... hmm... ki kérte fel önt erre a szolgálatra?

- Dr. Lord kérésére vagyok itt.

Mr. Seddon szemöldöke magasra szaladt.

- Valóban? Ez felettébb... felettébb szokatlannak tűnik. Dr. Lord, ha jól tudom, a vád egyik tanújaként szerepel majd a tárgyaláson.

Poirot vállat vont.

- Mennyiben befolyásolja ez a dolgot?

- Miss Carlisle védelmének ellátása teljesen a mi hatáskörünkbe tartozik - mondta Mr. Seddon. - Nem hinném, hogy szükségünk lenne külső segítségre.

- Minthogy ügyfelük ártatlanságát amúgy is könynyűszerrel be tudják bizonyítani? - érdeklődött Poirot.

Mr. Seddon arca megrándult. Haragja kimért jogi modorba ágyazva tört elő.

- Ez a kérdés nem helyénvaló - mondta. - A legkevésbé sem helyénvaló.

- A vád; amelyet az önök ügyfele ellen emeltek, nagyon erős alapokon nyugszik - mondta Poirot.

- Még mindig nem elég világos előttem; Monsieur Poirot, milyen úton szerezte értesüléseit.

- Jóllehet dr. Lord volt az, aki az ügybe belevont, hoztam magammal néhány ajánló sort Mr. Roderick Welmantól is - mondta Poirot, és könnyű meghajlás kíséretében átnyújtotta a levelet.

Mr. Seddon átfutotta, majd kelletlenül megjegyezte:

- Ez természetesen merőben új színezetet ad a dolognak. Mr. Welman gondoskodik Miss Carlisle védelméről. Az ő megbízásából járunk el az ügyben. - Látható viszolygással tette hozzá: - Irodánk általában... hmm... tartózkodik attól, hogy bűnvádi eljárásokban szerepet vállaljon. Mindazonáltal úgy érzem, tartozom annyival... hmm... néhai ügyfelemnek, hogy elvállalom unokahuga védelmének intézését. El is árulhatom, hogy már megnyertük Sir Edwin Bulmert védőügyvédnek.

Poirot mosolyába némi irónia vegyült.

- A költség nem akadály! Mindenből a legjobbat! - mondta.

Mr. Seddon a szemüvege fölött nézett Poirot-ra.

- Igazán, Monsieur Poirot ...

Poirot félbeszakította a jogtanácsos tiltakozását:

- A szónoki tehetség, az érzelmekre ható fordulatok nem fogják megmenteni az ügyfelét. Ennél többre lesz szükség.

- Ön mit javasolna? - kérdezte szárazon Mr. Seddon.

- Ott van például az igazság.

- Ahogy mondja.

- Csakhogy a mi esetünkben segítene-e az igazság?

- E megjegyzése ismét nem helyénvaló - állapította meg élesen Mr. Seddon.

- Szeretnék választ kapni néhány kérdésre - mondta Poirot.

- Természetesen semmit sem ígérhetek az ügyfelem beleegyezése nélkül - válaszolta Mr. Seddon óvatosan.

- Ezzel tökéletesen tisztában vagyok. - Poirot egy pillanatra elhallgatott, majd megkérdezte: - Vannak Elinor Carlisle-nak ellenségei?

Az ügyvéd nem tudta eltitkolni meglepetését.

- Amennyire tudom, nincsenek.

- Készített-e a néhai Mrs. Welman életének bármely szakaszában végrendeletet?

- Nem, soha. Mindig halogatta.

- Készített-e Elinor Carlisle végrendeletet?

- Igen.

- A közelmúltban? A nagynénje halála óta?

- Igen..

- Kire hagyta a vagyonát?

- Ez már az ügyvédi titoktartás körébe tartozik, Monsieur Poirot. Nem mondhatom meg önnek anélkül, hogy az ügyfelem felhatalmazna rá.

- Ebben az esetben kénytelen leszek az ügyfelének feltenni a kérdéseimet!

- Attól tartok, nem lesz könnyű dolga - mondta fagyos mosollyal Mr. Seddon.

Poirot felállt.

- Hercule Poirot-nak - jegyezte meg egy kézmozdulat kíséretében - semmi sem nehéz.

TIZENÖTÖDIK FEJEZET

Marsden főfelügyelő nyájasan fogadta Poirot-t. 

- Nos, Monsieur Poirot - kérdezte -, azért jön; hogy helyreigazítsa valamelyik tévedésemet?

- Nem, dehogy - tiltakozott Poirot. - Csak a kíváncsiság hozott ide. 

- Boldog vagyok, ha a rendelkezésére állhatok. Melyik esetről van szó?

- Elinor Carlisle ügyéről.

- Igen, igen... a lány, aki megmérgezte Mary Gerrardot. Két hét múlva tárgyalják. Érdekes ügy. Egyébként az öreg nőt is ő csinálta ki. A végső jelentés még nem érkezett be, de a jelek szerint semmi okunk kételkedni benne. Morfium. Hidegvérrel cselekedett. Szeme se rebbent a letartóztatásakor, és azóta sem tört meg. Semmit sem ismer be. De épp elég bizonyítékunk van ellene. Nem fogja megúszni.

- Ön szerint a lány tette?

Marsden, a nagy tapasztalattal rendelkező, jóindulatúnak ismert rendőr bólintott.

- Kétség sem fér hozzá. A legfelső szendvicsbe tette a mérget. Nem mindennapi idegei vannak.

- Szóval, nincsenek kétségei? Annyira biztos benne?

- Tökéletesen. Jóleső érzés, mikor az ember ennyire biztos lehet a dolgában. Mi sem szeretünk tévedni; nem az a célunk, hogy bármi áron találjunk egy bűnöst, ahogyan sokan hiszik. Ezt az ügyet tiszta lelkiismerettel adhatom tovább.

- Értem - mondta lassan Poirot.

A Scotland Yard főfelügyelője kíváncsian méregette a detektívet.

- Van valami a másik serpenyőben is?

- Eddig semmi - rázta a fejét Poirot. - Minden, amit eddig találtam, arra mutat, hogy Elinor Carlisle bűnös. 

- Bűnös, bizony - felelte Marsden a bizonyosság jóleső tudatával.

- Szeretnék beszélni a lánnyal - mondta Poirot. Marsden főfelügyelő elnézően mosolygott. 

- A belügyminiszter úgy táncol, ahogy ön fütyül, igaz? Nem hiszem, hogy ne sikerülne elintézni.

TIZENHATODIK FEJEZET

- Nos? - kérdezte Peter Lord.

- A helyzet nem valami rózsás - állapította meg Hercule Poirot.

- Nem talált semmit? - kérdezte az orvos komoran.

- Elinor Carlisle megölte Mary Gerrardot féltékenységből... Elinor Carlisle megölte a nagynénjét az örökségért... Elinor Carlisle megölte a nagynénjét könyörületből - sorolta lassan, tagoltan Poirot. - Nos, kedves barátom, választhat!

- Ostobaságot beszél! - csattant fel Peter Lord.

- Valóban? - kérdezte Poirot.

Az orvos szeplős arca elsötétült a haragtól.

- Miket hord itt össze? - kérdezte.

- Elképzelhetőnek tartja? - kérdezett vissza Poirot. 

- Mit kellene elképzelhetőnek tartanom ?

- Azt, hogy Elinor Carlisle nem tudta elviselni a nagynénje nyomorúságát, és hozzásegítette a szabaduláshoz.

- Ostobaság!

- Olyan biztos benne? Hiszen, mint mondta, az idős hölgy önt is megkérte, hogy segítsen rajta..

- Nem gondolta komolyan. Tudta jól, hogy soha nem tenném meg.

- De a gondolat csak ottmotoszkált a fejében. És lehet, hogy Elinor Carlisle segített neki.

Az orvos fel-alá járkált a szobában.

- Tagadhatatlan, előfordulhat ilyesmi - mondta végül. - De Elinor Carlisle meggondolt és intelligens nő. Nem hiszem, hogy a szánalom odáig ragadná, hogy megfeledkezzék a kockázatról. És egészen pontosan fel tudná mérni, mit kockáztat: azt, hogy gyilkosság vádjával állítják bíróság elé.

- Vagyis, ön szerint nem tenne ilyesmit?

- Elképzelhető - mondta az orvos lassan - , hogy egy nő megtenné a férjéért, a gyerekéért, talán még az anyjáért is. De nem hiszem, hogy a nagynénje kedvéért megtenné. És azt hiszem, mindenképpen csak akkor tenné meg, ha az illető már elviselhetetlen fájdalmakkal kínlódik.

- Talán igaza van - mondta Poirot eltűnődve. Aztán hozzátette: - Vajon Roderick Welmant rá lehetett volna bírni, az érzéseire apellálva, hogy megtegye?

- Nincs abban annyi spiritusz - mondta megvetően az orvos.

- Nem olyan biztos - mondta csöndesen Poirot. - Bizonyos tekintetben lebecsüli azt a fiatalember, mon cher...

- Tudom, hogy okos, meg kulturált, meg hasonlók!

- Pontosan - mondta Poirot. - És van benne valami határozottan vonzó.

- Igazán? Eddig még nem vettem észre! - mondta ingerülten az orvos. Aztán visszatérve a korábbi témához, nagyon komolyan folytatta: - Mondja, Monsieur Poirot, Igazán semmit sem talált?

- Sajnos, a kutatásaim eddig nem jártak szerencsével! - válaszolta Poirot. - Mindig ugyanoda vezetnek. Senki sem nyert Mary Gerrard halálával. Senki sem gyűlölte Mary Gerrardot, Elinor Carlisle-t kivéve. Egyetlen kérdés van, amelyet esetleg feltehetünk még, éspedig az, hogy gyűlölte-e valaki Elinor Carlisle-!? 

Dr. Lord tűnődve rázta a fejét.

- Nem tudok róla... Úgy érti, hogy... valaki talán rá akarta volna terelni a gyanút?

Poirot bólintott.

- Feltevésnek elég képtelen, és semmi sem támasztja alá... hacsak az nem, hogy túlságosan is egybevág minden, ami Miss Carlisle ellen szól.

Megemlítette a doktornak a névtelen levelet.

- Ez a levél - magyarázta- gyakorlatilag megtámadhatatlanná teszi a Miss Carlisle bűnösségét bizonyító elméletet. Figyelmeztették a veszélyre, hogy egy  garast sem örököl nagynénje vagyonából... hogy a másik lány, egy idegen örökölheti az egészet. Így tehát, amikor nagynénje ügyvédet kér, Elinor nem habozik, hanem gondoskodik róla, hogy az öreg hölgy még aznap éjjel el távozzon az élők sorából!

- Hát Roderick Welman? - mondta hevesen dr. Lord. - Őt éppen úgy érintette volna a dolog!

- Nem - rázta meg a fejét Poirot. - Neki előnyösebb lett volna, ha az öreg hölgy végrendelkezik. Ha végrendelet nélkül hal meg, Roderick semmit sem örököl, ezt ne felejtse el. Elinor volt a legközelebbi rokon.

- De úgy volt, hogy elveszi Elinort! - mondta az orvos.

- Igaz. De jusson csak eszébe: az öreg hölgy halála után azonnal felbontották az eljegyzést, és Roderick volt az, aki nem is titkolta, hogy szabad akar lenni.

Peter Lord felnyögött, és a keze közé fogta a fejét.

- Vagyis megint visszajutunk Elinorhoz! Akármiből indulunk ki!

- Igen. Hacsak... - Poirot elhallgatott. - Van valami... - mondta aztán.

- Micsoda?

- Valami... a kirakós játék egy darabkája még hiányzik. Valami, ami, erre esküdni merek, Mary Gerrardra vonatkozik. Kedves barátom, az ön fülébe bizonyára eljut a helyi pletykák és botrányok jó része. Hallott valaha is valami rosszat Maryről?

- Hogy pletykáltak-e Mary Gerrardról? Leszólták, vagy ilyesmi? Erre gondol?

- Bármire. Valami régmúlt históriára. Meggondolatlan cselekedetre. Valamire, aminek botrányszaga van. Arra, hogy kétségbe vonták a tisztességét. Rosszindulatú híresztelésekre. Bármire... teljesen mindegy, micsoda... de olyasmi legyen, ami határozottan ellene szól.

- Remélem - mondta lassan Peter Lord -, hogy nem akarja ezt a módszert követni. Remélem, nem igyekszik előrángatni mindenfélét egy fiatal lányról, aki a légynek sem ártott, s minthogy halott, még csak nem is védekezhet. Egyébként, nem hiszem, hogy sikerül.

- Ő lett volna a nőnemű "gáncsnélküli lovag", akinek az élete tökéletesen feddhetetlen?

- Amennyire én tudom, igen. Sose hallottam az ellenkezőjét.

- Ne higgye, kedves barátom - mondta csöndesen Poirot -, hogy a kákán is csomót keresek, Szó sincs róla. De a derék Hopkins nővér nem tudja valami ügyesen leplezni az érzelmeit. Szerette Maryt, és van valami, Maryvel kapcsolatban, amit szeretne eltitkolni. Pontosabban van valami, ami terhelő Maryre nézve, a nővér pedig attól tart, hogy én rájövök. Nem mintha azt hinné, hogy a dolognak köze van a gyilkossághoz. Csakhogy ő, persze, meg van győződve arról, hogy a gyilkosságot Elinor Carlisle követte el, márpedig a titoknak, bármi legyen is az, semmi köze Elinorhoz. Mármost, kedves barátom, feltétlenül szükséges, hogy én mindent tudjak. Lehet például, hogy Mary valamikor elkövetett valamit egy harmadik személy ellen, ebben az esetben pedig annak a harmadik személynek oka lehetett, hogy a halálát kívánja.

- De hát erre Hopkins nővér is biztosan rájött volna - vetette ellene Peter Lord.

- Hopkins nővér - mondta Poirot - a maga korlátain belül eléggé értelmes, de az észbeli képességei mégsem érnek fel az enyémmel. Lehet, hogy nem vesz észre olyasmit; amit Hercule Poirot igen!

- Sajnálom - mondta a fejét rázogatva az orvos.

- Semmit sem tudok.

- Ted Bigland sem - mondta tűnődve Poirot -, pedig ő az egész életét itt töltötte.És Mrs. Bishop sem tud semmit, mert ha ő bármilyen visszatetsző dologról hallott volna Maryvel kapcsolatban, biztosan nem tartotta volna meg magának! Eh bien, még van egy reményem.

- Mégpedig?

- Ma találkozom a másik ápolónővel, O'Brian nővérrel is.

Peter Lord ismét a fejét rázta.

- A nővér nem sokat tud erről a környékről. Csak egy-két hónapot töltött itt.

- Tisztában vagyok vele - mondta Poirot. - Csakhogy, mint tudjuk, kedves barátom, Hopkins nővérnek gyorsan pereg a nyelve. A faluban nem pletykált, mert ott bajt okozhatott volna vele Marynek. De erősen kétlem, hogy egy idegen előtt, aki ráadásul kolléga is, el ne ejtett volna egy-két célzást azzal kapcsolatban, ami foglalkoztatta! Nem lehetetlen, hogy O'Brian nővér tud valamit.

TIZENHETEDIK FEJEZET

O'Brian nővér hátravetette vörös haját, és széles mosollyal nézett az asztal másik oldalán üldögélő emberkére.

"Micsoda fura kis alak - gondolta -, a szeme olyan zöld, mint a macskáé. Dr. Lord pedig azt mondja, hogy annyi esze van, mint egy tucat másiknak"

- Öröm valakivel találkozni, akiből ennyire sugárzik az életerő és az egészség - bókolt Hercule Poirot. - Biztos vagyok benne, hogy mindenki meggyógyul, aki a maga kezébe kerül.

- Hát nem szokásom savanyú képet vágni - ismerte el O'Brian nővér. - És hála Istennek, nem sok betegem halt meg eddig.

- Mrs. Welman számára, persze, a halál valóságos megváltás volt - kockáztatta meg Poirot.

- Az már igaz. - Kutatóan nézett Poirot-ra. - Miatta akart velem beszélni? Hallottam rebesgetni, hogy ki akarják nyitni a sírját.

- Magának annak idején nem volt gyanús a dolog? - kérdezte Poirot.

- Egyáltalán nem, pedig hát gyanakodhattam volna, amilyen arcot dr. Lord vágott aznap reggel, aztán meg küldözgetett ide-oda, mindenhová csupa olyasmiért, amire nem is volt szüksége! De a halotti bizonyítványt mégis aláírta.

- Megvolt rá az oka... - kezdte Poirot, de az ápolónő már át is vette a szót.

- Persze, és igaza is volt. Egyetlen doktornak sem tesz jót, ha mindenfélét képzel, és megbántja a családot, aztán ha kiderül, hogy tévedett, be is fellegzett neki, mert attól fogva senki sem akarja majd vele kezeltetni magát. Egy doktornak biztosra kell mennie!

- Mondtak olyasmit is, hogy Mrs. Welman öngyilkosságot követett el.

- Mrs. Welman? Mikor ott feküdt tehetetlenül? Épp csak hogy meg tudta emelni az egyik kezét.

- Valaki talán segített neki?

- Á! Most már értem, mire gondol! Miss Carlisle vagy Mr. Welman, esetleg Mary Gerrard?

- Elképzelhető, hogy így történt?

O'Brian nővér a fejét rázta.

- Nem, egyikük sem merte volna megtenni.

- Talán nem - mondta lassan Poirot. - Mikor vette észre Hopkins nővér, hogy eltűnt a morfium? - kérdezte aztán.

- Még aznap reggel. "Egész biztosan nálam volt" mondogatta. Eleinte nagyon biztos volt a dolgában, de tudja, hogy van ez, egy idő után az ember összezavarodik, úgyhogy a végén már biztos volt benne, hogy otthon hagyta.

- És maga még akkor sem gyanakodott? - érdeklődött Poirot.

- Nem én! Soha egy pillanatig sem jutott volna az eszembe, hogy valami zűr lehet. Hiszen még most sem biztos, csak gyanakszanak.

- Az, hogy egy fiola morfium eltűnt, soha nem okozott magának vagy Hopkins nővérnek egy pillanatnyi rossz érzést sem?

- Azt azért nem mondanám. Emlékszem, hogy eszembe jutott egyszer és azt hiszem, Hopkins nővérnek is... a Cinege cukrászdában üldögéltünk éppen. Olyan volt, mintha az én fejemből röppent volna át a gondolat az övébe. "Nem történhetett másképp, ugye, csak úgy, hogy a kandallópárkányon hagytam, és beleesett a szemétbe?", azt mondja. Én meg, hogy "Hát persze, biztosan úgy történt", és egyikünk sem mondta ki, amit igazából gondolt, meg azt sem, hogy be vagyunk ijedve egy kicsit.

- És most mit gondol? - kérdezte Poirot.

- Hát ha találnak a holttestben morfiumot, nem lesz nehéz kitalálni, ki vette el a fiolát, és mire használta... bár én nem hiszem el, hogy az öreg hölgyet is ő segítette át a másvilágra, amíg tényleg be nem bizonyítják, hogy morfium van a holttestében.

- Semmi kétsége nem volt afelől, hogy Elinor Carlisle ölte meg Mary Gerardot? - kérdezte Poirot.

- Az nem is kérdés, szerintem! Ki másnak lett volna oka rá?

-Ez a kérdés, látja - felelte Poirot.

O'Brien nővér drámai hangon folytatta:

- Talán nem voltam ott, mikor az öreg hölgy beszélni próbált, Miss Elinor pedig megígérte, hogy mindent tisztességesen és a kívánsága szerint fog elintézni? És nem láttam az arcát, ahogy Mary után nézett, mikor az lement a lépcsőn, és a gyűlöletet, ami az arcára volt írva? Mert abban a pillanatban, úgy éljek, hogy gyilkosságot forgatott a fejében!

- Ha Elinor Carlisle megölte Mrs. Welmant, vajon  miért tette?

- Miért? Hát a pénzéért, természetesen. Kétszázezer font, egy pennyvel sem kevesebb, ennyit örökölt. Hát ezért tette... ha ő tette. Miss Elinor vakmerő és okos nő, semmitől sem fél, és rengeteg esze van.

- Ha Mrs. Welman él addig, hogy végrendelkezzék, mit gondol, kire hagyta volna a pénzét?

- Hát én azt ugyan honnan tudnám? - tiltakozott O'Brian nővér, ámbár minden jel arra mutatott, hogy pillanatokon belül meg fogja mondani. - De azért; ha engem kérdez, szerintem az öreg hölgy az utolsó garasig mindent Mary Gerrardra hagyott volna.

- Miért? - kérdezte Poirot.

Ez az egyszerű szó érthetetlenül felizgatta O'Brian nővért.

- Miért? Azt kérdezi, hogy miért? Hát...én csak azt mondom, hogy így történt volna.

- Sokan azt mondhatták volna, hogy Mary Gerrard nagyon ügyesen keverte a kártyát - elmélkedett Poirot -, hogy annyira sikerült behízelegnie magát az öreg hölgynél, hogy elfeledtette vele a rokoni kötelékeket, a vér szavát.

- Mondani akármit lehet - válaszolt lassan O'Brian nővér.

- Valóban olyan számítóan okos lány volt Mary Gerrard? - kérdezte Poirot.

- Nem hiszem - válaszolta minden egyes szót jól meggondolva O'Brian nővér. - Amit tett, minden nagyon természetesen jött, nem volt benne számítás. Nem volt az a fajta. És hát, ugye, az ember különben sem ver mindent nagydobra.

- Látom, a maga diszkréciójában meg lehet bízni, O'Brian nővér - mondta elismerően Poirot.

- Hát, nem fecsegek olyasmiről, ami nem rám tartozik.

- Maga meg Hopkins nővér - folytatta Poirot, le nem véve a szemét az ápolónőről -, gondolom, megegyeztek abban, hogy vannak dolgok, amelyeket nem kell feltétlenül a nyilvánosság elé tárni? 

- Nem tudom, mire gondol - mondta O'Brian nővér.

- Az egésznek semmi köze a bűntényhez... vagy bűntényekhez ... - mondta gyorsan Poirot. - A... a másik dologra gondolok.

O'Brian nővér bólogatott.

- Mi haszna lenne előráncigálni egy régi történetet, és meghurcolni embereket, pláne mikor olyan tisztességes öreg hölgy volt, soha a botrány ki nem kezdte, mindenki tisztelettel felnézett rá, mikor meghalt. 

Hercule Poirot egyetértően bólogatott.

- Amint mondja, Mrs. Welmant nagyon tisztelték Maidensfordban - kockáztatta meg a kijelentést. A beszélgetés ugyan számára váratlan fordulatot vett, de arca nem tükrözött sem meglepetést, sem zavart.

- Meg aztán, olyan régen történt - folytatta O'Brian nővér. - Elmúlt, vége van, már emlékezni sem emlékszik senki. Mindig meghatódom, ha ilyen romantikus dolgokat hallok, aztán meg az a véleményem, mindig is az volt, hogy rettenetes lehet egy férfinak, ha egész életére hozzá van láncolva egy elmebeteg asszonyhoz, akitől csak a halál szabadíthatja meg.

- Bizony, rettenetes - mormogta Poirot, még mindig a sötétben tapogatózva.

- Elmesélte Hopkins nővér, hogy a leveleink hogyan keresztezték egymást? - kérdezte O'Brian nővér.

- Azt nem említette - mondta, az igazságnak megfelelően, Poirot.

- Furcsa véletlen volt! De általában így szokott történni. Az ember hall egy nevet, aztán egy-két nap múlva újra találkozik vele, és így tovább. Én megláttam azt a fényképet a zongorán, és Hopkins nővérnek pontosan ugyanakkor mondta el az egész történetet a doktor házvezetőnője !

- Roppant érdekes! - mondta Poirot és puhatolózva megkérdezte: - Tudott minderről Mary Gerrard?

- Ki mondta volna el neki? - kérdezte O'Brian nővér. - Én ugyan nem... és Hopkins nővér sem. Mi haszna lett volna belőle?

Vörös fejét felvetve farkasszemet nézett Poirot-val. 

- Valóban, mi haszna? - mondta Poirot.
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Elinor Carlisle.

Poirot átható tekintettel nézte a lányt, akit egy asztal választott el tőle. Kettesben voltak. A fegyőr egy üvegfal mögül figyelte őket.

A lánynak érzékeny, intelligens arca volt, szögletes, fehér homloka, finoman formált orra és füle. Szép vonalú arc; büszke és érzékeny lány, lerí róla, hogy jó nevelést kapott, hogy ura önmagának, és még valami: hogy szenvedélyes érzésekre képes.

- A nevem Hercule Poirot. Dr. Peter Lord küldött.

Azt hiszi, hogy én segíteni tudok önnek.

- Peter Lord... - mondta Elinor Carlisle. Hangjában parányi nosztalgia rezgett, arcát egy pillanatra szomorkás mosoly derítette fel.

- Nagyon kedves tőle - mondta aztán személytelen udvariassággal -, de nem hinném, hogy ön bármit is tehet értem.

- Hajlandó lenne válaszolni néhány kérdésemre? 

A lány felsóhajtott.

- Higgye el... de igazán... jobb lenne, ha semmit sem kérdezne. Jó kezekben vagyok. Mr. Seddon, végtelenül kedves. Nagyon jónevű védőügyvédet szerzett nekem.

- Nincs olyan neve, mint nekem! - mondta Poirot

- Nagyon híres ember - mondta Elinor, árnyalatnyi türelmetlenséggel a hangjában.

- Hát persze, arról híres, hogy bűnösöket védelmez. Én viszont arról vagyok híres, hogy bebizonyítom, ha valaki ártatlan.

A lány végre fel pillantott - a szeme kék volt, csodálatos mélykék. Farkasszemet nézett Poirot-val.

- Azt hiszi, hogy ártatlan vagyok? - kérdezte.

- Valóban ártatlan? - kérdezett vissza Poirot.

Elinor elmosolyodott, halványan, ironikusan.

- A többi kérdése is ilyen lesz? Nem gondolja, hogy erre nagyon könnyű rámondani, hogy: igen?

- Ugye, nagyon fáradt? - kérdezte váratlanul a detektív.

A lány szemén látszott a meglepődés.

- Nagyot. Elsősorban fáradt vagyok. Honnan tudja? 

- Tudom - mondta HerculePoirot.

- Jó lenne már túl lenni az egészen... - mondta Elinor.

Poirot némán nézett rá egy pillanatig. Aztán megszólalt :

- Beszéltem a... az unokatestvérével, mondjuk így az egyszerűség kedvéért. Mr. Roderick Wemannel.

A sápadt, büszke arcot lassan elöntötte a pirosság. Hercule Poirot választ kapott egy kérdésre, anélkül, hogy fel kellett volna tennie. Mikor Elinor megszólalt, a hangja alig észrevehetően remegett.

- Beszélt Roddyval? - kérdezte.

- Mindent megtesz önért, ami módjában áll - mondta Poirot.

- Tudom - a lány hangja élénkebben, lágyabban csengett.

- Van pénze?

- Roddynak? Nem valami sok.

- És nagylábon él?

- Soha egyikünk sem takarékoskodott túlságosan - válaszolta szinte oda sem figyelve Elinor. - Tudtuk, hogy egy nap...

Elhallgatott.

- Számítottak az örökségre, ugye? - mondta gyorsan Poirot. - Tökéletesen érthető. - Pillanatnyi szünet után folytatta:

- Talán már hallotta, hogy mi a boncolás eredménye. A nagynénje morfiummérgezésben halt meg.

- Nem én öltem meg - mondta hűvösen Elinor Carlisle.

- Nem is segített neki, hogy végezzen magával?

- Nem segítettem? ... Értem már. Nem, nem segítettem.

- Tudta, hogy a nagynénje nem készített végrendeletet?

- Fogalmam sem volt róla. - A hangja ismét tompa volt és élettelen. Gépiesen, szenvtelenül válaszolgatott a kérdésekre.

- És ön, ön elkészítette már a végrendeletét? - érdeklődött Poirot.

- El.

- Aznap, amikor Peter Lorddal beszéltek róla?

- Igen. - És újra elpirult.

- Kire hagyta a vagyonát, Miss Carlisle?

- Mindent Roddyra... Roderick Welmanre hagytam - mondta Elinor nyugodtan.

- Ő tud róla? - kérdezte Poirot.

- Természetesen nem - vágta rá azonnal Elinor. - Nem beszélt vele a dologról?

- Persze hogy nem. Kínosan érezte volna magát, és haragudott volna.

- Ki tudja, hogy mit tartalmaz a végrendelete?

- Csak Mr. Seddon ... meg, gondolom, az írnokai. 

- Mr. Seddon készítette el a végrendelet szövegét? 

- Igen. Még aznap este írtam neki, úgy értem, aznap, hogy dr. Lorddal beszéltünk róla.

- Saját maga dobta be a levelet?

- Nem. A többi levéllel együtt vitték el feladni.

- Ön megírta a levelet, betette egy borítékba, leragasztotta, felbélyegezte, és oda tette a többi közé... comme ça?( Pillanatnyi szünetet sem tartott közben, hogy gondolkozzék? Át sem olvasta?

- De igen, átolvastam - Elinor értetlenül bámult a detektívre. - Elmentem, hogy bélyeget keressek rá. Mikor visszamentem, a biztonság kedvéért még egyszer átfutottam a levelet, hogy egészen világos-e.

- Volt még valaki a szobában?

- Csak Roddy.

- Ő tudta, hogy ön mivel van elfoglalva?

- Már mondtam... nem.

- Elolvashatta valaki azt a levelet, amíg ön távol volt?

- Nem tudom. Úgy érti, hogy valaki a személyzetből? Esetleg elolvashatta valamelyikük, ha véletlenül éppen akkor járt ott, mikor én nem voltam a szobában.

- És mielőtt Mr. Roderick Welman belépett volna. 

- Igen.

- Persze, ő is elolvashatta?

- Biztosíthatom, Monsieur Poirot - mondta Elinor metszően tiszta hangon -, hogy az "unokatestvérem", ahogy nevezte, nem szokta elolvasni mások leveleit.

- Tudom, hogy tiltja az illendőség. De meg volna lepve, ha tudná, mennyien megteszik azt, ami "nem illik" .

Elinor megvonta a vállát.

- Aznap jutott először eszébe, hogy meg kellene ölni Mary Gerrardot? - kérdezte mellékesen Poirot.

Elinor Carlisle arcát harmadszor is elöntötte a vér. Ezúttal lángvörös lett.

- Ezt Peter Lord mondta? - kérdezte.

- Akkor történt, ugye? - kérdezte szelíden Poirot.

- Mikor benézett az ablakon, és látta, hogy a végrendeletét írja. Ugye, akkor jutott az eszebe, hogy milyen különös lenne - és milyen kényelmes... ha Mary Gerrard, történetesen valóban meghalna?

- Tudta... csak rám nézett, és rögtön tudta. - Elinor hangja elfulladt.

- Dr. Lord sokat tud - mondta Poirot. - Az a szeplős, kesehajú fiatalember minden, csak nem ostoba!

- Tényleg ő küldte önt, hogy segítsen rajtam? - kérdezte tompán Elinor.

- Úgy van, Mademoiselle.

- Nem értem - sóhajtott a lány. - Sehogy sem értem.

- Nézze, Miss Carlisle. Nagyon fontos, hogy elmondja nekem, mi történt aznap, amikor Mary Gerrard meghalt... Mindent: hova ment, mit csinált, sőt, még azt is pontosan tudni akarom, hogy mire gondolt! 

A lány szótlanul nézte. Aztán furcsa kis mosoly jelent meg a szája szögletében.

- Hihetetlen, hogy mennyire naiv. Nem számol azzal, hogy hazudhatok?

- Nincs jelentősége - felelte nagy lelkinyugalommal Poirot.

- Nincs jelentősége? - kérdezte Elinor értetlenül.

- Nincs. Annak, aki odafigyel, a hazugság legalább annyit mond, mint az igazság. Néha többet is. Rajta, kezdje el! Találkozott a házvezetőnővel, a derék Mrs. Bishoppal. Önnel akart menni, hogy segítsen. Ön nem engedte. Miért?

- Egyedül akartam lenni.

- Miért?

- Miért? Miért? Mert... mert gondolkozni akartam.

- Mert ábrándozni akart. Igen. Aztán mit csinált?

Elinor dacosan felszegte az állát.

- Szendvicskrémet vettem.

- Két dobozzal?

- Kettővel.

- És átment Hunterburybe. Mit csinált ott?

- Felmentem a nagynéném szobájába és nekiláttam átnézni a holmiját.

- Mit talált?

- Mit találtam? - A lány a homlokát ráncolta. - Ruhákat, régi leveleket, fényképeket, ékszert.

- Valamilyen titoknak nem bukkant a nyomára? - kérdezte Poirot.

- Titoknak? Nem értem, mire gondol.

- Akkor folytassa. Mi volt aztán?

- Lementem a tálalóba, és szendvicseket csináltam.

- És... mire gondolt közben? - kérdezte csendesen Poirot.

A lány kék szemében különös fény villant.

- A névrokonomra gondoltam, Aquitániai Eleonórára.

- Teljesen érthető - bólogatott Poirot.

- Igazán?

- Persze. Ismerem a történetét. Eleonóra felajánlotta a szép Rosamondnak, hogy választhat a tőr és a méregpohár között. Rosamond a mérget választotta.

Elinor hallgatott. Nagyon sápadt volt.

- Persze, elképzelhető, hogy ezúttal szó sem lehetett választásról. Folytassa, Mademoiselle, mi történt aztán?

- A szendvicseket tálra raktam, és lementem a kapuslakba, Hopkins nővér is ott volt Maryvel. Mondtam nekik, hogy van néhány szendvics fenn a házban...

Poirot nem vette le a szemét a lányról.

- És aztán együtt felmentek a házba mindhárman? - kérdezte csöndesen.

- Igen. A kis szalonban ettük meg a szendvicseket..

- Igen, igen... még mindig tartott az álom - mondta Poirot az előbbi, csendes hangon. - És aztán...

- Aztán? - A lány tágra nyílt szemmel bámult maga elé. - Otthagytam a szobában... az ablaknál állt. Kimentem a tálalóba. Még mindig mintha álmodtam volna az egészet, ahogy mondja. A nővér ott volt, mosogatott. Odaadtam neki a halpástétomos dobozt is.

- Igen, igen. És mi történt aztán? Mi volt a következő gondolata?

Elinor álmatag hangon folytatta:

- A nővér csuklóján apró sebhely látszott. Megemlítettem, és ő azt mondta, hogy felsértette egy tövis a kapuslak melletti futórózsán. Azok a rózsák a kapuslak mellett... Egyszer összevesztünk Roddyval... nagyon régen... a Rózsák Háborúja miatt. Én voltam a Lancaster, ő a York-párti. Ő a fehér rózsát szerette. Én azt mondtam, az nem igazi rózsa!  még szaga sincs! Én a vörös rózsákat szerettem, a nagy, bársonyos, sötét rózsát, melynek érezni lehetett az illatát! Úgy összevesztünk rajta, mintha ez lett volna a legfontosabb dolog a világon. Egyszerre eszembe jutott az egész... ott a tálalóban ... és valami... és valami megtört... az a pokoli gyűlölet, amit magamban hordoztam, egyszerre nem volt sehol... ahogy visszagondoltam azokra az időkre, amikor együtt játszottunk. Már nem gyűlöltem Maryt. Nem akartam, hogy meghaljon. - Egy pillanatnyi szünetet tartott. - De mikor később visszamentünk a kis szalonba, már haldoklott.

Elhallgatott. Poirot feszülten figyelte az arcát.

A lány elpirult.

- És most... megkérdezi még egyszer, hogy megöltem-e Mary Gerrardot?

Poirot felállt.

- Semmit sem kérdezek - mondta gyorsan. - Vannak dolgok, melyekről nem óhajtok tudni.

TIZENKILENCEDIK FEJEZET

Dr. Lord az állomáson várta, ahogy megbeszélték. Hercule Poirot leszállt a vonatról. Öltözete, hegyes orrú lakkcipője messziről elárulta, hogy Londonból jön.

Peter Lord aggódva fürkészte a detektív arcát, de semmit sem tudott leolvasni róla.

- Igyekeztem kideríteni mindent, amit tudni akart - mondta. - Egy: Mary Gerrard július tizedikén költözött Londonba. Kettő: nekem nincs házvezetőnőm, két állandóan vihorászó leányzó gondoskodik rólam. Valószínűleg Mrs. Slatteryre gondolt, aki az elődöm, Ransome házvezetőnője volt. Még ma délelőtt elmehetünk hozzá, ha kívánja. Üzentem neki, vár bennünket. 

- Igen, azt hiszem, legjobb lesz, ha vele kezdem - mondta Poirot.

- Mondta, hogy el akar menni Hunterburybe. Oda elkísérhetem. Nem is értem, miért nem volt még ott. Elmehetett volna; mikor először lejött. Az ember azt gondolná, ilyen esetben az a detektív első dolga, hogy megnézi, hol követték el a bűntényt.

- Miért? - érdeklődött oldalra billentett fejjel Poirot.

- Miért? -Az orvost meglehetősen váratlanul érte a kérdés. - Hát nem úgy szokás?

- Az ember nem tankönyvből nyomoz! A saját természetes intelligenciájára kell hagyatkoznia.

- De találhat ott valami nyomot, nem? - magyarázkodott Peter Lord.

- Túl sok detektívregényt olvasott, barátom - sóhajtott Poirot. - Az önök rendőrsége egészen kiváló testület. Semmi kétségem afelől, hogy rendkívül gondosan átkutatták a házat és a kertet...

- Olyan bizonyítékokért, amelyek Elinor Carlisle bűnösségét bizonyítják... olyanokért, amelyek mellette szólhatnak, nem.

- Kedves barátom - sóhajtott ismét Poirot -, a rendőrség nem kegyetlen szörnyeteg! Elinor Carlisle-t azért tartóztatták le, mert elegendő bizonyítékot találtak ahhoz, hogy vádat emeljenek ellene: .. meg kell hogy mondjam, nagyon meggyőző bizonyítékokat. Teljesen haszontalan dolog lett volna végigmennem olyan terepen, amelyet a rendőrség már egyszer átfésült.

- Most mégis oda akar menni!

- Igen - bólintott Poirot -, most oda kell mennem. Mert most már pontosan tudom, mit keresek. Ha már az agysejtek tisztázták a dolgokat, akkor kezd dolgozni a szem.

- Akkor hát mégiscsak azt hiszi, hogy talál ott valamit?

- Igen - mondta Poirot. - Az az érzésem, hogy találunk valamit.

- Ami Elinor ártatlanságát bizonyítja?

- Azt nem mondtam...

Peter Lord megállt.

- Csak nem azt akarja mondani, hogy még mindig bűnösnek tartja?

- Erre a kérdésre még nem óhajtok válaszolni, kedves barátom - mondta nagyon komolyan Poirot.

Poirot a doktornál ebéddelt. Az ebédlő barátságos helyiség volt, nyitott ablaka a kertre nézett.

- Mindent kiszedett az öreg Mrs. Slatteryből, amire kíváncsi volt? - kérdezte az orvos.

- Ki.

- És mire volt kíváncsi?

- Pletykákra ! A régi időkről beszélgettünk. A bűntények gyökerét néha a távoli múltban kell keresni. Azt hiszem, most is erről van szó.

- Fogalmam sincs róla, miről beszél - mondta ingerülten dr. Lord.

Poirot elmosolyodott.

- Csodálatosan friss ez a hal - jegyezte meg.

- Remélem is. Magam fogtam ma reggel. Ide figyeljen, Poirot, megtudhatnék valamit arról, mit forgat a fejében? Miért hagy bizonytalanságban?

A másik a fejét rázta.

- Mert még semmi biztosat nem tudnék mondani. Mindig beleütközöm abba a ténybe, hogy senkinek, sem volt rá oka, hogy Mary Gerrardot megölje: Elinor Carlisle-t kivéve.

- Honnan tudja ilyen biztosan? Mary egy ideig külföldön élt.

- Tudom, tudom. Ebbe az irányba is tapogatóztam.

- Elutazott Németországba?

- Nem én! - Elégedett kis nevetéssel tette hozzá: - Megvannak a magam kémei!

- Megbízik abban, amit mások csinálnak?

- Természetesen. Minek rohangáljak százfelé, hogy amatőr módon elintézzek valamit, mikor egy szakember kis összegért elvégzi nekem ugyanazt jobban? Biztosíthatom, mon cher, hogy több vasat is tartok a tűzben. Van néhány használható munkatársam... többek között egy volt betörő.

- Őt például mire használja?

- A legutolsó feladata az volt, hogy nagyon alaposan kutassa át Mr. Welman lakását.

- Mit kellett volna találnia?

- Az ember szeretné egészen pontosan tudni, milyen hazugságokkal traktálták - mondta Poirot.

- Welman hazudott önnek?

- Úgy bizony. .

- Ki hazudott még?

- Mindenki, azt hiszem. O'Brian nővér szentimentálisan, Hopkins nővér konokul, Mrs. Bishop epésen.

Ami pedig önt illeti....

- Jóságos isten! - szakította félbe Peter Lord, az illendőségnek fittyet hányva. - Csak nem képzeli, hogy én is hazudtam önnek?

- Egyelőre még nem - ismerte el Poirot.

Dr. Lord kényelmesen hátradőlt a székén.

- Ön a kételkedő emberek fajtájába tartozik, Monsieur Poirot - mondta. - Nos, ha befejezte, talán el is indulhatnánk Hunterburybe ? Később meg kell néznem néhány betegemet, utána meg még rendelek is.

- Mehetünk, kedves barátom.

Gyalog vágtak neki. A parkba a hátsó, kapun át léptek be, félúton a házfelé magas, jóképű fiatal férfival találkoztak, aki talicskát tolt maga előtt. Dr. Lord láttán tisztelettudóan megbökte a sapkáját.

- Jó napot, Horlick. Poirot, ez Horlick, a kertész. Aznap reggel is itt dolgozott.

- Igen, uram, itt voltam - mondta Horlick. - Láttam Miss Elinort, beszéltem is vele.

- Mit mondott magának Miss Elinor? - kérdezte Poirot.

- Mondta, hogy a házat félig-meddig már el is adta... mintha a ménkű csapott volna belém, uram! De aztán Miss Elinor megígérte, hogy beszél Somervell őrnaggyal az érdekemben, és talán megmaradhatok nála, persze, lehet, hogy túl fiatalnak tart még a főkertészi állásra, pedig igazán jól kitanultam itt Mr. Stephens keze alatt.

- Mondja, Horlick, olyan volt Miss Elinor aznap, mint máskor? - kérdezte dr. Lord.

- Igen, uram. Talán egy kicsit izgatottabbnak nézett ki, mintha valami gondja lett volna.

- Ismerte Mary Gerrardot, Horlick?

- Igen, uram, persze. De nem valami jól.

- Milyen volt? - kérdezte Poirot.

- Hogy milyen volt? - Horlick tétovázott. - Úgy gondolja, hogy nézett ki?

- Nem egészen. Milyen fajta lány volt?

- Hát... olyan kisasszonyfajta. Úriasan beszélt, meg minden. Sokat is tartott magáról, azt hiszem. Az öreg Mrs. Welman nagy felhajtást csinált körülötte, tudja. Az apja nem is örült a dolognak. Olyan volt neki, mint bikának a vörös posztó.

- Úgy hallom, az öreg nem volt valami béketűrő természetű - jegyezte meg Poirot.

- Hát, nem. Mindenért morgott, mindig rosszkedvű volt. Ritkán szólt egy jó szót az emberhez.

- Maga itt volt aznap. Merrefelé dolgozott? - kérdezte Poitot.

- Leginkább a konyhakertben, uram.

- Látni onnan a házat?

- Nem, uram. 

- Ha valaki megközelítette volna a házat... ha odament volna a tálaló ablakához... maga nem látta volna meg? - kérdezte Peter Lord.

- Nem én, uram.

- Mikor ment el ebédelni? - folytatta a kérdezősködést az orvos.

- Egykor, uram.

- És semmit sem látott? Valakit, aki a ház körül ólálkodik, vagy... vagy egy autót a kapunál... vagy bármilyen gyanús dolgot?

A kertész meglepett arcot vágott.

- A hátsó kapunál? Csak az ön autója állt ott, más nem.

- Az én autóm? Ez valami tévedés! Az én autóm nem lehetett! - tiltakozott hevesen Peter Lord. - Én Withenbury felé jártam aznap délelőtt. Csak kettő után értem vissza.

Horlick láthatóan zavarban volt.

- Biztos voltam benne, hogy az ön kocsija az, uram - mondta kétkedő hangon.

- Mindegy, nem érdekes - vágott közbe az orvos.

- Isten áldja, Horlick.

Poirot és dr. Lord folytatták útjukat. Horlick egykét percig még utánuk bámult, aztán ismét a talicskának szentelte a figyelmét.

Peter Lord szólalt meg elsőnek, halk, de izgatottságtól fűtött hangon:

- Végre valami! Kinek a kocsija, állhatott az úton aznap délelőtt?

- Milyen márkájú a kocsija, kedves barátom? - kérdezte Poirot.

- Ford tízes, tengerzöld. Rengeteg futkos belőle.

- És biztosan nem az öné állt ott? Nem tévesztette el a napot?

- Szó sem lehet róla. Withenburyben voltam, későn értem haza, épp csak bekaptam valamit ebédre, amikor Mary Gerrardhoz hívtak és odasiettem.

- Mindez pedig arra mutat, nemde, kedves barátom - mondta csöndesen Poirot -, hogy végre valami kézzelfogható nyomra bukkantunk.

- Valaki volt itt aznap délelőtt... valaki, de nem Elinor Carlisle, sem Mary Gerrard, sem pedig Hopkins nővér.

- Roppant érdekes - mondta Poirot. - Jöjjön, nézzünk körül. Nézzük meg például, hogy ha valaki meg akarná közelíteni a házat anélkül, hogy észrevegyék hogyan csinálná.

Félúton a házhoz keskeny ösvény ágazott el a kocsiútból a bokros felé. A két férfi erre az ösvényre tért rá. Az egyik forduló után Peter Lord megragadta Poirot karját, és egy ablakra mutatott.

- Az ott a tálaló ablaka, ahol Elinor Carlisle a szendvicseket készítette.

- Innen pedig - dünnyögött Poirot - bárki láthatta, hogy mit csinál. Az ablak nyitva volt, ha jól emlékszem.

- Nyitva bizony. Ne felejtse el, nagyon meleg volt aznap.

- Ha tehát valaki titokban meg akarta figyelni, hogy mi történik - tünődött Poirot -, körülbelül itt kellett megállnia a bozótban.

Körülnéztek.

- Van itt egy hely, a bokrok mögött - mondta Peter Lord. - A növényzet egy részét letaposták. Azóta kinőtt, de a nyoma még meglátszik.

Poirot csatlakozott hozzá.

- Valóban, nem is rossz hely - mondta körülnézve. - Az ösvényről nem látni ide, az a rés pedig a bokrok között éppen az ablakra néz. Nos, mit csinált a mi emberünk, amíg itt álldogált? Lehet, hogy cigarettázott? - Lehajoltak, és a földet vizsgálták, elsöpörve a leveleket, széthajtva a bokrok ágait. Hercule Poirot hirtelen felmordult.

Peter Lord abbahagyta a kutatást, és felegyenesedett.

- Talált valamit?

- Egy gyufásdobozt, barátom, egy üres és szétázott gyufásdobozt, beletaposva a földbe.

Gondosan, óvatos mozdulattal fölszedte a málladozó tárgyat, és kiteregette egy papírlapon, melyet a zsebéből húzott elő.

- Külföldi. Jóságos ég! Német gyufa! - kiáltott fel Peter Lord.

- Mary Gerrard pedig nemrégen jött haza Németországból! - tette hozzá Poirot.

- Most már legalább tudunk valamit! Ezt ön se tagadhatja! - Az orvos hangja diadalmasan csengett.

- Talán tudunk - mondta Hercule Poirot. 

- De az ördögbe is, ember! Ki a fenének lenne errefelé német gyufája?

- Tudom... tudom - csitította Hercule Poirot.

Gondterhelt tekintete a bokrok közötti résen és az éppen odalátszó ablakon pihent.

- Nem olyan egyszerű a dolog, mint gondolja - magyarázta. - Van egy komoly bökkenő. Ön nem vette észre?

- Mi az? Mondja már!

Poirot sóhajtott.

- Ha egyszer magától nem veszi észre... De jöjjön, menjünk tovább.

Elmentek egészen a házig. Peter Lordnak kulcsa volt a hátsó bejárathoz. Az orvos ment előre, a mosogatókonyhán keresztül a konyhába, aztán egy folyosón végig. Egyik oldalról egy mosdófülke nyílt, a másikról a tálaló. A két férfi körülnézett a tálalóban. Megszokott kép tárult a szemük elé: Üvegajtós szekrények a porcelán- és üvegedény számára, gázrezsó két teáskannaval fölötte a polcon dobozok Tea és Kávé felirattal, mosogató, szárítórács és egy mosogatóedény. Az ablak előtt asztal állt.

- Ezen az asztalon készítette a szendvicseket Elinor Carlisle - magyarázta Peter Lord. - A morfiumos fiola címkéjének egy foszlányát abban a padlórésben találták meg, a mosogató alatt.

- A rendőrség nagyon gondosan átfésült mindent - mondta elgondolkozva Poirot. - Nem valószínű, hogy valami elkerüli a figyelmüket.

- Semmi bizonyíték nincs rá, hogy az a fiola valóban volt Elinor kezében! - csattant fel Peter Lord. - Mondom, hogy valaki leselkedett rá onnan a bokrok közül. Mikor lement a kapuslakba, az illető kihasználta az alkalmat, besurrant, kinyitotta a fiolát, porrá tört néhány morfiumtablettát, és a port a legfelső szendvicsbe tette. Észre sem vette, hogy leszakított egy darabkát a címkéből és az leesett a repedésbe. Elsietett, a kocsijába vágta magát, és eltűnt.

- Még mindig nem veszi észre! - sóhajtott Poirot. - Fantasztikus, hogy egy intelligens ember milyen nehéz felfogású tud lenni!

- Úgy érti, hogy ön szerint nem állt ott senki a bokorban, és nem leste az ablakot?

- De, elhiszem, hogy volt ott valaki - mondta Poirot.

- Akkor hát meg kell találnunk az illetőt!

- Valószínűleg nem kell túl messze keresnünk ... - mormolta Poirot.

- Csak nem azt akarja mondani, hogy tudja, ki volt az?

- Van egy elgondolásom.

- Tehát a megbízottjai, akik Németországban nyomoztak, mégis rábukkantak valamire - mondta lassan Peter Lord.

Hercule Poirot megkopogtatta a homlokát. 

- Itt van az egész a fejemben, kedves barátom. Jöjjön, nézzük meg a házat.

Abban a szobában állapodtak meg végül, amelyben Mary Gerrard meghalt. A házban különös hangulat uralkodott, a levegőben emlékek és baljós ómenek vibráltak.

Peter Lord kinyitotta az egyik ablakot.

- Olyan ez a hely, mint egy sírkamra - mondta és megborzongott.

- Ha a falak beszélni tudnának! - mondta Poirot.

- Az egész itt van, itt, ebben a házban... innen indult ki az egész. - Elhallgatott, aztán tompított hangon folytatta: - Ebben a szobában halt meg Mary Gerrard?

- Abban a székben találtak rá, az ablaknál.

- Egy szép, romantikus, fiatal leány... - tűnődött Poirot. - Vajon számító és haszonleső volt-e? Úrilányt játszott-e, aki fennhordja az orrát? Vagy kedves és szelíd volt, híján minden mesterkedésnek... egy fiatal teremtés, aki éppen hogy élni kezdett... valaki, aki olyan, mint egy virág?

- Akármilyen volt is - mondta Peter Lord -, valaki azt akarta, hogy meghaljon.

- Semmi sem biztos - dünnyögte Poirot.

- Ezt meg hogy érti? - meredt rá Peter Lord.

Poirot a fejét rázta.

- Majd később - mondta, és sarkonfordult. - Végigmentünk a házon. Ami látható volt itt, azt megnéztük. Gyerünk most le a kapuslakba.

A kapuslakban is rend fogadta őket. Minden bútor, a helyén volt a finom porréteggel borított szobákban, amelyek a személyes jellegű tárgyak eltávolításával egyedi arculatukat is elveszítették. A két férfi csak néhány percet töltött a házban. Amikor újra kiléptek a napsütésbe, Poirot megérintette a lécrácsozaton felfutó rózsa leveleit. A virág rózsaszín volt, édes illatú.

- Tudja, hogy hívják ezt a rózsafajtát? - kérdezte az orvostól. - Ez a Zephyrinum Droughina.

- Fontos ez? - Peter Lord hangjában ingerültség rezgett. 

- Mikor Elinor Carlisle-lal beszélgettem, mondott valamit a rózsákról - válaszolta Poirot. - És egyszerre... nem, azt nem mondhatom, hogy világosan láttam, de megpillantottam valami aprócska fényt, tudja, úgy, mint amikor az ember vonata közeledik az alagút végéhez. Még nem a napfény, de már annak az ígérete.

- Mit mondott Elinor? - kérdezte rekedten az orvos. 

- A gyerekkoráról beszélt, arról, hogy mennyit játszottak ebben a kertben, és hogy ő meg Roderick Welman rendszerint ellenfelek voltak. Roderick ugyanis a York-ház rózsáját, a hűvös és rideg fehér rózsát kedvelte jobban, ő maga pedig a Lancasterek vörös rózsáját szerette.. A vörös rózsát, amely csupa szín és illat, melegség és szenvedély. Ami egyébként tökéletesen tükrözi a különbséget Elinor Carlisle és Roderick Welman között.

- És most többet tud? - kérdezte dr. Lord.

- Többet... Elinor Carlisle-ról. Tudom, hogy szenvedélyes és büszke, és eszeveszetten szeretett valakit, aki képtelen volt őt viszontszeretni..

- Nem tudom követni... egyszerűen nem értem önt.

- Én viszont megértem Elinor Carlisle-t. Illetve mindkettőjüket. Most pedig, kedves barátom, menjünk csak vissza még egyszer arra a kis tisztásra a bokrok között. 

Útközben egyikük sem szólalt meg. Peter Lord szeplős arcán ingerültség és értetlenség kifejezése ült. A tisztásra érve Poirot némán szemlélődött egy ideig.

Peter Lord figyelte. A csöndnek az apró termetű detektív hosszú sóhaja vetett véget.

- Hiszen olyan egyszerű az egész - mondta. - Nem látja, kedves barátom, milyen végzetes hiba csúszott a gondolatmenetébe? Az ön elmélete az, hogy valaki, valószínűleg egy férfi, aki Németországból ismerte Mary Gerrardot, azzal az elhatározással jött ide, hogy megöli a lányt. De hát nézzen oda, drága barátom! Használja legalább az igazi szemeit, ha már a lelki szemei cserbenhagyják ! Mit lát innen? Egy ablakot, nem igaz? És az ablakban... egy lányt. Egy lányt, aki szendvicseket készít. Vagyis Elinor Cadisle-t. De gondolkozzék csak egy pillanatig: Honnan a csodából tudhatná az, aki innen leskelődik, hogy azokkal a. szendvicsekkel meg fogják kínálni Mary Gerrardot? Mert azt csak Elinor Carlisle tudta, más senki. Még Mary Gerrard vagy Hopkins nővér sem. Mi következik ebből? Ha valaki valóban leskelődött itt, utána pedig odament, hogy bemásszon az ablakon és babráljon a szendvicsekkel, mire gondolhatott? Arra gondolt, azt kellett hinnie, hogy a szendvicseket maga Elinor Carlisle fogja megenni..

HUSZADIK FEJEZET

Poirot bekopogtatott Hopkins nővér ajtaján. A nővér süteményt majszolva nyitott ajtót.

- Most meg mit akar, Mr. Poirot? - kérdezte barátságtalanul.

- Bemehetek?

A nővér nem túl nagy lelkesedéssel hátrább lépett, és beengedte Poirot-t, majd felajánlotta, hogy ossza meg vele délutáni teáját. Egy perccel később Poirot csüggedten szemezett az előtte álló tintára emlékeztető folyadékkal.

- Most csináltam... finom erős! - mondta Hopkins nővér.

Poirot óvatosan megkeverte a csésze tartalmát, és hősiesen kortyolt egyet belőle.

- Sejti, hogy miért jöttem? - érdeklődött.

- Fogalmam sincs róla, de majd megmondja. Nem vagyok én gondolatolvasó!

- Azért jöttem, hogy megkérjem : mondja el nekem az igazat.

Hopkins nővér felfortyanva pattant fel a helyéről.

- Hogy érti ezt, ha szabad kérdeznem ? Világéletemben csak az igazat mondtam. Akkor is, ha ezzel magam alatt vágtam a fát! A halottszemlén is rögtön szóltam az eltűnt morfiumról, amikor a helyemben majdnem mindenki lapított volna. Pedig tudtam, hogy gondatlansággal fognak vádolni, mert őrizetlenül hagytam a táskámat. Nem mintha nem történhetne meg akárkivel! És hibáztattak is, és az ilyesmi egyáltalán nem szül jó vért az én munkámban, ha tudni akarja. Mégsem jutott eszembe egy pillanatig sem, hogy hallgassak! Tudtam valamit, aminek köze volt a bűntényhez, hát elmondtam. És nagyon szépen megköszönném, Mr. Poirot, ha a gyanúsítgatásait megtartaná magának! Mindent elmondtam, amit Mary Gerrard halálával kapcsolatban tudtam, semmit el nem hallgattam, semmit meg nem másítottam, ha pedig magának más a véleménye, akkor legyen szíves, azt is mondja meg, hogy maga szerint miben hazudtam! Én nem titkoltam el semmit... az égvilágon semmit! Ha kell, erre meg is esküszöm, akár a bíróság előtt is!

Poirot meg sem próbálta félbeszakítani. Nem először volt dolga felháborodott nővel, tudta, mit kell tennie. Hagyta, hogy Hopkins nővér kifújja a dühét, és magától lecsillapodjék. Csak akkor szólalt meg, nyugodt, barátságos hangon:

- Eszembe sem jutott, hogya bűnténnyel kapcsolatban elhallgatott volna valamit. .

- Akkor hát mire gondolt, ha szabad kérdeznem?

- Csak arra kértem, mondja el az igazságot... nem Mary Gerrard haláláról, hanem az életéről.

- Ó! - Hopkins nővér láthatóan zavarba jött egy pillanatra. - Szóval, amiatt jött? De hát annak semmi köze sincs a gyilkossághoz!

- Azt én nem is állítottam. Csak annyit mondtam, hogy tud róla valamit, amit nem mondott el.

- Miért mondanám el, ha egyszer semmi köze a bűntényhez?

- Miért ne mondaná el? - kérdezte vállát rándítva Poirot.

Hopkins nővér arca gyanúsan vörösödni kezdett.

- Mert a tisztesség tiltja! Akiket érint ez a dolog, egytől egyig halottak. Másoknak meg semmi köze hozzá!

- Ha csak feltételezés az egész, akkor talán semmi. Ha viszont tud valamit, akkor már egészen más a helyzet.

- Nem értem pontosan, mire gondol - mondta lassan Hopkins nővér.

- Mindjárt megmagyarázom - mondta Poirot. - O'Brian nővér elejtett néhány megjegyzést, azonkívül hosszú beszélgetést folytattam Mrs. Slatteryvel, aki nagyon világosan emlékszik a több mint húsz évvel ezelőtti eseményekre. Pontosan elmondom, mit tudtam meg tőlük. Nos, több mint húsz éve annak, hogy két ember beleszeretett egymásba. A nő Mrs. Welman volt, akkor már néhány éve özvegy, mélyérzésű, nagy szenvedélyekre képes asszony. A férfi: Sir Lewis Rycroft, aki egy gyógyíthatatlan elmebeteg feleség tragikus terhét hordozta a vállán. Az akkori törvények értelmében nem reménykedhettek a válásban, Lady Rycroft egészsége pedig elmeállapotától eltekintve kifogástalan volt, akár a kilencven évet is megérhette. Kettőjük viszonya nemigen maradhatott teljesen titokban, de óvatosan viselkedtek, nagyon ügyeltek a látszatra. Aztán Sir Lewis Rycroft elesett a háborúban. 

- És? - kérdezte Hopkins nővér.

- Véleményem szerint - folytatta Poirot - valamivel a halála után született egy gyerekük. És ez a gyerek Mary Gerrard volt.

- Úgy látszik; maga mindent tud! - mondta a nővér.

- Én mindezt csak hiszem. Elképzelhető, hogy magának minderre bizonyítéka is van.

Hopkins nővér egy-két percig a homlokát ráncolva gondolkodott, majd hirtelen felállt, átment a szoba másik végébe, és egy fiókból elővett egy levelet. Visszajött Poirot-hoz, és odaadta neki.

- Elmondom, hogy került hozzám - kezdte. - Egyébként már régóta gyanús volt nekem a dolog. Ahogy például Mrs. Welman a lányra nézett, meg aztán a pletykákból is, hallottam egyet s mást. Az öreg Gerrard pedig elmondta nekem, amikor beteg volt, hogy Mary nem az ő lánya. Amikor aztán Mary meghalt, én fejeztem be a kapuslak kiürítését, és ott egy fiókban az öreg holmija között találtam ezt a levelet. Láthatja, mi van ráírva.

Poirot elolvasta a fakult címzést: Marynek - elküldendő halálom után.

- Ez az írás eléggé régi lehet - jegyezte meg.

- Nem Gerrard írta a levelet - magyarázta Hopkins nővér. - Mary anyja írta; aki tizennégy évvel ezelőtt halt meg. A lánynak szánta, de az öreg eltette a holmijuk köze, úgyhogy Mary sose látta, és ennek nagyon örülök! Így legalább emelt fővel járhatott egész életében és nem kellett szégyenkeznie. - Elhallgatott, aztán újra kezdte: - Az az igazság, hogy le volt ragasztva, de amikor megláttam, mi tagadás, felbontottam, és ott helyben elolvastam, bár talán nem lett volna szabad. De Mary halott volt, én pedig többé-kevésbé sejtettem, mi áll, benne, és arra gondoltam, hogy az egész nem tartozik senki másra: De aztán mégsem akartam megsemmisíteni, mert valahogy úgy éreztem, nem lenne helyes. De legjobb; ha elolvassa saját maga.

Poirot kivette a borítékból az apró, szálkás betűkkel sűrűn teleírt papírlapot.

Ebben a levélben elmondok mindent úgy, ahogy volt, hátha egyszer szükség lesz rá. Szobalány voltam Hunterburyben, Mrs. Welmannél, aki mindig nagyon jó volt hozzám. Mikor egyszer bajba kerültem, segített nekem, és visszavett a szolgálatába, mikor túl voltam rajta, de sajnos a kisbabám meghalt. Az úrnőm és Sir Lewis Rycroft szerették egymást, de nem tudtak összeházasodni, mert az úrnak már volt felesége, csak a bolondokházában. Nagyon jóképű, finom úriember volt, és rajongott Mrs. Welmanért. Aztán elesett a háborúban, és Mrs. Welman nem sokkal később elmondta nekem, hogy gyereket vár. Elutazott Skóciába, és engem is magával vitt. A gyerek ott született, Ardlochrie-ban. Akkor volt, hogy Bob Gerrard, aki tudni sem akart rólam, mikor bajba kerültem, újra írogatni kezdett. Az volt az elképzelés, hogy összeházasodunk és a kapuslakba költözünk, Bobnak pedig azt mondom, hogy a gyerek az enyém. Ha ott lakunk, egészen természetesnek fogják találni, hogy Mrs. Welman érdeklődik a gyerek iránt. Ő majd taníttatni fogja, és segít neki elindulni az életben. Mrs. Welman úgy gondolta, hogy jobb, ha Mary sose tudja meg az igazságot. Mindkettőnknek szép summa pénzt adott, de én anélkül is segítettem volna neki. Egészen jól kijöttünk aztán Bobbal, de Maryt sose szívelte valami nagyon. Én lakatot tettem a számra és soha senkinek nem beszéltem a dologról, de azt hiszem, mégiscsak helyesebb, ha leírom az egészet, arra az esetre, ha meghalok.

ELIZA GERRARD (született ELIZA RILEY)

Poirot mélyet lélegzett, és összehajtogatta a levelet.

- Mit akar kezdeni vele? - aggodalmaskodott Hopkins nővér. - Már mind meghaltak! Mi haszna lenne kiteregetni a dolgot? Errefelé mindenki nagyon tisztelte Mrs. Welmant, soha egy rossz szót se mondott róla senki. Most előszedni ezt a régi, botrányt, kegyetlen dolog lenne! És Maryvel ugyanez a helyzet! Olyan kedves, rendes kislány volt. Minek szétkürtölni, hogy zabigyerek volt? Aki meghalt, nyugodjék békében, nem igaz?

- Az élőkre is gondolni kell! - jegyezte meg Poirot. 

- De hát ennek semmi köze a gyilkossághoz! - tiltakozott a nővér.

- Lehet, hogy nagyon is sok köze van hozzá - mondta komolyan Poirot, azzal elment. Hopkins nővér meghökkenve bámult utána.

Útközben a detektív egyszer csak arra lett figyelmes, hogy valaki tétova léptekkel követi. Megállt, megfordult. Horlickkal találta magát szemben. A fiatal kertész maga volt a megtestesült zavar, ahogyan sapkáját gyűrögetve álldogált ott.

- Bocsásson meg, uram. Beszélhetnék önnel? - és nyelt egy nagyot.

- Természetesen. Miről van szó?

Horlick még vadabbul gyötörte a sapkáját. Nem nézett Poirot szemébe, zavara nőttön-nőtt - láthatóan nagyon kínosan érezte magát.

- Az az autó...

- Az autó, amelyet a hátsó kapunál látott aznap délelőtt?

- Igen, uram. Dr. Lord ma azt mondta, hogy nem az ő autója volt, pedig az övé volt, uram.

- Bizonyos benne?

- Igen, uram. A rendszám miatt. MSE 7070 volt a rendszáma, nagyon jól megfigyeltem, MSE 7070. Mindenki ismeri a faluban, tetszik tudni azt szokták mondani rá, hogy "Emese hetvenkedik"! Szóval, biztos vagyok benne, uram.

- De dr. Lord azt mondja, hogy aznap délelőtt Withenburyben, volt - mondta Poirot halványan elmosolyodva.

- Tudom, uram. Hallottam - mondta szerencsétlenül Horlick. - De akkor is az ő autója volt. Meg is esküszöm rá, ha kell.

- Köszönöm, Horlick - nézett rá barátsagosan Poirot. - Lehet, hogy szükség lesz rá.

HUSZONEGYEDIK FEJEZET

Nagy volt a forróság a tárgyalótererhben. Vagy ellenkezőleg, nagyon hideg volt? Elinor Carlisle nem tudta eldönteni. Néha úgy érezte, megsül, rögtön utána, pedig dideregni kezdett.

Nem hallotta, hogy az ügyész befejezte a vádismertetését. Visszarévedt a múltba, lépésről lépésre felidézve mindent, ami azóta történt, hogy azt a gyűlöletes levelet megkapta, odáig, mikor a simára borotvált rendőrtiszt félelmetes folyékonysággal ledarálta az ismert szöveget:

- Elinor Katherine Carlisle. Parancsom van, hogy letartóztassam, mivel azzal gyanúsítható, hogy folyó év július huszonhetedikén. megmérgezte Mary Gerrardot. Figyelmeztetem, hogy minden, amit mond, jegyzőkönyvbe kerül, és a tárgyaláson bizonyíték gyanánt felhasználható.

Könyörtelenül félelmetes volt ez a folyékonyság. Úgy érezte magát, mintha egy jól működő, olajozott gépezet kerekei közé került volna, amely forog, végzi a dolgát, személytelenül, embertelenül.

Most pedig itt ül a vádlottak padján, a nyilvánosság kereszttüzében, és a rászegeződő szempárok, nem személytelenek, nem is érzéketlenek: szinte fefalják a kíváncsi, szenzációra éhes, kárörvendő tekintetek.

Csak az esküdtek nem néznek rá. Zavarban vannak, mindenképpen igyekeznek kerülni a tekintetét.

"Már tudják, hogy mit fognak rövidesen mondani", gondolta Elinor.

Éppen dr. Lord állt a tanúk emelvényén. Lehetséges, hogy ez ugyanaz a Peter Lord - a szeplős, jókedvű fiatal orvos, aki annyira készségesen, annyira barátságosan viselkedett odalenn Hunterburyben? Most fess és és merev. Szigorúan személytelen, mondanivalóját szakmai kérdésekre korlátozza. Színtelen hangon válaszolgat a kérdésekre. Telefonon hívták a Hunterburykastélyba; már nem tudott segíteni; Mary Gerrard pár perccel azután halt meg, hogy megérkezett; a tünetek: a véleménye szerint megfeleltek a morfiummérgezés egyik kevésbé ismert változatának, az úgynevezett "foudroyante", azaz hiperakut mérgezés tüneteinek.

Most Sir Edwin Bulmer állt fel, hogy a tanút kikérdezze.

- Ön volt, ugyebár, a néhai Mrs.Welman háziorvosa?

- Igen, én.

- Előfordult-e júniusi vizitjei során, hogy a vádlottat Mary Gerrard társaságában látta?

- Több alkalommal is.

- Megítélése szerint milyen magatartást tanúsított a vádlott Mary Gerrarddal szemben?

- Barátságosan és természetesen viselkedett.

Sir Edwin Bulmer ajkán gúnyos kis mosoly játszadozott, mikor a következő kérdést feltette:

- Soha nem látta valami jelét annak a "féltékeny gyűlöletnek", amelyről itt annyi szó esett?

- Nem - mondta határozottan, állát, felvetve Peter Lord.

"Dehogynem - gondolta Elinor -, biztos, hogy látta. Hazudik a kedvemért. Mindent tudott."

Peter Lordot a rendőrségi orvosszakértő követte.

Tanúvallomásában hosszasan ecsetelte a technikai részleteket. A halál az úgynevezett "foudroyante" típusú morfiummérgezés következtében állt be. Volna szíves megmagyarázni a kifejezést? A szakértő látható gyönyörűséggel tett eleget a kérésnek. Morfiummérgezésből kifolyólag többféle módon állhat be a halál. Az esetek nagy részében a beteg felfokozott izgalmi állapotba kerül, amelyet kábultság, majd eszméletlenség követ; a pupillák összehúzódnak. Ritkábban fordul elő a francia elnevezés nyomán "foudroyante"-nak emlegetett változat, amikor is a beteg igen rövid időn, mintegy tíz percen belül bódult, mély álomba zuhan; ebben az esetben a pupillák rendszerint kitágulnak.

A szünet után órákig elhúzódott az orvosszakértői vélemények ismertetése.

Dr. Alan Garcia, a jónevű analitikus vegyész lelkesen és laikusok számára alig érthető kifejezésekkel dobálózva merült bele a gyomortartalom taglalásába. Kenyér, halpástétom, tea - a morfium jelenléte kimutatható -, majd további szakkifejezések és különböző százalékarányok következtek. Az elhunyt által lenyelt mennyiség mintegy kétszáznegyven milligrammra becsülhető. Már hatvan-hetven gramm is halálos lehet.

Sir Edwin állt fel, hogy zavartalan nyájassággal kérdéseket intézzen a tanúhoz.

- Szeretném, ha maradéktalanul tisztáznánk ezt a kérdést. Ön kizálólag kenyeret, vajat, halpástétomot, teát és morfiumot talált az áldozat gyomrában. Más étel tehát nem volt kimutatható?

- Nem.

- Vagyis az áldozat egy meglehetősen hosszú időtartamon belül csak szendvicset és teát vett magához?

- Úgy van.

- Utalt-e bármilyen jel arra, hogy a morfium milyen közvetítéssel került be a szervezetbe?

- Nem értem teljesen a kérdést.

- Akkor megpróbálom egyszerűbben megfogalmazni. A morfium lehetett a halpástétomban, vagy a kenyérben, vagy a kenyérre kent vajban, vagy a teában, vagy a teába töltött tejben... egyszóval bármelyikben?

- Természetesen.

- Semmilyen bizonyíték sincs arra nézve, hogy a morfiumnak a halpástétomban kellett lennie?

- Nincs.

- Sőt, még az sem elképzelhetetlen, hogy a morfium teljesen elkülönülve került a szervezetbe, azaz minden közvetítő anyag nélkül? Vagyis nincs kizárva annak a lehetősége, hogy egyszerűen tabletta formájában lenyelve jutott a gyomorba?

- Nincs, természetesen ez is elképzelhető.

Sir Edwin leült.

Sir Samuel Attenbury újabb kérdést tett fel a tanúnak.

- Mindazonáltal önnek az a veleménye, hogy bármilyen módon került s a morfium a szervezetbe, ugyanakkor került oda, amikor az étel és az ital?

- Igen.

- Köszönöm.

Brill felügyelő gépiesen mondta az eskü szövegét. Katonásan és egykedvűen állt az emelvényen, és a hosszú gyakorlat biztonságával hadarta el tanúvallomását.

- Kiszálltam a házba... A vádlott azt mondta:  "Biztosan romlott volt a halpastétom" ... a helyszínt átkutattam: egy pástétomos doboz elmosogatva a rácson száradt a tálalóban, egy másik még félig volt.... a tálalót alaposabban átkutattam...

- Mit talált?

- Az asztal mögött, a padlódeszkák közti résben találtam egy papírdarabkát.

A szóban forgó papírdarabot bemutatták az esküdteknek.

- Mit gondolt, mi ez?

- Egy nyomtatott címke töredéke - ilyenek láthatók a morfiumot tartalmazó fiolákon.

A védelem képviselője ráérős nyugalommal emelkedett fel a helyéről.

- Ezt a papírdarabot tehát egy padlórésben találta? 

- Igen.

- Egy címke darabja?

- Igen.

- Megtalálta a címke maradékát is?

- Nem.

- És nem talált olyan fiolát, vagy üveget, amelyről ez a címke származhatott?

- Nem.

- Milyen állapotban volt ez a papírdarab, amikor megtalálta ? Tiszta volt vagy piszkos?

- Egészen újnak látszott.

- Mit ért azon, hogy "egészen új"?

- A felülete poros lett a padlótól, de különben egészen tiszta volt.

- Nem lehetett ott hosszabb ideje?

- Nem. Nem sokkal előbb kerülhetett oda.

- Azt akarja mondani, hogy ugyanazon a napon kellett odakerülnie, mikor ön megtalálta - semmiképp sem korábban ?

- Igen.

Kicsinylő horkantást hallatva Sir Edwin ismét helyet foglalt.

Hopkins nővér az emelvényen, Az arca vörös és önelégült.

Mégis, gondolta Elinor, Hopkins nővér nem olyan ijesztő, mint Brill felügyelő. A felügyelőben azt találta félelmetesnek, hogy hiányzott belőle minden emberi vonás. Lerítt róla, hogy alkatrésze egy hatalmas gépezetnek. Hopkins nővérnek legalább emberi reakciói és előítéletei voltak.

- Ön Jessie Hopkins?

- Igen.

- Okleveles körzeti beteggondozó nővér, lakhelye: Hunterbury, Rózsalak?

- Igen.

- Hol volt ön június huszonnyolcadikán?

- A Hunterbury-kastélyban.

- Hivatalos minőségben?

- Igen. Mrs. Welmant szélütés érte, már másodszor. Azért mentem, hogy segítsek O'Brian nővérnek, amíg második ápolónőt tudnak keríteni.

- Magával vitt egy kis aktatáskát?

- Igen.

- Mondja el az esküdteknek, hogy mi volt a táskában.

- Kötözőpólyák, kötszerek, egy injekciós fecskendő és különböző orvosságok, többek között egy fiola morfium.

- Milyen célból tartotta magánál a morfiumot?

- Az egyik falubeli betegnek naponta kétszer kellett morfiuminjekciót beadnom, reggel és este.

- Mit tartalmazott az a bizonyos fiola.

- Húsz tabletta volt benne. Egyenként harminc milligramm morfiumot tartalmaztak.

- Mit csinált ön a táskájával?

- Letettem a hallban.

- Ez huszonnyolcadikán este történt. Mikor jutott hozzá, hogy ismét belenézzen a táskába?

- Másnap reggel kilenc körül, mikor induláshoz készülődtem.

- Hiányzott valami?

- A fiola morfium.

- Megemlítette valakinek, hogy elveszett?

- Beszéltem róla O'Brian nővérrel, a beteg ápolónőjével.

- A szóban forgó táska egyszerűen csak le volt téve a hallban, ahol mindenki keresztüljárt?

- Igen.

Sir Samuel pillanatnyi szünetet tartott, aztán folytatta.

- Ön közelről ismerte az elhunyt Mary Gerrardot? 

- Igen.

- Mi a véleménye róla?

- Nagyon kedves lány volt... nagyon rendes, tisztességes lány.

- Elégedett, derűs természetűnek tartotta?

- Feltétlenül.

- Nem tud róla, hogy gondjai lettek volna? 

- Nem.

- Halála idején volt-e valami, ami nyugtalanította, vagy kétségeket ébresztett benne a jövőjét illetően? 

- Nem tudok ilyesmiről.

- Nem volt rá oka, hogy önkezével vessen véget az életének?

- Semmi az égvilágon.

És így tovább - végig az egész súlyosan terhelő eseménysorozaton. Hogyan kísérte el Hopkins nővér Maryt a kapuslakba, hogyan jelent meg Elinor, Elinor izgatottsága, a meghívás néhány szendvicsre, hogyan kínálta oda először Marynek a tálat. Elinor javaslata, hogy mosogassanak el, és az az ötlete, hogy Hopkins nővér menjen fel vele az emeletre, és segítsen a ruhák szétválogatásában.

Sir Edwin Bulmer időnként félbeszakította a nővért egy-egy kérdéssel vagy ellenvetéssel.

"Igaz,- gondolta Elinor -, minden így történt. És a nővérben nincs egyszikrányi kétség sem. Biztos benne, hogy én tettem. És minden egyes szó, amit kiejt a száján, igaz - ez a legiszonyatosabb. Minden, amit mond, igaz."

Ahogy körülnézett a tárgyalóteremben, a tekintete ismét Hercule Poirot arcán állapodott meg. A detektív tűnődve, majd gyengéden nézett vissza rá. Mint aki nagyon sokat tud.

A kartonlapot, amelyre a papírdarab fel volt ragasztva, a tanú kezébe adták:

- Felismeri ezt?

- Egy címke darabja.

- Meg tudná mondani az esküdteknek, hogy milyen címkéről van szó?

- Meg. Injekciós tablettákat tartalmazó fioláról való. Harminc milligrammos tabletták, mint amit én elvesztettem.

- Biztos benne?

- Persze, hogy biztos vagyok. Az én fiolámról való. 

A bíró közbekérdezett.

- Van rajta valami különleges jel, amelynek alapján azonosítani tudja azzal a fiolával, amelyet elveszített?

- Nem, méltóságos uram, de csak az lehet.

- Mégis, teljes bizonyossággal csak azt állíthatja, hogy pontosan ugyanolyan?

- Igen, persze, én is így gondoltam. 

A tárgyalást elnapoltak.

HUSZONKETTEDIK FEJEZET

Másnap a tárgyalóteremben. Ezúttal Sir Edwin Bulmer intéz kérdéseket a tanúhoz. Kedélyességének nyoma sincs. A hangja éles, ahogyan a tanúhoz fordul:

- Térjünk csak vissza ahhoz a sokat emlegetett aktatáskához. Június huszonnyolcadikán tehát egész éjszakára ott hagyta a ház főbejárati halljában ?

- Igen - ismerte el Hopkins nővér.

- Ez súlyos felelőtlenségre valló cselekedet volt, nem gondolja?

Hopkins nővér elvörösödött.

- Igen, azt hiszem.

- Gyakran hagy veszélyes gyógyszereket őrizetlenül heverni, úgy, hogy akárki hozzájuk férhet?

- Természetesen nem.

- Á, szóval, nem? Ezúttal azonban mégis megtette?

- Igen.

- És elismeri, hogy a házban bárki hozzáférhetett a morfiumhoz? 

- Azt hiszem, igen.

- Nem azt kérdeztem, mit hisz. Így van, vagy sem?

- Hát... így van.

- Nemcsak Miss Carlisle férhetett hozzá? Éppúgy hozzáférhetett a személyzet bármelyik tagja? Vagy dr. Lord? Vagy Mr. Roderick Welman? Vagy O'Brien nővér?

- Azt hiszem... igen.

- Igen, vagy nem?

- Igen.

- Tudta valaki, hogy morfium van a táskájában?

- Nem tudom.

- Említette valakinek?

- Nem.

- Vagyis Miss Carlisle nem tudhatta, hogy morfium van benne?

- Megnézhette.

- De ez nem nagyon valószínű, igaz?

- Nem tudom, lehet.

- Vannak egypáran, akikről sokkal inkább feltételezhető, hogy tudtak a morfiumról. Például dr. Lord. Ő valószínűleg tudta. Ő írta elő azokat a morfiuminjekciókat, amelyeket be kellett adnia, ugye?

- Persze.

- Tudta Mary Gerrard, hogy önnél morfium van?

- Nem tudta.

- Gyakran meglátogatta önt otthon?

- Nem nagyon gyakran.

- Én pedig azt mondom, hogy Mary Gerrard rendszeresen megfordult önnél, és a házban lévő személyek közül róla feltételezhetjük leginkább, hogy tudott az ön táskájában lévő morfiumról.

- Nem értek egyet önnel, uram.

Sir Edwin rövid szünet után folytatta:

- Reggel elmondta O'Brian nővérnek, hogy eltűnt a morfium?

- Igen.

- Nem azt mondta, hogy "otthon hagytam a mor fiumot, haza kell majd mennem érte"?

- Nem ezt mondtam.

- Fel sem merült önben, hogy a morfium esetleg otthon maradt a kandallópárkányon?

- Hát amikor nem találtam, azt hittem, hogy csak otthon maradhatott..

- Vagyis nem tudta biztosan!

- De igen. Betettem a táskámba.

- Akkor miért mondta június huszonkilencedikén reggel, hogy otthon hagyta?

- Mert azt gondoltam, hogy esetleg az történt.

- Az a benyomásom, hogy ön rendkívül hanyag és felelőtlen.

- Az nem igaz!

- A kijelentései időnként igen pontatlanul fedik az igazságot.

- Szó sincs róla. Nagyon meggondolom, hogy mit mondok.

- Említette ön július huszonhetedikén; Mary Gerrard halálának a napján, hogy egy rózsabokor tövise felsértette a karját?

- Mi köze ennek az egészhez?

- Van ennek valami jelentőség, Sir Edwin? - érdeklődött a bíró is.

- Igen, méltóságos uram, van. A védelem rendkívül fontosnak tartja dolog tisztázását, és szándékában áll olyan tanúkat felsorakoztatni, akik bizonyítják, hogy a tanú állítása hazugság volt.

Azzal megismételte a kérdést:

- Még mindig azt állítja, hogy július huszonhetedikén egy rózsabokor tövise felsértette a karját?

- Igenis, megkarcolta - erősítette meg dacosan Hopkins nővér.

- Mikor történt ez?

- Amikor eljöttem a kapuslakból, hogy felmenjek a kastélyba, július huszonhetedikén déltájban.

- És melyik rózsabokornál történt? - kérdezte még mindig hitetlenkedő hangon Sir Edwin.

- A futórózsánál, közvetlenül az ajtó mellett. Rózsaszín virágai vannak.

- Biztos benne?

- Egészen biztos vagyok.

Sir Edwin rövid szünetet tartott, majd másra fordította a szót.

- Változatlanul azt állítja, hogy a morfium a táskájában volt; mikor június huszonnyolcadikán Hunterburybe érkezett?

- Igen, velem volt. 

- Tegyük fel, hogy néhány percen belül O'Brian nővér lép az emelvényre és eskü alatt vallja, hogy akkor ön azt mondta, hogy valószínűleg otthon felejtette.

- A táskámban volt. Egészen biztosan tudom.

Sir Edwin felsóhajtott.

- Egyáltalán nem nyugtalanította, hogy a morfium eltűnt?

- Nem, illetve... tulajdonképpen nem.

- Ó, szóval teljesen nyugodt volt, annak ellenére, hogy nyoma veszett nagy mennyiségű igen veszélyes gyógyszernek?

- Akkor még nem gondoltam rá, hogy kivehette valaki.

- Értem. Akkor egyszerűen fogalma sem volt róla, hogy hová tette.

- De igen. A táskámban volt.

- Húsz darab harminc milligrammos tabletta, azaz hatszáz milligramm morfium. Elegendő arra, hogy több ember halálát okozza, igaz?

- Igen.

- De ön nem nyugtalankodik, és még csak nem is jelenti hivatalosan a gyógyszer eltűnését?

- Azt hittem, hogy rendben van a dolog.

- Nem gondolja, hogy ha a morfium valóban így tűnt el, akkor, ha lelkiismeretesen akart volna eljárni, kötelessége lett volna hivatalosan is jelenteni a dolgot?

- Sajnálom. Nem jelentettem. - Hopkins nővér arca bíborszínben játszott.

- Ez bűnös hanyagságnak minősíthető. Az a benyomásom, hogy maga nem veszi túlságosan komolyan a kötelezettségeit. Gyakran előfordul, hogy elhányja az efféle veszélyes gyógyszereket?

- Akkor történt meg először.

Még néhány percig hasonló hangnemben folytatódott a párbeszéd: a dologba mindjobban belegabalyodó, önmagának többszörösen ellentmondó, vérvörös Hopkins nővér könnyű zsákmánya volt Sir Edwin hatalmas tárgyalótermi rutinjának.

- Igaz, hogy július hatodikán, csütörtökön, a néhai Mary Gerrard végrendeletet készített?

- Igaz.

- Miért?

- Mert azt gondolta, hogy az a dolgok rendje. Igaza is volt.

- Biztos, hogy nem azért, mert erőt vett rajta a csüggedés, és bizonytalanság gyötörte a jövőjével kapcsolatban?

- Ostobaság!

- A tény mindazonáltal arra utal, hogy a halál gondolata fel merült benne - és tépelődött rajta.

- Szó sincs róla. Egyszerűen az volt a véleménye, hogy ez a dolgok rendje.

- Ez az a végrendelet - Mary Gerrard, mint örökhagyó, és Emily Biggs és Roger Wade, cukrászdai eladók, mint tanúk aláírásával -, amelynek értelmében mindenét, amije van, halála esetén Mary Rileyra, Eliza Riley (később Gerrardné) nővérére hagyományozza?

- Igen, ez az.

A végrendeletet átadták az esküdteknek.

- Tudomása szerint volt-e Mary Gerrardnak vagyona, amiről rendelkezhetett?

- Akkor még nem.

- De rövidesen lett volna.

- Igen.

- Igaz, hogy tetemes összeget, kétezer fontot kapott volna Miss Carlisle-tól?

- Igaz.

- Igaz, hogy Miss Carlisle-t senki sem kényszerítette erre? És kizárólag a saját nagylelkűsége vezette, amikor így határozott?

- Saját magától tette.

- De ha igaz lenne, ami itt fel merült, hogy gyűlölte Mary Gerrardot, akkor saját jószántából nem adott volna neki ennyi pénzt.

- Az már más kérdés.

- Megmagyarázná, hogy ezt hogyan gondolja?

- Nem gondolok én semmit.

- Helyes. Nos, hallott ön olyan pletykákat, amelyek kapcsolatba hozták Mary Gerrardot Mr. Roderick Welmannel?

- Mr. Welman beleszeretett Marybe.

- Tudja ezt bizonyítani is valamivel?

- Egyszerűen tudtam róla, és kész.

- Á, szóval "egyszerűen tudott róla". Attól tartok, ez nem fogja teljesen meggyőzni az esküdteket. Mondott ön olyasmit, hogy Mary éppen azért, mert Miss Elinor vőlegénye, hallani sem akar Mr. Welmanről, és ezt neki magának is megmondta Londonban?

- Mary így mesélte nekem.

Most Sir Samuel Attenbury intézett újabb kérdést a tanúhoz:

- Igaz az, hogy mikor Mary Gerrarddal azt a végrendeletet fogalmazták, a vádlott benézett az ablakon?

- Igen, benézett.

- És mit mondott?

- Azt mondta: "Szóval, a végrendeletét írja, Mary. Hát ez furcsa." És elkezdett nevetni, és csak nevetett, nevetett. És meg mernék esküdni rá - a tanúból áradt a rosszindulat -, hogy abban a pillanatban született meg a fejében az ötlet. Az, hogy Maryt el kellene tenni az útból! És ott, abban a pillanatban meg is tudta volna ölni.

A bíró rendreutasítása élesen csattant:

- A tanú szorítkozzék arra, hogy a feltett kérdésekre válaszol. Az utolsó válasz befejező részét kérem törölni a jegyzőkönyvből.

"Milyen furcsa - gondolta Elinor. - Ha valaki az igazságot mondja, azonnal törlik."

Nevetni szeretett volna, hangosan, hisztérikusan.

O'Brien nővér a tanúk emelvényén.

- Június huszonkilencedikének reggelén közölt önnel valamit Hopkins nővér?

- Igen. Azt mondta, hogy eltűnt a táskájából egy fiola morfium.

- Ön mit csinált akkor?

- Segítettem neki keresni.

- De nem találták meg?

- Nem.

- Az ön tudomása szerint a táska egész éjjel a hallban maradt?

- Igen.

- A vádlotton kívül Mr. Welman is a házban tartózkodott Mrs. Welman halálakor... azaz június huszonnyolcadikáról huszonkilencedikére virradóan?

- Igen.

- Beszélne nekünk arról az incidensről, amelynek június huszonkilencedikén, azaz a Mrs. Welman halálát követő napon tanúja volt?

- Láttam Mr. Roderick Welmant Mary Gerrard társaságában. Mr. Welman szerelmet vallott neki és meg akarta csókolni...

- Mr. Welman abban az időben a vádlott vőlegénye volt?

- Igen.

- Mi történt azután?

- Mary azt mondta neki, hogy szégyellje magát, és gondoljon Miss Elinorra!

- Véleménye szerint a vádlott milyen érzelmeket táplált Mary Gerrard iránt?

- Gyűlölte. Néha úgy nézett utána, mintha ki akarná tekerni a nyakát.

Sir Edwin felpattant a helyéről.

"Minek huzakodnak annyit? - gondolta Elinor. - Mire jó ez az egész?"

Sir Edwin Bulmer folytatta a tanú kikérdezését.

- Igaz, hogy Hopkins nővér azt mondta, hogy azt hiszi, otthon hagyta a morfiumot?

- Az úgy történt, hogy miután...

- Volna szíves a kérdésemre válaszolni? Mondta-e vagy sem, hogy minden valószínűség szerint otthon hagyta a morfiumot?

- Mondta.

- Akkor nem is nyugtalankodott miatta túlságosan?

- Nem, akkor nem.

- Persze, mert azt hitte, hogy otthon hagyta. Így aztán nem is idegeskedett miatta.

- Nem tudta elképzelni, hogy valaki elvette volna.

- Ahogy mondja. És csak akkor kezdett dolgozni a képzelete, amikor Mary Gerrard morfiummérgezésben meghalt.

A bíró közbeszólt:

- Azt hiszem, Sir Edwin, hogy ezt a kérdést már kimerítette az előző tanú kikérdezése során.

- Ahogyan méltóságod parancsolja. - Azzal ismét a tanúhoz fordult:

- Ami a vádlott és Mary Gerrard viszonyát illeti, ha jól tudom, soha nem volt semmiféle szóváltás közöttük?

- Nem, szóváltás az nem volt.

- Miss Carlisle mindig nagyon barátságosan viselkedett a lánnyal?

- Igen. Csak ahogyan ránézett...

- Persze, persze. Csakhogy az ilyesmit bajosan vehetjük figyelembe. Ön, ha jól tudom, ír származású. 

- Az vagyok.

- Az írek pedig meglehetősen szárnyaló fantáziával vannak megáldva, nemde?

- Minden, amit itt elmondtam, igaz az utolsó szóig! - méltatlankodott O'Brian nővér.

A következő tanú Mr. Abbott, a fűszeres. Ideges, kapkodó, bizonytalan (bár láthatóan büszke, hogy ilyen fontos szerepet játszik). A tanúvallomás rendkívül rövid. Két halpástétomos dobozt adott el. A vádlott megjegyezte, hogy a halpástétom gyakran okoz ételmérgezést. A vádlott szokatlanul izgatottnak látszott.

A védelem részéről nincs kérdés.

HUSZONHARMADIK FEJEZET

A védelem következett.

- Esküdt Uraim! - kezdte Sir Edwin. - Ha akarnám, mondhatnám azt is, hogy nincs vád, amellyel szemben védekeznünk kellene. A vád képviselőjére hárul a kötelesség, hogy bebizonyítsa védencem bűnösségét, és véleményem szerint, amely kétségtelenül egyezik az önök véleményével, eddig semmit sem sikerült bizonyítania! Az Ügyész úr azt állítja, hogy Elinor Carlisle megszerezte a morfiumot (amelyet a ház bármely lakója ugyanolyan könnyűszerrel ellophatott, s amelyről jó okunk van azt is feltételezni, hogy egyáltalán nem is volt soha a házban), és megmérgezte vele Mary Gerrardot. Az ügyész úr egyetlen érve az, hogy a vádlottnak alkalma volt a bűntettét elkövetni. Megpróbálta ugyan bizonyítani, hogy indoka is volt rá, ilyen irányú próbálkozásai azonban kudarcot vallottak. Azon egyszerű okból, tisztelt esküdtszék, mert ilyen indok nincs, nem létezik! Az ügyész úr emlegetett itt egy felbontott eljegyzést. Úgy van: jól hallják: egy felbontott eljegyzést! No de kérem: ha egy eljegyzés felbontása gyilkossághoz vezet, nap nap után gyilkosságokkal kellene számolnunk! És ne feledjük el, hogy ez az eljegyzés nem végzetes szenvedélyek hatására született... családi ügy volt, családi, okokból jött létre. Miss Carlisle és Mr. Welman együtt nőttek fel, egyetértésben, szeretetben, és ez a szeretet lassacskán szorosabb kötelékké fejlődött közöttük; de bizonyítani fogjuk, hogy kapcsolatuk a legjobb esetben is csak langyos érzelmeken alapuló viszonynak volt tekinthető.

"Roddy... ó, Roddy... Langyos érzelmek?"

- Mi több, az eljegyzést nem is Mr. Welman bontotta fel, hanem védencem. Bizonyítani kívánjuk; hogy Elinor Calrlisle és Roderick Welman eljegyzésének elsősorban az volt a célja, hogy örömöt szerezzenek Mrs. Welmannek. Az idős hölgy halála után mindkét fél számot vetett azzal a ténnyel, hogy érzelmeik erőssége nem indokolja, hogy házasságra lépjenek. A bensőséges baráti viszony azonban változatlanul megmaradt közöttük. Sőt, Elinor Carlisle, aki nagynénje vagyonát örökölte, természetes nagylelkűségtől indíttatva azt tervezte, hogy tekintélyes összeget írat Mary Gerrardra. Arra a lányra, tisztelt esküdtszék, akit a vád szerint megmérgezett! Egyszerűen nevetséges.

Egyetlen dolog szól Elinor Carlisle ellen, az pedig a mérgezés körülményeinek összejátszása.

Az ügyész úr tulajdonképpen azt mondta: egyetlen ember ölhette meg Mary Gerrardot, és az Elinor Carlisle. Következésképpen találniuk kellett volha valamit, ami indokot szolgáltathatott erre a cselekedetre, de ismétlem, képtelenek voltak rá, mert ilyen indok nem létezik.

Másrészt viszont elfogadhatjuk-e, hogy kizárólag Elinor Carlisle ölhelte meg Mary Gerrardot? Semmiképpen sem. Fennáll a lehetősége annak, hogy Mary Gerrard öngyilkosságot követett el. Nem zárhatjuk ki annak a lehetőségét sem, hogy valaki hozzáfért a szendvicsekhez; mikor Elinor Carlisle elhagyta a házat, és lement a kapuslakba. De van egy harmadik lehetőség is. A bizonyítási eljárás egyik alapvető szabálya, hogy ha található egy másik magyarázat is, amely egyrészt lehetséges, másrészt megfelel a bizonyíték gyanánt szereplő tényeknek, a vádlottat fel kell menteni. A védelem most azt óhajtja bizonyítani, hogy volt egy személy, akinek legalább annyi alkalma volt Mary Gerrard megmérgezésére, mint a vádlottnak, ráadásul jóval hathatósabb indítéka volt rá. Tanúkkal fogjuk bizonyítani, hogy valaki hozzáférhetett a morfiumhoz, és nagyon jó oka volt, rá, hogy megölje Mary Gedardot, továbbá, hogy az illetőnek lehetősége is volt arra, hogy ezt megtegye. Állítom, hogy nincs a világon olyan esküdtszék, amelyik bűnösnek találná védencemet, aki ellen nincs egyéb bizonyíték, mint hogy lehetősége volt a gyilkosság elkövetésére, mikor egy másik személy ellen nemcsak az szól, hogy lehetősége volt rá, hanem az is, hogy az eddig említetteknél összehasonlíthatatlanul erősebb indoka is. Tanúkkal kívánjuk bizonyítani azt is, hogy a vád egyik tanúja megfontolt szándékossággal hamis tanúvallomást tett. Mindenekelőtt azonban felkérem védencemet, hogy a tanúk emelvényéről maga mondja el, mi történt, önök pedig, tisztelt uraim, meggyőződhetnek róla, mennyire alaptalan a vád, amelyet ellene emeltek.

Elinor letette az esküt, és alig hallhatóan válaszol gatott Sir Edwin kérdéseire. A bíró előrehajolt, majd felszólította, hogy beszéljen hangosabban.

Sir Edwin hangjából jóindulat és bátorítás csendült ki... a kérdésekre adandó válaszokat Elinor már jó előre begyakorolta.

- Szerette ön Roderick Welmant?

- Nagyon szerettem. Mintha a bátyám lett volna... vagy inkább az unokabátyám. Úgy gondoltam rá, mint egy unokatestvérre.

Az eljegyzés... valahogy belesodródtak... kellemes lehet olyasvalakivel élni, akit az ember egész életében ismert...

- Tehát nem arról volt szó, amit szenvedélyes szerelemnek szokás nevezni?

("Szenvedélyes? Ó, Roddy...")

- Nem, tulajdonképpen nem... olyan régóta ismertük már egymást...

- Igaz, hogy Mrs. Welman halála után kissé feszült lett a viszony önök között?

- Igaz.

- Meg tudná mondani, miért?

- Azt hiszem, részben a pénz miatt.

- A pénz miatt?

-Igen. Roderick kényelmetlenül érezte magát. Félt, hogy az emberek azt gondolhatják, hogy a pénzemért vesz el.

- Nem Mary Gerrard miatt bontották fel az eljegyzést?

- Tudtam, hogy Rodericknek nagyon megtetszett Mary, de egy percig sem hittem, hogy lesz valami a dologból.

- Ha lett volna, nagyon rosszul esett volna önnek? 

- Nem? dehogy. Csak éppen nem tartottam volna okos dolognak.

- Most jól figyeljen, Miss Carlisle. Kivett-e ön egy fiola morfiumot Hopkins nővér aktatáskájából június huszonnyolcadikán?

- Nem.

- Volt-e a birtokában bármikor morfium?

- Soha.

- Tudta, hogy nagynénje nem készített végrendeletet?

- Nem. Nagyon meglepődtem, amikor megtudtam.

- Volt-e olyan érzése, hogy a nagynénje közölni szeretne önnel valamit június huszonnyolcadikán este, vagyis közvetlenül a halála előtt?

- Annyit megértettem, hogy nem gondoskodott Mary Gerrardról, és szerette volna, ha ez megtörténik.

- És hogy ezt a kívánságát teljesítse, ön úgy döntött, hogy egy bizonyos összeget a lány nevére írat?

- Igen. Tiszteletben akartam tartani Laura néni kívánságát. És magam is hálás voltam Marynek, mert nagyon sokat tett a nagynénémért.

- Ön július huszonhatodikán Londonból leutazott Maidensfordba, és megszállt a Királyi Címer fogadóban. Így van?

- Igen.

- Milyen céllal utazott Maidensfordba?

- Kedvező ajánlatot kaptam a házra, és aki megvette, a lehető legrövidebb időn belül be akart költözni. Át kellett néznem a nagynéném személyes holmiját, és elintéznem egy csomó ilyenkor szükséges dolgot.

- Vásárolt ön valami élelmet július huszonhetedikén útban a Hunterbury-kastély felé?

- Igen. Arra gondoltam, hogy egyszerűbb lesz ott bekapni egy falatot ebédidőben, mint visszajönni a faluba. 

- Utána felment Hunterburybe, és átnézte a nagynénje személyes ingóságait.

- Igen.

- Mi történt aztán?,

- Lementem a földszintre, a tálalóba, és csináltam néhány szendvicset. Utána átmentem a kapuslakba, és hívtam a körzeti nővért és Mary Gerrardot, hogy jöjjenek föl a házba.

- Miért hívta őket?

- Meg akartam kímélni őket attól, hogy a hőségben el kelljen menniük a faluba, és mégegyszer visszajönni. 

- Vagyis természetes és jószándékú gesztusról volt szó az ön részéről. Elfogadták a meghívást?

- El. Együtt mentünk vissza a házba.

- Hol voltak a szendvicsek, amelyeket készített?

- A tálalóban hagytam őket egy tálon.

- Nyitva volt az ablak?

- Igen.

- Bárki bejuthatott oda, mialatt ön távol volt?

- Persze.

- Ha valaki kívülről látta önt, mikor a szendvicseket csinálta, mit gondolhatott?

- Valószínűleg azt hitte volna, hogy szendvicset csinálok magamnak ebédre.

- Nem sejthette, hogy az ebédjét meg fogja osztani másokkal?

- Nem, csak akkor támadt az az ötletem, hogy meghívom kettejüket, mikor láttam, hogy milyen teméntelen sok ennivalót vásároltam.

- Ha tehát valaki,besurrant volna a házba, amíg ön távol volt, és morfiumot tett volna a szendvicsek egyikébe, akkor a mérget önnek szánta volna?

- Hát... azt hiszem, igen!

- Mi történt, mikor önök hárman visszaérkeztek a házba? 

- A kis szalonba mentünk. Behoztam a szendvicseket, és megkínáltam őket.

- Ittak is valamit?

- Én vizet ittam. Sör is volt ott egy asztalon, de Hopkins nővér és Mary inkább teát kívántak, úgyhogy a nővér ki is ment a tálalóba, teát készíteni. Mikor kész volt, behozta egy tálcán, Mary pedig kitöltötte...

- Ön nem ivott belőle? 

- Nem.

- De Mary Gerrard is, Hopkins nővér is ivott?

- Igen.

- Azután mi történt?

- Hopkins nővér kiment, hogy elzárja a gázrezsót. 

- És ott hagyta önt kettesben Mary Gerrarddal?

- Igen.

- Azután mi történt?

- Pár perc múlva fogtam a tálcát és a szendvicsestálat, és kivittem a tálalóba. Hopkins nővér még ott volt, és együtt elmosogattunk.

- Hopkins nővér levette a keményített kézelőit?

- Igen. Ő mosogatott, én pedig törölgettem.

- Tett ön valami megjegyzést arra, hogy egy karcolás van a csuklóján?

- Megkérdeztem, hogy megszúrta-e magát valamivel.

- Mit válaszolt?

- Azt mondta, hogy belement egy tövis a kapuslak melletti rózsabokorról, és majd kipiszkálja.

- Milyen állapotban volt a nővér?

- Azt hiszem, hogy kissé rosszul lett a melegtől. Csorgott róla a verejték, és zöldes színű volt az arca.

- Mi történt azután?

- Felmentünk az emeletre, és a nővér segített nekem a néni holmijának a szétválogatásában.

- Mennyi idő volt, mikor visszamentek a földszintre?

- Körülbelül egy órával később lehetett.

- Hol volt Mary Gerrard?

- A kis szalonban ült. Nagyon különösen, nehezen lélegzett, és eszméletlen volt. Felhívtam az orvost, ahogy Hopkins nővér javasolta. Nem sokkal azelőtt érkezett meg, hogy Mary meghalt.

Sir Edwin drámai mozdulattal kihúzta magát.

- Miss Carlisle, ön gyilkolta meg Mary Gerrardot? ("Itt a végszó! Fel a fejet, nézz a szemébe!")

- Nem!

Sir Samuel Attenbury. Elinor szíve a torkában dobog. Most - most már nincs menekvés, ki van szolgáltatva az ellenségnek! Nincs többé jóindulat, nincsenek kérdések, amelyekre tudja a választ!

A kezdet nem volt olyan félelmetes, mint várta.

- Ön ugyebár, mint már szó is esett róla, Mr. Roderick Welman menyasszonya volt?

- Igen.

- Szerette Mr. Welmant?

- Persze, nagyon.

- Nem úgy áll a dolog, hogy ön szenvedélyes szerelmet érzett Roderick Welman iránt, és vadul féltékeny lett, mikor ő beleszeretett Mary Gerrardba?

- Nem. (Sikerült elegendő méltatlankodást sűrítenie ebbe a "Nem"-be?)

- Az volt a terve - folytatta, most már fenyegető hangsúllyal Sir Samuel - hogy elteszi láb alól Maryt, mert azt remélte, hogy akkor Roderick Welman viszszatér önhöz!

- Szó sincs róla. (A hangjában megvetés - talán egy csöpp türelmetlenség is. Ez már jobban sikerült) "

Aztán újabb és újabb kérdések. Mintha álom volna az egész - kínos, lidérces álom...  Egyik kérdés a másik után - kegyetlen és tapintatlan kérdések. Némelyikre fel volt készülve; mások teljesen váratlanul érték. Igyekezett egy pillanatra sem kizökkenni az előírt szerepből. Nem szabad elengednie magát, nem szabad kimondania: "Igen, gyűlöltem... Igen, azt akartam, hogy meghaljon ... Igen, miközben a szendvicseket csináltam, állandóan az járt az eszemben, hogy meg fog halni..."

Maradj nyugodt és hűvös, válaszolj olyan röviden és szenvtelenül, amennyire csak bírsz...

Harcolni kell...

Harcolni minden centiméterért... 

Végre... Vége van... Az a szönyű ember végre leült. Még néhány kérdés Sir Edwin Bulmer atyaian nyájas hangján, könnyű és kellemes kérdések, amelyek majd elhalványítják az esküdtekben az ügyész kérdései nyomán kialakult kellemetlen benyomásokat.

Ismét a vádlottak padján ült. Az esküdteket nézte, és az esélyeit latolgatta ...

(Roddy, Roddy a tanúk emelvényén, hunyorgatva, viszolyogva a szerepléstől. Roddy... de mintha ő sem volna valóságos....

Már semmi sem valóságos... Egyetlen kavargó örvény a világ. Ami fekete volt, most fehér, ami fenn volt, lenn van, ami kelet volt, nyugat lett... Én sem vagyok már Elinor Carlisle, "a vádlott" vagyok. És akár felakasztanak, akár felmentenek, a vilag sose lesz már az, ami volt. Ha legalább volna valami, csak egyetlenegy dolog, ami normális, amiben meg lehet kapaszkodni... Talán Peter Lord, a szeplős arcával - szinte hihetetlen, hogy ő most is ugyanolyan, mint azelőtt...)

Milyen témát feszeget most Sir Edwin?

- Elmondaná nekünk, hogy milyen érzelmekkel viseltetett ön iránt Miss Carlisle?

- Az bizonyos, hogy őszintén ragaszkodott hozzám - mondta Roddy a maga körülményesen szabatos módján -, de arról, hogy szenvedélyesen szerelmes lett volna belém, szó sem volt.

- Elégedett volt ön ezzel az eljegyzéssel?

- Persze... Nagyon sok tekintetben összeillettünk.

- Elmondaná az esküdteknek, Mr. Welman, hogy pontosan miért is bontották fel az eljegyzést?

- Azt hiszem, a megrázkódtatás, amit Mrs. Welman halála jelentett, mindkettőnket ami késztetett, hogy számot vessünk magunkkal. Én például nem tudtam megbarátkozni a gondolattal, hogy gazdag nőt vegyek el, mikor magamnak egy garasom sincs. Különben az eljegyzést közös megegyezéssel bontottuk fel, és mindketten jócskán megkönnyebbültnek éreztük magunkat.

- Mondana egy-két szót arról is, hogy milyen kapcsolat fűzte Mary Gerrardhoz?

("Roddy, szegény Roddy, milyen borzalmasan érezheted magad!")

- Nagyon szépnek találtam.

- Szerelmes volt belé?

- Egy kicsit.

- Mikor látta utoljára?

- Hadd gondolkozzam. Július ötödike vagy hatodika lehetett.

- Azt hiszem, annál később is találkoztak még, Mr. Welman. - Sir Edwin hangja szokatlanul keményen csengett.

- Nem, én aztán külföldre utaztam... Velencébe és Dalmáciába...

- Mikor jött vissza Angliába?

- Mikor megkaptam a táviratot, várjon csak, augusztus elsején, azt hiszem.

- De hiszen ön, tudomásom szerint, július huszonhetedikén is Angliában volt!

- Tévedés.

- Ugyan, Mr. Welman! Ne felejtse el, hogy eskü alatt vall. Talán bizony nem igaz, hogy az útlevele szerint ön július huszonötödikén visszatért Angliába, és csak huszonhetedikén este hagyta el újra az országot?

Sir Edwin hangjában volt valami megfoghatatlanul fenyegető. Elinor meghökkenve figyelt fel, kábultsága egy pillanat alatt szertefoszlott. Mi oka lehet az ügyvédnek arra, hogya saját tanúját megfélemlítse?

Roderick elhalványult. Egy-két percig hallgatott, aztán látható erőfeszítéssel kinyögte:

- De igen... igaz.

- Igaz, hogy ön meglátogatta Mary Gerrardot londoni lakásán július huszonötödikén?

- Igaz.

- Házassági ajánlatot tett neki?

- Én... i-igen.

- És ő, mit válaszolt rá?

- Visszautasított.

- Önnek ugyebár nincs semmi vagyona, Mr. Welman?

- Nincs.

- És meglehetősen el van adósodva?

- Ez nem tartozik önre!

- Tisztában volt ön azzal, hogy Miss Carlisle, halála esetére önt tette meg általános örökösének?

- Most hallok róla először.

- Nem volt ön Maidensfordban július huszonhetedikén délelőtt?

- Nem.

Sir Edwin visszaült a helyére.

Az ügyész vette át a szót.

- Az ön állítása szerint a vádlott nem volt szerelmes önbe.

- Ahogy mondja.

- Ön ugye lovagias férfinak tartja magát: Mr. Welman?

- Nem értem, mire céloz.

- Ha egy hölgy szerelmes lenne önbe, ön pedig nem tudná viszonozni az érzéseit, kötelességének érezné, hogy ezt mindenki előtt eltitkolja, nemde?

- Szó sincs róla.

- Hova járt ön iskolába, Mr. Welman?

- Etonba.

Sir Samuel elmosolyodott. - Ennyi elég is. Köszönöm.

Alfred James Wargrave.

- Ön ugyebár rózsakertész, és a berlshire-i Emsworthben lakik?

- Igen.

- Járt ön október huszadikán Maidensfordban, hogy ott megnézzen egy rózsabokrot, amely a hunterburyi kapuslak mellett áll?

- Igen.

- Leírná nekünk ezt a rózsabokrot?

- Futórózsabokor, a neve Zephyrine Drouhin. Édes illatú rózsaszín virágokat hoz. Tövise nincs.

- Elképzelhető, hogy az ön által leírt rózsabokor valakit felsértsen ?

- Teljesen lehetetlen. Ennek a fajtának nincs tövise.

Az ügyésznek nincs kérdése a tanúhoz.

- Ön James Arthur Littledale, okleveles gyógyszerész, a Jenkins és Hale gyógyszerkereskedelmi cég alkalmazottja?

- Igen.

- Meg tudná mondani nekem; hogy milyen papírdarab ez?

A tárgyi bizonyítékot átnyújtották a tanúnak. 

- Ez az egyik címkénknek egy darabja.

- Milyen címkéről van szó?

- Az injekciós tablettáink fiolájára teszünk ilyen címkét.

- Az itt látható darab alapján meg lehet-e minden kétséget kizáróan állapítani, hogy milyen gyógyszert tartalmazott az a fiola, amelyről ez a címke származik?

- Igen. A kérdéses fiola minden kétséget kizáróan 30 milligrammos apomorphinum hydrochloricum tablettákat tartalmazott.

- Nem morphium hydrochloricum tablettákat?

- Egészen biztosan nem.

- Honnan tudja ilyen biztosan?

- Azon a fiolán a morphium szó nagy M-mel van írva. Ha nagyítóval megnézi azt, ami ezen a címkedarabkán látható az m-ből, világos, hogy egy kis m betű, nem pedig egy nagy M töredéke.

- Kérem, adja oda a címkedarabot és a nagyítót az esküdteknek, hadd nézzék meg ők is. Van önnél néhány címke, amelyekkel illusztrálhatja az iménti magyarázat lényegét?

A címkéket továbbadták az esküdteknek.

- Ön tehát azt állítja - folytatta Sir Edwin -, hogy ez egy apomorphinum hydrochloricumot tartalmazó fioláról származik. Tulajdonképpen mi az az apomorphinum hydrochloricum?

- A képlete C17H17NO2. Morfiumszármazék, a morfium elszappanosításával nyerhető, azaz morfium és hígított sósav zárt edényben való hevítése útján. A morfium egy vízmolekulát veszít.

- Milyen specifikus tulajdonságai vannak az apomorphinum hydrochloricumnak?

-Az apomorphinum hydrochloricum, közönséges nevén apomorfin valamennyi ismert hánytató közül a legerősebb, és a leggyorsabban hat. Egy-két perc alatt mutatkozik a hatása - magyarázta Mr. Littledale.

- Ha tehát valaki halálos adag morfiumot nyelne le, és néhány percen belül beadna magának egy apomorfin injekciót, mi lenne a következménye?

- Az injekciót csaknem azonnal követné a hányás, és a morfium távozik a szervezetből.

- Tegyük fel, hogy ketten esznek ugyanabból a szendvicsből, vagy isznak ugyanabból a teából, és egyikük bead utána magának egy apomorfin injekciót; milyen következményekkel jár ez abban az esetben, ha az együtt elfogyasztott étel vagy ital morfiumot tartalmazott?

- Az a személy, aki apomorfin injekciót kap, kihányja az ételt vagy italt, a morfiummal együtt.

- Ennél a személynél tehát nem mutatkozik a morfiummérgezés legcsekélyebb tünete sem?

- Nem.

A tárgyalóteremben izgatott zsibongás támadt.

A bíró csendre intette a közönséget.

- Ön Amelia Mary Sedley? 

- Az vagyok.

- Állandó lakhelye Charles Street 17, Boonamba, Auckland, Új-Zéland?

- Igen.

- Ismer ön egy bizonyos Mrs. Drapert?

- Igen. Több mint húsz éve ismerem. 

- A lánykori nevét is tudja?

- Igen. Ott voltam az esküvőjén. - Rileynak hívták...

- Az illető új-zélandi születésű?

- Nem, Angliából jött Új-Zélandba...

- Jelen volt ön a tárgyalóteremben a tárgyalás kezdete óta?

- Igen.

- Látta ön ezt a bizonyos Mary Rileyt vagy Mrs. Drapert a tárgyalóteremben ?

- Igen.

- Hol látta őt?

- Itt, a tanúk emelvényén.

- Milyen néven szerepelt?

- Jessie Hopkins néven.

- Egészen biztos benne, hogy ez a Jessie Hopkins azonos azzal a nővel, akit ön Mary Riley, illetve Mrs. Draper néven ismer?

- Tökéletesen biztos vagyok.

Mozgolódás a tárgyalóterem végében.

- Mikor látta utoljára Mary Drapert?Mármint a tárgyalás előtt, természetesen.

- Öt éve. Akkor jött haza Angliába.

Sir Edwin udvariasan meghajolt az ügyész felé:

- A tanú az öné.

Sir Samuel arcáról lerítt, hogy zavarban van.

- Mrs. Sedley - kezdte, amint felemelkedett a helyéről - nem lehetséges, hogy tévedett?

-Biztos, hogy nem tévedtem.

- Lehet, hogy egy véletlen hasonlatosság, félrevezette.

- Éppen elég régóta ismerem Mary Drapert.

- Hopkins nővér okleveles betegápoló.

-Mary Draper kórházban dolgozott, mint ápolónő, mielőtt férjhez ment.

- Tisztában van azzal, hogy a vád egyik tanúját vádolja hamis tahúzással?

- Pontosan tudom, mit beszélek

- Edward John Marshall. Ön néhány évig Új-Zélandban, Aucklandben élt, jelenleg pedig Deptfordban, a Wren Street 14-ben lakik.

- Úgy van.

- Ismeri Mary Drapert?

- Évek óta ismerem.

- Látta őt ma itt, a tárgyalóteremben ?

- Igen. Hopkins néven szerepelt, de azért megismertem. Mary Draper volt.

A bíró felemelte a fejét, és megszólalt, higgadt, tiszta, átható hangon:

- Véleményem szerint kívánatos lenne, hogy Jessie Hopkins tanút visszaszólítsuk.

Szünet, majd mormogás a tárgyalóteremben.

- Méltóságos uram, Jessie Hopkins néhány perccel ezelőtt elhagyta a bíróság épületét.

- Hercule Poirot.

Poirot az emelvényre lépett, letette az esküt, megpödörte a bajuszát, és fejét félrebillentve várakozott.

A kérdésekre rendre megadta a nevét, címét, foglalkozását.

- Poirot úr, felismeri ön ezt az írást?

- Természetesen.

- Hogy került ez az ön birtokába?

- Hopkins nővér, a körzeti betegápoló adta nekem.

- Méltóságod engedelmével - fordult Sir Edwin a bíróhoz -, felolvasnám ezt a levelet, utána pedig odaadom az esküdteknek megtekintésre.
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A védőbeszéd.

- Esküdt uraim - kezdte Sir Edwin -, a felelősség most az önök vállán-nyugszik. Az esküdtszéken múlik, hogy Elinor Carlisle szabad emberként hagyja-e el bíróság épületét, vagy sem. Ha az önök elé terjesztett bizonyítékok alapján úgy vélik, hogy Elinor Carlisle megmérgezte Mary Gerrardot, akkor az a kötelességük, hogy bűnösnek nyilvánítsák.

Ha viszont úgy találnák, hogy ugyanolyan meggyőző, sőt talán még meggyőzőbb bizonyítékok szólnak egy másik személy ellen, akkor az a kötelességük, hogy késedelem nélkül visszaadják védencem szabadságát.

Nem kerülhette el a figyelmüket, hogy jelenleg már egészen más tényállással kell számolniuk, mint aminőt a tárgyalás kezdetén önök elé tártak.

Tegnap Monsieur Hercule Poirot drámai tanúvallomása után további tanúkat szólaltattam meg, hogy minden kétséget kizáróan bebizonyíthassam: az áldozat, Mary Gerrard a néhai Laura Welman törvénytelen leánya volt. Ebben az esetben pedig, mint arra a bíró úr őméltósága bizonyára felhívja majd a figyelmüket, Mrs. Welman halálával tetemes vagyon örököse lett. Íme, uraim, ez a helyzet kulcsa. Mary Gerrard mintegy kétszázezer fontot örökölt, anélkül, hogy tudott volna róla. Azt sem tudta, hogy Jessie Hopkins valójában kicsoda. Önök esetleg azt gondolhatják, hogy Mary Rileynak vagy Drapernek teljesen elfogadható oka is lehetett arra, hogy a nevét Hopkinsra változtassa. De ha így van, miért hallgatott róla?

Hadd foglaljam össze, mi az, amit biztosan tudunk. Tudjuk, hogy Hopkins nővér ösztönzésére Mary Gerrard végrendeletet készített, amelyben mindent Mary Rileyra, Eliza Gerrard nővérére hagy. Tudjuk, hogy Hopkins nővér foglalkozása révén könnyen hozzájuthatott morfiumhoz és apomorfinhoz, és jól ismerte mindkettő tulajdonságait és hatását. Azt is bebizonyítottuk, hogy Hopkins nővér nem mondott igazat, mikor azt állította, hogy megkarcolta egy tövis, egy olyan bokorról, amelynek nincs is tövise. Mi másért hazudott volna, hacsak nem azért, hogy hirtelenjében magyarázatot adjon arra a sebhelyre, amelyet az injekciós tű ejtett a csuklóján? Jusson eszükbe az is, amit védencem eskü alatt vallott: mikor a tálalóban csatlakozott Hopkins nővérhez, a nővér láthatóan rosszul volt, az arca zöldes színben játszott, mindez tökéletesen érthető, ha néhány pillanattal azelőtt még görcsösen hányt.

Még egy tényezőt szeretnék hangsúlyozni: Ha Mrs. Welman megéri a másnapot, végrendeletet készít; és minden valószínűség szerint a végrendeletében megfelelő módon gondoskodott volna Mary Gerrardról, de nem hagyta volna rá egész vagyonát, mert hite szerint leánya, akit soha nem ismert el, boldogabban élhetett volna, ha megmarad a maga életszférájában.

Nem az én dolgom, hogy más személy ellen szóló bizonyítékokat soroljak fel, pusztán csak annyiban, amennyiben ezekkel bizonyíthatom, hogy védencemen kívül valaki másnak legalább annyi lehetősége és jóval erősebb indítéka volt a gyilkosság elkövetésére.

Ha mindezt figyelembe veszik, esküdt uraim, be kell látniuk, hogy az Elinor Carlisle ellen emelt vád alaptalan, és mint ilyent, el kell ejteni.

Részlet a bírói összefoglalóból:

- ... Tökéletesen biztosnak kell lenniük abban, hogy a vádlott valóban beadta a halálos adag morfiumot Mary Gerrardnak július huszonhetedikén. Ha kétségeik vannak, fel kell menteniük a vádlottat.

Az ügyész úr azt állította, hogy a vádlott az egyetlen személy, akinek alkalma volt rá, hogy Mary Gerrardnak mérget adjon be. A védelem megkísérelte be bizonyítani, hogy más lehetőség is elképzelhető. Felvetette többek között annak a lehetőségét, hogy Mary Gerrard öngyilkos lett, ezt azonban mindössze annyival tudta alátámasztani, hogy Mary Gerrard halála előtt röviddel végrendeletet készített. Semmi bizonyíték nincs arra nézve, hogy Mary Gerrard elkeseredett vagy boldogtalan lett volna, azaz olyan lelkiállapotba került volna, amely valószínűsíti az öngyilkosság elméletét. Felmerült az a lehetőség is, hogy a morfiumot olyan személy tette a szendvicsbe, aki kívülről hatolt be a tálalóba Elinor Carlisle távollétében. Ebben az esetben a mérget Elinor Carlisle-nak szánták, és a véletlenen múlt, hogy Mary Gerrard halt meg helyette. Ugyancsak lehetőségként tárta elénk a védelem a harmadik elméletet, amely szerint van még egy személy, akinek ugyanannyi lehetősége volt a morfium beadására, mint a vádlottnak, s ebben az esetben a tea tartalmazta volna a mérget, nem pedig a szendvicsek. A bizonyítási eljárás során a védelem megidézte Littledale tanút, aki eskü alatt vallotta, hogy a tálalóban talált papírdarab egy címke darabja, és olyan fiolából származik, amely apomorphinum hydrocloricum tablettákat, (azaz rendkívül hatásos hánytatószert) tartalmazott. Önöknek alkalmuk volt a két különböző címkét ép állapotban összehasonlítani. Véleményem szerint a rendőrség súlyos gondatlanságot követett el, mikor anélkül, hogy, alaposabban ellenőrizte volna a talált címkedarabot, rögtön arra a következtetésre jutott, hogy morfiumos fiola címkéjéről van szó.

Hopkins tanú azt állította, hogy a kapuslak melletti rózsabokor tövise szúrta meg a csuklóját. Wargrave tanú megvizsgálta a szoban forgó bokrot, és megállapította, hogy tövis nélküli fajta. Önöknek kell eldönteniük, hogy mi okozhatta a szúrást Hopkins nővér csuklóján, és mi oka lehetett arra, hogy hazudjon...

Ha a védelem által körvonalazott újabb elmélet elképzelhető és megfelel a bizonyított tényeknek, a vádlottat fel kell menteniük.

Arra kérem önöket, hogy lelkiismeretes megfontolás után bátran döntsenek, azoknak és kizárólag azoknak a bizonyítékoknak alapján, amelyeket a tárgyatás során önök elé tártak.

Elinort visszakísérték a tárgyalóterembe.

Utána sorban bevonultak az esküdtek is.

- Esküdt urak! Sikerült-e egybehangzó döntést hozniuk?

- Igen.

- Kérem az esküdtek szószólóját, nézzen a vádlottra, és jelentse ki: bűnös-e vagy sem.

- Nem bűnös.
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Elinort az egyik oldalajtón engedték ki az épületből.

Látta az örömteli várakozást az arcokon, amelyek hirtelen körülvették. Roddy... a nagybajuszú detektív...

De ő Peter Lordhoz fordult.

- Menjünk innen...

Aztán együtt ültek a suhanó Daimlerben, amely falta a kilométereket, hogy minél hamarabb maga mögött hagyja Londont.

A férfi egy szót se szólt. Elinor belesüppedt az áldott, jóleső csöndbe.

Minden perc távolabbra viszi innen. Újrakezdeni az életet...

Csak erre vágyott...

Újrakezdeni.

Hirtelen megszólalt :

- Valami olyan helyre szeretnék menni, ahol... ahol csönd van... és... és nem látok arcokat.

- Már elintéztem - felelt nyugodtan Peter Lord. - Egy szanatóriumba megyünk. Csendes, nyugodt hely. Gyönyörű kertje van. Senki sem fogja háborgatni... vagy faggatni.

- Igen... ilyesmire gondoltam - sóhajtott Elinor. Biztosan azért tudja ilyen pontosan, mert orvos, mondta magában. Megérti őt, és nem akarja zavarni. Milyen csodálatos ez a nyugalom: így ülni mellette az autóban, mindent maga mögött hagyva, hátat fordítani Londonnak, és elrejtőzni valahol, ahol végre biztonságban érezheti magát.

Felejteni akar - mindent, mindent elfelejteni. Mintha minden, ami eddig történt, csak álom lett volna. Elmúlt, szétfoszlott, elég volt - elege van a régi életéből, a régi érzelmekből. Újnak, idegennek, védtelennek érzi magát, kiforratlan, akinek mindent elölről kell kezdenie. Teljesen idegen ebben az új világban, telve félelemmel.

Peter Lord jelenléte megnyugtatta.

Már elhagyták Londont, és sorra az elővárosokat is.

- Maga... maga csinálta az egészet - szólalt meg végre Elinor..

- Hercule Poirot csinálta - válaszolt Peter Lord.

- Az az ember valóságos bűvész!

Elinor a fejét rázta: - Maga - ismételte makacsul. - Maga kerítette elő őt, és maga érte el, hogy megcsinálja.

Az orvos elnevette magát.

- Tudta, hogy nem én tettem, vagy nem volt benne biztos? - faggatta Elinor.

- Egészen biztos sohase voltam - mondta egyszerűen az orvos.

- Mikor megkérdezték az elején, én is majdnem azt mondtam, hogy "bűnös" vagyok... mert valóban gondoltam rá... Aznap jutott eszembe először, mikor a nővér háza előtt kitört belőlem a nevetés.

- Igen, éreztem - mondta Peter Lord.

- Ha visszagondolok rá - tűnődött Elinor -, olyan furcsa az egész... úgy viselkedtem, mint egy megszállott. Mikor a halpástétomot vettem és a szendvicseket kentem, játszottam ... azt mondogattam magamban, hogy "Ebbe mérget kevertem s ha megeszi, meghal, Roddy pedig visszatér hozzám.

- Van, akinek jót tesz az ilyen fantáziálgatás. Egyáltalán nem ostoba dolog, levezeti az emberben dolgozó feszültséget. Ahogyan a szervezet is kiizzadja magából, ami felesleges vagy ártalmas.

- Látja, ez csakugyan így van - helyeselt Elinor. - Mert utána aztán mintha elfújták volna! Úgy értem, azt az iszonyú sötétséget, ami elborított. Mikor az a nő beszélni kezdett a kapuslak melletti rózsabokorról - egyszerre minden a helyére került, minden újra olyan volt, mint mindig. - Megborzongott. - Aztán mikor visszamentünk a kis szalonba, és ott találtuk Maryt holtan, illetve haldokolva, azt kérdeztem magamtól, hogy olyan nagy különbség van-e a között, hogy elképzeljük a gyilkosságot, vagy hogy el is követjük?

- Ég és föld a különbség!

Komolyan gondoltam!

- Persze hogy van különbség. Azzal, hogy az ember elképzeli a gyilkosságot, még senkinek sem árt. Butaság lenne azt hinni, hogy ugyanaz, mint gyilkosság kitervelése! Ha az ember sokáig játszadozik a gyilkosság gondolatával, előbb-utóbb túljut a legsötétebb szakaszon, és rájön, hogy ostobaság az egész!

- Olyan megnyugtató magával beszélgetni!

- Ugyan már! Csak józanul kell gondolkozni! - Az orvos kissé zavarban volt.

Elinor szemét elfutotta a könny, mikor ismét megszólalt :

- Ott, a bíróságon ó . . újra meg újra magára kellett néznem, Bátorságot merítettem az arcából. Olyan, olyan mindennapi látványt nyújtott! - Hirtelen elnevette magát: - Ez nagyon gorombán hangzott!

- Tökéletesen megértem. Amikor az ember egy rossz álom kellős közepén találja magát, csak mindennapi dolgokba kapaszkodhat. Egyébként a mindennapi dolgok a világ legjobb dolgai. Nekem legalábbis ez a véleményem.

Elinor az orvosra emelte a tekintetét, most először, mióta beült mellé az autóba.

Peter Lord arca nem okozott fájdalmat, mint Roddyé, mindig, valahányszor csak ránézett. Nem hasított belé a gyönyörrel elegyes kín - helyette valami meleg, otthonos érzés áradt el benne.

"Borzasztóan kedves az arca - gondolta -, kedves és mulatságos - és olyan megnyugtató."

Még jó-ideig haladt velük a kocsi, mikor végre megérkeztek egy hatalmas kétszárnyú kapu elé. A kapun túl kanyargós út vezetett fel a dombra, amelynek oldalában barátságos, hófehér épület fogadta őket.

- Itt biztonságban lesz - mondta Peter Lord. - Senki sem fogja háborgatni.

Elinor hirtelen egy önkéntelen mozdulattal megérintette az orvos karját.

- De maga... maga eljön és meglátogat, ugye?

- Természetesen.

- Gyakran?

- Amilyen gyakran szüksége lesz rám - válaszolta Peter Lord.

- Jöjjön... kérem, jöjjön. minél gyakrabban.
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- Láthatja, barátom - mondta Hercule Poirot -, hogy a hazugságok, amelyekkel traktáltak, ugyanolyan hasznosnak bizonyultak, mint az igazság.

- Mindenki hazudott önnek? - kérdezte Peter Lord.

- Hát persze! - bólintott Polrot. - Csak éppen mindenki más-más meggondolásból. És az egyetlen ember, aki kötelességének érezte, hogy igazat mondjon, és az aggályosságig lelkiismeretesen csak az igazat mondta... éppen ő okozta nekem a legtöbb fejtörést!

- Maga Elinor! - mormolta Peter Lord.

- Pontosan. A bizonyítékok arra mutattak, hogy ő a bűnös. Ő viszont a maga kényesen érzékeny lelkiismeretével egyetlen lépést sem tett, hogy megcáfolja az általános vélekedést. Ha a tett elkövetésével nem is vádolhatta magát, lelkifurdalása volt amiatt, hogy gondolt rá, s ezért aztán nagyon közel volt hozzá, hogy feladja az egész utálatos és lealacsonyító küzdelmet, és a bíróság előtt bűnösnek vallja magát olyan tettben, amelyet el sem követett.

- Hihetetlen -jegyezte meg Peter Lord elképedt fejcsóválás kíséretében.

- Nem is olyan hihetetlen - rázta a fejét Poirot.

- Bűnösnek tartotta magát, mert szigorúbb mércével mér, mint az átlagember!

- Igen, ez jellemző rá -. ismerte el tűnődve Peter Lord.

- Attól a .pillanattól kezdve - folytatta Poirot -, hogy foglalkozni kezdtem az üggyel, mindig szemben találtam magam annak a valószínűségével, hogy Elinor Carlisle valóban elkövette azt, amivel vádolják. De beváltottam, amit önnek ígértem, és felfedeztem, hogy eléggé meggyőző érveket lehet felhozni egy másik személy bűnössége mellett.

- Hopkins nővérre gondol?

- Nem ő volt az első jelöltem. Először Roderick Welmanre terelődött a gyanúm. Az ő esetében is hazugsággal kezdődött a dolog. Azt mondta nekem, hogy július kilencedikén itt hagyta Angliát, és csak augusztus elsején tért vissza. De Hopkins nővér futólag megemlítette, hogy Mary Gerrard visszautasította Roderick Welman közeledési kísérleteit Maidensfordban, és "akkor is, mikor Londonban meglátogatta". Öntől megtudtam, hogy Mary Gerrard július tizedikén költözött Londonba, vagyis egy nappal azután, hogy Roderick Welman elutazott Angliából. Mikor találkozott hát Mary Gerrard Londonban Roderick Welmannel? Itt lépett munkába betörő barátom, és Welman útlevelét végiglapozva kiderítette, hogy július huszonötödike és huszonhetedike között Angliában tartózkodott. Ezzel kapcsolatban tehát hazudott.

Arról sem felejtkeztem meg egy pillanatra sem; hogy a szendvicsek ott maradtak a tálalóban, amíg Elinor lement a kapuslakba. Csakhogy azzal is tisztában voltam, hogy ez esetben Elinornak szánták volna a mérget, nem pedig Marynek. Volt rá oka Roderick Welmannek, hogy megölje Elinor Carlisle-t? De még mennyire! A lány a végrendeletében mindent ráhagyott, és néhány ügyes kérdéssel azt is kiderítettem, hogy Roderick Velman ismerhette a végrendelet tartalmát

- Honnan jött rá mégis, hogy Welman ártatlan? - kérdezte Peter Lord.

- Onnan, hogy valaki más is hazudott nekem. És milyen ostoba és jelentéktelen kis hazugság volt! Hopkins nővér azt mondta, hogy egy rózsatövis felsértette a csuklóját, és beletört. A helyszínen megnéztem a rózsabokrot és nem volt tövise. Hopkins nővér, tehát nyilvánvalóan hazudott, és a hazugság annyira csacskának és értelmetlennek tűnt, hogy azonnal felkeltette a figyelmemet.

Mit tudtam Hopkins nővérről? Addig teljesen megbízható tanunak tartottam, minden állítása következetesnek és logikusnak tűnt, eltekintve attól az előítélettől, amellyel a Vádlott iránt viseltetett, ezt azonban meg tudtam indokolni azzal, hogy nagyon szerette a halott lányt. Most, azon az értelmetlen kis hazugságon rágódva, még egyszer alaposan fontolóra vettem mindent Hopkins nővérrel meg a tanúvallomásával kapcsolatban, és rájöttem valamire, amit addig még ostobán nem vettem észre. Hopkins nővér tudott valamit Mary Gerrardról, amit rettenetesen szeretett volna nyilvánosságra hozni.

- Úgy tudtam, éppen az ellenkezőjéről volt szó! - lepődött meg Peter Lord.

- Látszólag igen. Remekül alakította annak a szerepét, aki tud valamit, de a világért sem hajlandó elmondani! Csak mikor mindent újra végiggondoltam akkor jöttem rá, hogy minden egyes szó, amelyet ezzel kapcsolatban elejtett, homlokegyenest ellenkező célt, szolgált! A beszélgetés, amelyet O'Brian nővérrel folytattam,csak megerősített ebben a gyanúmban. Hopkins nővér nagyon ügyesen manipulálta O'Brian nővért, anélkül, hogy az ezzel tisztában lett volna.

Akkor már nyilvánvaló volt, hogy Hopkins nővér a maga kezére játszik. Egymás mellé tettem a két hazugságot, az övét és Roderick Welmanét. Vajon adható-e bármelyikre is teljesen ártatlan magyarázat?

Roderick esetében azonnal igennel válaszoltam, Roderick Welman érzékeny alkat. A büszkesége nem bírta volna elviselni, hogy beismerje: képtelen volt betartani az ígéretét, hogy külföldön marad egy ideig, nem tudta megállni, hogy vissza ne szökjön és meg ne környékezze újra a lányt, aki pedig hallani sem akart róla. Minthogy közel sem volt a gyilkosság színhelyéhez, és semmit sem tudott róla, a legkényelmesebb megoldást választotta, hogy elkerülje a kellemetlenséget (ez egyébként mindig is jellemző volt rá!); úgy tett, mintha ez az angliai villámlátogatása meg sem esett volna, és egyszerűen azt állította, hogy augusztus elsején tért haza, amikor a gyilkosság híre eljutott hozzá.

Mármost Hopkins nővér hazugságára találhatunk-e elfogadható magyarázatot? Minél többet gondolkodtam rajta, annál különösebbnek tűnt számomra. Ugyan miért kellett Hopkins nővérnek hazudnia a csuklóján lévő karcolással kapcsolatban? Volt annak a karcolásnak valami jelentősége?

Aztán feltettem magamnak egy csomó kérdést. Kié volt az a morfium, amit elloptak? Hopkins nővéré. Ki adhatta be simán a morfiumot az idős Mrs. Welmannak? Hopkins nővér. Jó, de akkor miért hívta fel a figyelmet a morfium eltűnésére? Ha Hopkins nővér bűnös, akkor csak egy magyarázat lehet: azért, mert a másik gyilkosságot, Mary Gerrard meggyilkolását is kitervelte már, és kiválasztotta a bűnbakot is, de bizonyítania kellett, hogy annak alkalma volt rá, hogy morfiumhoz jusson.

Más dolgok is beleillettek ebbe a képbe. Például az Elinornak címzett névtelen levél. A levélnek az volt a célja, hogy feszültséget teremtsen Elinor és Mary között. Az elképzelés szerint Elinor lelátogat majd és rossz néven veszi Marynek Mrs. Welmanre gyakorolt befolyását. Azt, hogy Roderick Welman eszeveszetten beleszeret Marybe, Hopkins nővér persze nem láthatta előre, de amikor megtörtént, azonnal felismerte a dologban rejlő lehetőségeket. Íme, a tökéletes indok a kiválasztott bűnbak, Elinor számára!

De mi lehetett az értelme a két bűntény elkövetésének ? Miért akarta volna Hopkins nővér meggyilkolni Mary Gerrardot? Valami kezdett derengeni - de még nagyon messze voltam a világosságtól. Hopkins nővér erős befolyást gyakorolt Maryre, és így könnyűszerrel rá tudta venni, hogy végrendeletet készítsen. De hát a végrendelet nem Hopkins nővér javára szólt! Marynek valami új-zélandi nagynénje az örökös! De akkor eszembe villant valami, amit csak úgy mellékesen említettek a faluban, beszélgetés közben. A nagynéni kórházi ápolónő volt!

Egyre világosabban kezdtem látni. Kirajzolódtak a bűntény körvonalai. A többi már könnyen ment. Még egyszer meglátogattam Hopkins nővért. Mindketten remekül játszottuk a szerepünket. A végén hosszas rábeszélés eredményeképpen hajlandó volt elmondani azt, amit kezdettől fogva el akart mondani! Csakhogy talán egy kicsivel előbb mondta el, mint a terveiben szerepelt! De az alkalom olyan kedvező, hogy nincs ereje ellenállni. Különben is, az igazságnak valamikor csak ki kell derülnie. Így hát ügyesen megjátszott húzódozással előadja a levelet. Attól a perctől kezdve pedig nem kell többet a sejtelmeimre hagyatkoznom. Mindent tudok! A levél elárulja a bűnöst.

- Hogyhogy? - kérdezte a homlokát ráncolva Peter Lord.

- Mon cher! A levél címzése így hangzik : Marynek - elküldendő halálom után.. De a levél tartalmából teljesen nyilvánvaló, hogy Mary Gerrardnak nem szabad megtudnia az igazságot. És az a szó a borítékon, hogy elküldendő (tehát nem átadandó), szintén áruló jel. Nem Mary Gerrardnak szól az a levél, hanem egy másik Marynek. A testvérének, Mary Rileynak írta meg az igazságot Új-Zélandba Eliza Riley, azaz Gerrardné.

Hopkins nővér nem a kapuslakban találta azt a levelet Mary Gerrard halála után. Évek óta birtokában volt már. Még Új-Zélandban élt, mikor kézhez kapta nővére halála után.

Poirot szünetet tartott.

- Mikor idebenn világosan összeállt a kép, a többi ment, mint a karikacsapás. Gyerekjáték volt repülőn idehozni a tárgyalásra egy tanút, aki jól ismerte Mary Drapert Új-Zélandban.

- Tegyük fel, hogy téved, és Hopkins nővér és Mary Draper két különböző személy. Akkor mi történt volna? - érdeklődött Peter Lord. .

- Én sohasem tévedek! - válaszolta Poirot hűvösen.

Peter Lord elnevette magát.

- Nos, kedves barátom - folytatta Poirot -, most már tudunk egy-két dolgot erről a Mary Rileyról, vagy Draperről, ahogy tetszik. Az új-zélandi rendőrségnek nem volt elegendő bizonyítéka ahhoz, hogy letartóztassa, de már jó ideje figyelték, mikor hirtelen elhagyta az országot. Volt egy betege, egy idős hölgy, aki csinos kis összeget hagyott "az aranyos Riley nővérre", és akinek a halála némi fejtörést okozott a kezelőorvosának. Mary Draper férje nagy összegű életbiztosítást kötött a felesége javára, majd hamarosan meghalt, váratlanul és meglehetősen tisztázatlan körülmények között. Az asszony balszerencséjére a férfi elfelejtette befizetni a biztosítótársaságnak az utolsó csekket. Lehet, hogy további halálesetek is vannak a rovásán. Az bizonyos, hogy könyörtelenül gátlástalan nővel van dolgunk.

Könnyen elképzelhető, hogy amúgy is fantáziadús elméje számára milyen lehetőségeket tárt fel a nővére levele. Mikor aztán Új-Zélandban, ahogy önök mondják: túlságosan forró lett a lába alatt a talaj, visszajött Angliába, Hopkins néven folytatta hivatását (a nevet egy korábbi, külföldön elhunyt kolléganőjétől kölcsönözte), és Maidensfordban telepedett le. Lehet, hogy eleinte zsarolással akart próbálkozni. De az idős Mrs. Welman nem az a fajta nő volt, aki hagyja magát megzsarolni, így aztán Riley, azaz Hopkins nővér nagyon bölcsen felhagyott ezzel a tervével. Minden bizonnyal érdeklődött, és megtudta, hogy Mrs. Welman nagyon gazdag asszony, és valami elejtett megjegyzéséből arra is rájöhetett, hogy az idős hölgy nem készített végrendeletet.

Így tehát azon a júniusi estén, mikor O'Brian nővér elpletykálta neki, hogy Mrs. Welman az ügyvédjével óhajt beszélni, Hopkins nővér egy percig sem habozott. Mrs. Welmannek végrendelet nélkül kellett meghalnia, hogy törvénytelen lánya örökölje a vagyonát. Hopkins nővér már korábban összebarátkozott Mary Gerrarddal, és sikerült tekintélyes befolyásra szert tennie a lánynál. Más nem is kellett már, csak rávenni a lányt, hogy végrendeletet készítsen, amelyben a pénzét az anyja nővérére hagyja, és gondja volt rá, hogy a végrendelet-megfogalmazása minden tekintetben megfelelő legyen. Szó sincs kettejük rokoni kapcsolatáról, csak Mary Riley, a néhai Eliza Riley nővére szerepel benne. Az a pillanat, amelyben a végrendeletet aláírta, megpecsételte Mary Gerrard sorsát. Az asszony csak a kedvező alkalomra várt. Úgy képzelem, hogy a végrehajtás módját már előre kitervelte, egészen odáig, hogy apomorfin használatával fog magának alibit biztosítani. Talán arra gondolt, hogy Elinort elcsalhatja a saját házába, mikor azonban Elinor átment a kapuslakba, és meghívta őket szendvicsre, azonnal felismerte, hogy ennél jobb alkalmat keresve sem talál. A körülmények úgy jöttek össze, hogy Elinor bűnösségében szinte lehetetlen volt kételkedni.

- És ha ön nincs - mondta lassan Peter Lord -, el is ítélik.

- Szó sincs róla - mondta gyorsan Poirot. - Elinor Carlisle önnek köszönheti az életét.

- Nekem? Én nem csináltam semmit. Én csak megpróbáltam...

Hirtelen elhallgatott. Poirot elmosolyodott.

- Mais oui,( méghozzá mi mindennel megpróbálkozott! Türelmetlenkedett, mert úgy vélte, hogy semmit sem haladtam. És attól is félt, hogy a lány talán valóban bűnös. Így hát arcátlanul arra vetemedett, hogy hazudjon, nekem! Csakhogy, mon cher, nem csinálta valami ügyesen ! Azt tanácsolnám, hogy a jövőben maradjon meg szépen a bárányhimlőnél meg a szamárköhögésnél, és ne üsse az orrát a bűnügyi nyomozók munkájába.

Peter Lord fülig vörösödött.

- És egész idő alatt tudta? - kérdezte.

- Kézenfogva elvezet a tisztásra - mondta szigorúan Poirot -, és hozzásegít, hogy megtaláljam a német gyufaskatulyát, amelyet egy pillanattal előbb maga tett oda! C'est l'enfantine!(*

Peter Lord megrázkódott és felnyögött. - Jó, jó, dörgölje csak az orrom alá!

- Addig cseveg a kertésszel - folytatta Poirot -, míg az végre kiböki, hogy látta az autóját a kapu előtt. Akkor megdöbben, és esküdözik, hogy nem az ön autója volt. Közben pedig jelentőségteljesen rám néz, hogy értésemre adja: valakinek, egy idegennek kellett ott lennie aznap.

- Micsoda tökkelütött hülye voltam! - mérgelődött Peter Lord.

- Mit csinált Hunterburyben aznap délelőtt? Peter Lord elvörösödött.

- Á, bolondság volt! Meghallottam, hogy Elinor lenn van. Elmentem a házhoz, hátha láthatom egy pillanatra. Nem akartam beszélni vele, csak hát, szóval, éppen csak látni akartam. Láttam is, a bokrok között vezető ösvényről, amint a tálalóban kenyeret ken...

- Charlotte és Werther, a költő. És aztán, kedves barátom?

- Más nem is volt. Beálltam a bokrok közé, ahonnan láthattam, és ott maradtam, amíg el nem ment.

- Első látásra beleszeretett Elinor Carlisle-ba? - kérdezte együttérzően Poirot...

- Azt hiszem, igen.

Hallgattak egy ideig.

Peter Lord szólalt meg újra:

- Hát, gondolom, most majd ő meg Roderick Welman boldogan élnek, amíg meg nem halnak.

- Drága barátom, ne gondoljon semmi effélét!

- Ugyan miért ne? Meg fogja neki bocsátani a Mary Gerrard-ügyet. Különben is csak átmeneti mámor volt, szalmaláng.

- Ez azért nem megy ilyen egyszerűen - mondta Hercule Poirot. - Néha áthidalhatatlan szakadék választja el a múltat a jövőtől. Ha valaki megjárta a halál árnyékának völgyét, és újra kilép a ragyogó napfényre... akkor, mon cher, annak számára új élet kezdődik. A múlttal már nem tud mit kezdeni. - Egy percre elhallgatott, aztán folytatta: - Elinor Carlisle számára is új élet kezdődött most... és ezt az életet öntől kapta.

- Nem igaz.

- De igen. Az ön határozottsága, a szemtelenség határát súroló konok eltökéltsége vett rá, hogy megtegyem, amit kíván. Ismerje el, hogy a lány most hálás önnek a megmeneküléséért.

- Igen, most nagyon hálás... - mondta Peter Lord lassan. - Megkért, hogy látogassam meg minél gyakrabban.

- Persze, szüksége van önre.

- De nem úgy, mint... mint őrá! - tört ki a férfiból. Hercule Poirot a fejét rázta.

- Sohasem volt szüksége Roderick Welmanre. Szerette, persze, boldogtalanul, talán esztelenül is.

Peter Lord arca elsötétült..

- Engem sohasem fog így szeretni - mondta rekedten.

- Talán nem - ismerte el csöndesen Poirot. - De szüksége van önre, kedves barátom, mert csak önnel lesz képes újrakezdeni az életét.

Peter Lord hallgatott.

- Nem tud szembenézni a tényekkel? - Poirot hangja végtelenül szelíd volt. - Szerette Roderick Welmant. No és? Önnel boldog lehet.

Kiadta az Európa Könyvkiadó

A kiadás ért az Európa Könyvkiadó igazgatója felel

Szedte a Nyomdaipari Fényszedő Üzem (809766/80) 

Nyomta az Alföldi Nyomda

A nyomdai rendelés törzsszáma: 504.66-14-2. 

Készült Debrecenben. 1981-ben

( Dickens híres ápolónő-figurája a Martin Chuzzlewit című regényben.

( Nehéz ügy. (francia)

( Csak úgy? (francia)

( De igen. (francia)

(* Ez gyerekesség. (francia)

